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  Anotace


   


  Mlha z moře je druhým dílem kritikou oceňované hororové série pro děti z pera Camilly a Vivecy Sten.


  Je březen a na moře ve Stockholmském souostroví se položí neproniknutelná mlha. Podle starousedlíků je mlha znamením, že se brzy stane něco zlého. Co je ale její příčinou? Jedná se o přírodní úkaz nebo důsledek znečištění Baltského moře a životního prostředí? Nebo se jedná o něco docela jiného?


  Zdá se, že Tuva je jediná, kdo vidí spojitost mezi hustou mlhou a stvořením z minulosti. Stvořením, které se probralo ze svého spánku a teď se zlobí. Stvořením, které se chce pomstít všem lidem za jejich lhostejnost. Připravuje pomstu.


  Tuva je jediná, kdo se odváží číhající katastrofu zastavit. Ale jak to dokázat, když její vlastní matka nedokáže přijmout pravdu o jejím původu, její otec přišel o práci a utápí svůj žal v alkoholu a Rasmus – její nejlepší přítel – ji najednou zradí?


   


  Série


  Hluboký hrob 2.


  Pro Annu, nového člena naší rodiny.


  Děkujeme, že jsme si tě mohly na rok půjčit!


  Prolog
5. srpen 1719


  BYL PROMOKLÝ, BYLA MU ZIMA a několik dní nejedl. Po dva dny byl unášen proudem v mlze na několika prknech, která se uvolnila ze zničeného trupu lodi. Jedna ruka mu bezvládně visela z ramene a on se střídavě propadal do bezvědomí. Nevěděl, co se stalo s ostatními. To poslední, co si pamatoval, bylo, jak Albert volal jeho jméno.


  Potom se svět otočil naruby a všechno potemnělo. Možná zemřel? Možná peklo vypadalo takhle, plavit se vnitřním souostrovím na několika odlomených prknech a nevědět, jestli Albert přežil, nebo co se stane s ním.


  Musel se na ta prkna vyškrábat předtím, než omdlel, protože když se probudil k životu, všechno bylo tiché a nehybné. Galéra byla pryč, stejně jako Rusové, ale to byla chabá útěcha.


  Jazyk měl přilepený na patro. Napil se poloslané vody, i když chutnala odporně. Nevolnost přicházela a odcházela, paže horečně pulzovala bolestí. Pokusil se jí několikrát dotknout, aby zjistil, jak moc špatné to s ní je, ale pokaždé to bolelo tak moc, až se málem pozvracel.


  Přes záda mu viselo těžké a mokré sako uniformy. Byla zima, větší zima, než by měla být v tomhle ročním období, a všude kolem něj ležela ta nepřirozená mlha. Vzpomněl si, jak si kapitán sám pro sebe tiše klel, když ji viděl se vplížit. Mokrá a neforemná šedá masa, která nasákla do oblečení a plachet a zdeformovala všechny rozměry. Po nějakém čase spolu přestali mluvit, a to jen proto, aby neslyšeli své strašidelné hlasy, které se k nim v té děsivé bílé mlze vracely zpátky.


  Druhý týden začal Albert před spaním vyprávět o černé magii. Albert byl vždycky pověrčivý, příliš ochotně naslouchal povídačkám o kruté mořské vládkyni Rán, hladových oživlých utopencích a černých mořských hadech, kteří číhali v hlubině. Kapitán o tom nechtěl nic slyšet. Vyhrožoval polovičním přídělem jídla těm, kteří prokletou mlhu zmíní. Ale Albert po večerech pokračoval se svým vyprávěním, ačkoliv Karl nechtěl nic slyšet.


   


  EXPLOZE PŘIŠLA O TŘI DNY POZDĚJI.


  Když přišel první náraz, stál na přední palubě. Celá loď se naklonila a on tvrdě dopadl, škaredě se loktem udeřil o ta neohoblovaná dřevěná prkna a vyrazil si dech. Když se podíval nahoru, všude kolem byla jen krev a zmatek, muži, kteří křičeli strachem, zatímco plameny olizovaly palubu. Kvůli mlze vše vypadalo rozmazaně. Nedokázal ani rozeznat loď, která je sestřelila, natožpak vražedné dělové koule. Jenom ta hustá, bílá mlha, která obestoupila plavidlo, a vypadala, že je všechny pohltí.


  Trup lodi se pod ním znovu zatřásl a on hledal Alberta, prosil Boha, aby bratra nezasáhla dělová koule a on o něho nepřišel.


  Kdyby jen mohli být zase doma na statku u matky, on a Albert. Místo toho vrávoral v mlze, která pohlcovala zvuk křičících mužů, rachot kanónů a plápolání plamenů.


  Pak ho zničehonic našel. Albertův bledý, bezvousý obličej se vynořil z oparu, zakřičel „Karle!“, ale přesně ve chvíli, kdy se chystal odpovědět, svět vybuchl v tisíc žhavých kousků a on padal, padal a potom…


  Tma.


  Na začátku se pokoušel volat Alberta, ale teď už mlčel. V krku ho bolelo a z jeho hlasu nezbylo nic než šeptání. Pálily ho oči a obličej měl nateklý a pohmožděný. Jediné, co chtěl, bylo dostat se domů k matce. Ke své matce, k jejímu něžnému hlasu a hrubým rukám. Už si nedokázal vzpomenout, proč si ve chvíli, kdy mu přišlo předvolání, myslel, že jít na moře bude dobrodružství. Nedokázal si ani vzpomenout, proč válčili s Rusy.


  Bylo mu jenom sedmnáct. Nechtěl umřít.


  Nejdřív si nevšiml, že prkna narazila na kamenný podklad. Nevěděl, jak dlouho tam ležel, než si uvědomil, že se prkno už dávno nepohybuje. Že se možná neutopí. Protentokrát ne.


  Donutil se otevřít oči. Nejdřív si myslel, že je to jen vidina. Ale ne, byla to skutečná suchá zem. Všiml si malé kamenité pláže, která vedla nahoru ke křoví a houštinám.


  Země. Doplul k zemi.


  Přinutil se pustit se prkna. Nejdřív se zdálo, že mu ruka ztuhla tak moc, že se mu to nepodaří, prsty se namáhavě vyprostily a on se skutálel dolů do ledové vody. Na svých třesoucích se nohou se přebrodil na břeh a ztěžka dosedl na zem.


  Kameny ho řezaly do lýtek, ale jemu to nevadilo. Nemohl si pomoct a musel se zasmát úlevou. Jeho smích zněl trhaně, vlastní hlas mu nebyl povědomý, ale co na tom záleželo?


  Byl zachráněn.


  Dlouho seděl, než se dokázal znovu postavit. V mléčné mlze, která ho obklopila, se nic nehýbalo. Musel se nacházet na tom nejzazším souostroví. Mimo nebezpečí nebyl. Musel najít lidi, někoho, kdo na ostrově žije a dokáže mu pomoct. Byl jedním z králových vojáků.


  Když se šplhal nahoru, bylo jeho tělo těžké a kroky těžkopádné. Když se dostal k borovicím, musel se zastavit a nabrat dech. Ještě jeden krok, snažil se přesvědčit. Ještě jeden. Pro Alberta.


  Viděl svého bratra před sebou. Možná byl ještě naživu. Možná se také někde plavil, sám na prkně. Potácel se hlouběji do lesa. S každým krokem, který udělal, ucítil prudkou bolest v rameni, přesto se nutil jít dál.


  Kvůli Albertovi.


  Začal padat soumrak. Zdálo se, že je mlha hustší, čím hlouběji šel mezi stromy. Ale on si namlouval, že je to jen západ slunce, tma noci, která přicházela po posledním denním světle. Nebude se strachovat. Jediné nebezpečí, kterého se musí bát, je nepřátelské vojsko, možnost, že by ho objevili Rusové.


  Zdálo se, že jeskyně se vynořila z ničeho. V jednu chvíli se potácel mezi stromy, v další se před ním otevřela jeskyně. Skoro jako by se z hlubin vynořil otvor, aby ho celého spolkl. Karl do něj zíral.


  Noc teď byla skoro stejně hustá jako mlha. Věděl, že nemůže ve tmě pokračovat dál, mohl by znovu spadnout a ještě více se zranit. Bylo lepší najít si na noc útočiště a nabrat síly, už tak byl strašně unavený a hladový. Kdyby tak jen mohl pár hodin spát, určitě by potom dokázal pokračovat. Možná je tam vevnitř dokonce něco k snědku.


  Vstoupil do jeskyně. Po chvíli už neviděl vůbec nic, ale čím dál šel, tím bylo tepleji. Hledal si cestu hlouběji do tmy, prsty své nezraněné ruky tápal po mokré jeskynní stěně, centimetr po centimetru, aby neuklouzl. Ještě pár kroků, potom se položí a bude spát, dokud se nerozední a on nenabere nové síly.


  Zítra, slíbil si, zítra najde záchranu. Nedlužil mu to snad Bůh po všech těch neštěstích, která ho už potkala?


  Když poprvé uslyšel ten hlas, myslel si, že si to jen namlouvá. Skoro mu neporozuměl, bylo to jen slabé šeptání v jeho hlavě.


  Tohle místo není pro takové, jako jsi ty.


  Otřásl se a pokračoval. Ale jeho krok byl čím dál pomalejší, pořád se otáčel přes rameno. Když se hlas ozval znovu, nedalo se o něm už pochybovat.


  Neměl jsi sem chodit, lidské dítě.


  Hlas v jeho hlavě byl tak překvapivě jasný a zřetelný, že Karl upadl a snažil se pohledem najít toho, kdo mluví, i přesto, že tma ho úplně oslepila a rozum mu říkal, že to nemá cenu. „Kdo je tam?“ zeptal se nahlas a jeho hlas zněl cize, příliš tence a zlomeně. „Kdo na mě mluví?“ Teď stál úplně nehnutě, ve zraněném rameni mu divoce pulzovalo, ale srdce mu bušilo ještě rychleji a na krku mu vyrašil studený pot. Musel přijít o rozum, nebylo jiné vysvětlení.


  Měl jsi raději zahynout ve vlnách, lidské dítě.


  Byl to ženský hlas. Ale byl hluboký a hrubý, zcela bez té vlídnosti, která bývala v hlase jeho matky.


  „Jsi ďábel?“ zašeptal nakonec a jazyk ho nechtěl poslouchat.


  Možná mě tak tvůj druh bude nazývat, až je ztrestám.


  Slyšel, jak se něco blíží temnotou. Lepkavým pohybem se k němu po zemi vleklo něco těžkého. Do tváře ho uhodil zápach shnilých mořských řas a mrtvých ryb, soli a bouře. Ochrnutí povolilo a on se otočil, rozběhl se opačným směrem. Už necítil bolest v rameni, musel prostě pryč. Pryč od toho, co mu šeptalo v hlavě.


  Utíkej, malé lidské dítě, šeptal hlas a teď zněl krutěji, skoro výhružně.


  Utíkej, pokud si myslíš, že tě to zachrání.


  Snažil se neposlouchat, zakopl o kámen a ztěžka spadl. Zatmělo se mu před očima, když se zachytil o svoji zraněnou ruku a na malý okamžik zůstal ležet. Byl tak unavený. Už nemohl.


  Teď už jen čekal, až ho stvoření dožene, čekal na ten plazivý zvuk ve tmě za sebou, na dotek studených prstů na své šíji, na studený, smrdutý zápach z úst na svém krku. Země, na které ležel tváří, byla mokrá a drsná. Svoje srdce cítil bít i ve své zraněné paži, tam, kde se každý úder proměňoval v explozi bolesti.


  Z posledních sil se znovu postavil na nohy a otočil se, ale tma byla příliš hustá, aby v ní něco dokázal rozeznat. Navzdory chladu se potil a vzlykal strachem. Tam vepředu se zjevoval vchod do jeskyně, jako tečka světla. Jeho záchrana. Karl znovu zaúpěl a vyrazil ke vchodu tak rychle, jak dokázal. Když vyšel ven do volného prostoru, zdálo se, že je noc světlejší, navzdory husté mlze, která se nerozplynula. Zastavil se a zhluboka se nadechl, než vyrazil k pláži.


  Musí se dostat pryč z toho prokletého ostrova.


  Mlha mu ztěžovala vidění, ale on dál vrávoral mezi houštinami a křovím, přes mokvající mech a široké prastaré kořeny. Na pláž to bylo dál, než si pamatoval, a na chvíli měl strach, že se v mlze ztratil. Ale nakonec vyšel mezi poslední zakrslé stromy.


  V tu chvíli je uviděl. Zdálo se mu to? Musel zavřít oči a potřást hlavou. Potom šok vystřídala závrať štěstí. Vyskočil, zvedl obě ruce nahoru do vzduchu i přes oslepující bolest a zakřičel tak nahlas, jak jen dokázal:


  „KAPITÁNE!“


  Viděl svoje kamarády z lodi vynořovat se z mlhy na vodním povrchu. Pokulhávali a jejich kroky byly dlouhé a nemotorné. Hlavy měli skloněné únavou, ale i přesto poznával kapitána kráčejícího úplně vepředu. Jeho černý vous visel v pramenech nad hrudníkem a jeho kabát byl roztrhaný a klesal pod tíhou nasáklé vody, ale byl to on. Dokázali to! Přišli, aby ho vyzvedli.


  Rozplakal se a znovu zavolal, aby si ho všimli, zběsile mával svojí zdravou rukou:


  „Kapitáne! Jsem tady! Tady!“


  Všechno bude zase v pořádku.


  Nikdo z nich se na něj nedíval a on uvažoval, jestli ho v té mlze mohli přehlédnout. Teď už byli jen nějakých dvacet metrů od něj. Spustil ruku a pokračoval směrem k nim.


  „Kapitáne…? To jsem já. Karl. Zvládl jsem to.“


  V tu chvíli kapitán vzhlédl. Oči měl prázdné a zapadlé, bez barvy a bez výrazu, jako by z nich mořská voda vysála všechen život. Obličej byl nateklý a nafouklý. Jeho tvář byla jedna velká bezkrvá rána z kůže a masa, na které předtím hodovaly ryby.


  I ostatní vzhlédli. Byl tam Andersson, s prázdnou dírou místo jednoho oka. Vedle něj šel Tom, lodní kuchař s tím velkým břichem, ze kterého teď skrz rozervanou košili visela volně střeva. Všichni měli stejně neskutečné prázdné pohledy.


  Kapitán byl už skoro u něj. Zvedl ke Karlovi ruku a položil ji na jeho tvář ve skoro otcovském gestu. Karl se prosebně podíval do jeho očí, i když on jeho pohled neopětoval.


  „Kapitáne?“ dostal ze sebe v jednom chraptivém výkřiku a něco v něm se zlomilo.


  Kapitán ho sledoval mrtvýma očima. V tu chvíli chytil Karla za krk. Karl se otočil a pokusil se vyprostit, ale jeho stisk byl železný a neoblomný a kapitán ho začal táhnout směrem k moři.


  „Ne…“ dostal ze sebe Karl ve stejnou chvíli, kdy k němu přišel Andersson a chytil ho za rameno. „Ne! NEEEEEEE!“ Vlekli ho směrem k mořské hladině. Běsnil a snažil se vykroutit, křičel a klel, prosil, aby ho pustili.


  „Prosím! Pro lásku boží!“


  Byli příliš silní. Pokoušel se vykroutit z Anderssonova sevření, ale v jeho zraněné paži to zakřupalo a jemu se zatmělo před očima. Nemilosrdně ho vedli k vodní hladině. Znovu se vzchopil, když na kůži ucítil chladnou vodu, ale byli příliš silní. Někdo, kuchař Tom, ho pevně chytil za vlasy. V mlze dokázal slabě rozlišit další známé postavy, které se z hlubiny vynořovaly se stejnými pomalými, vrávoravými kroky.


  Voda mu teď sahala do pasu. Kapitán ho držel za šíji a Tom tlačil jeho hlavu dolů pod hladinu. Zadržel dech, zatímco se beznadějně snažil ze sebe setřást ty cizí ruce.


  Sbohem, lidské dítě, zašeptal náhle hlas v jeho hlavě, smutně a zároveň ostře jako břitva.


  Stejně zřetelně a blízko, jako byl uvnitř jeskyně.


  Takové to je, když mi tvůj druh vzdoruje.


  Vzdal se.


  Sbohem, Alberte, bylo to poslední, na co myslel, než otevřel ústa a nechal vodu, aby mu zaplnila plíce. Bolest mu vybuchla v hrudi, ale potom začala mizet. Byla to skoro úleva.


  Sbohem, matko.


  PONDĚLÍ


  Kapitola 1


  ZÍRÁM NA HLADINU moře. Nebo se o to pokouším. Sotva vidím víc než na dva metry, a potom moře přede mnou pohltí hustá mlha. Můj dech zní hlasitěji než obvykle. Způsobuje to mlha, to vím, ale stejně je všechno neskutečné a podivně uzavřené.


  Mlha všechno pohlcuje. Izoluje všechen zvuk a obaluje svět do bavlny, která však není bílá a měkká, ale studená a mokrá, zmáčená šedá masa, která vše dusí. Mám pocit, že jsem už několik týdnů nezažila pocit skutečného sucha, vlhko se dostává pod oblečení a lepí mi vlasy na čelo. Moje bunda se přes noc neusuší, i když ji položím na topení hned, jak přijdu domů ze školy.


  Když jdu k molu, kameny na pláži mi křupou pod podrážkami bot. Upřeně zírám do mlhy, snažím se vidět skrz tu mokrou hmotu, ačkoliv je to zbytečné. Neměla by už brzo přijet školní loď?


  Mlha se drží skoro tři týdny. Občas už se zdá, že ustoupí – a pokaždé se najde někdo, kdo řekne: „No konečně, dívej,“ a já pokaždé cítím zárodek zloby nad tím, co je úplně jasné. Ale mlha nikdy nepolevuje. Někdy na chvíli prořídne, aby potom znovu zhoustla, a my se mezitím pohybujeme jako strašidla ve smyšleném světě, kde všechny zvuky mizí a všechny obrysy se rozostřují.


  Snažím se nemyslet na to, co mlhu způsobuje. Jak nepřirozené je, že pořád zůstává, týden za týdnem.


  Před pár dny o tom dokonce mluvili ve zprávách. Máma mě nechala, ať se dívám, i když jsme zrovna jedli večeři. Dělali rozhovor s jedním tlustým chlapem s hranatými brýlemi. Mluvil o změnách klimatu a znečištění ovzduší a o vážném znečištění Baltského moře, které možná může s mlhou souviset, ale na nic kloudného stejně nepřišel.


  Na konci vstupu se reportér zeptal: „Co může člověk o jejím původu říct s jistotou?“


  V tu chvíli se muž rozpačitě zasmál, trochu si poupravil brýle a řekl: „S jistotou? S jistotou můžeme říct, že… je to hodně podivné. Statistická odchylka, kterou jsme nikdy předtím neviděli.“


  Zdá se mi, že slyším zvuk motoru, a nastražím uši, ale nic se neděje. Kam se poděla školní loď? Österman tady měl být už dávno. Teď budu mít zpoždění.


  Netrpělivě kopnu do kamene, vidím, jak odletí a jak téměř neslyšně dopadne do vody.


  Kdybych si jen místo toho mohla sundat bundu a kalhoty a ponořit se do vody.


  Pod hladinou je všechno živé, tam slyším všechno. Tam si dokážu všimnout každého zvuku, cítit ho na své kůži a vnímat ho svými smysly. Dokážu slyšet lodě, které se pohybují ve vnitřním souostroví, a trajekty do Finska, které plují po Baltském moři. Dokážu dokonce vnímat zvuk řas, které se pohybují s proudy moře, a hejna malých ryb, které vyráží různými směry.


  Svoje schopnosti jsem trénovala. Jsem teď mnohem silnější než minulý podzim.


  Ale nahoře u břehu je to něco jiného. Rozčiluje mě, že jsem na souši tak těžká a nemotorná. Bezmocná a slabá, neschopná se bránit. Cítím se mnohem silněji a bezpečněji ve vodě. Tam dole není nic, co by mi mohlo ublížit. Už ne. Tam dole se nemusím ničeho obávat. Tam můžu jenom… být.


  Pod hladinou nezáleží na tom, že se tátovi nedaří sehnat novou práci, nebo že mi můj nejlepší kamarád Rasmus neodpovídal na SMSky celé jarní prázdniny. Ani na tom, že se mlha chystá pohltit celé souostroví a že se pořád bojím, že se vrátí ti černí mořští hadi, které se mi podařilo porazit minulý podzim, když jsem u toho málem umřela.


  Když Axel minulý podzim zmizel, taky byla taková hustá mlha.


  Ne, takhle nesmím uvažovat.


  Místo toho zasunu ruku do kapsy, i když vím, že Rasmus žádnou SMSku neposlal. Kdyby to udělal, cítila bych telefon vibrovat v kapse bundy. I přesto ho prsty hledám a vylovím svůj mobil, palcem ho zmáčknu a rozsvítím displej. Žádné nové zprávy. Samozřejmě.


  Sevře se mi žaludek, když telefon vracím do kapsy, a trochu se za to nenávidím. Nebo možná nenávidím Rasmuse. Ne, to není pravda. Ale jsem na něj tak naštvaná. Celé prázdniny jsme se neviděli.


  Devět dní.


  Celých dlouhých devět dní jsem seděla v domě a zírala z okna, pokoušela jsem se číst nebo se dívat na televizi. Myslela jsem, že budeme celé prázdniny spolu. Než začaly, mluvili jsme o tom spolu. O všech těch věcech, co spolu budeme dělat. Měla jsem u něj přespat. Nikdy předtím jsem to neudělala. Nejen u něho, ale ani u nikoho jiného, nikdy.


  Jenom z myšlenky na tu měkkou, opotřebovanou pohovku v Rasmusově pokoji, kde jsem měla spát, se mi znovu sevře žaludek, ale jiným způsobem než předtím. Hned jak jsme se na tom dohodli, byla jsem nervózní a nemohla jsem na to přestat myslet, ale i tak jsem byla ráda a těšila jsem se na to. Ale potom se už neozval. Sotva mi v telefonu odpověděl, a když to udělal – mluvili jsme spolu jenom třikrát, třikrát za devět dní –, tak to znovu nikdy nezmínil. Místo toho byl úsečný a divný a nezněl jako obvykle. Nakonec bylo příliš pozdě, prázdniny byly skoro u konce a nic nebylo tak, jak jsme si naplánovali.


  Kopnu do dalšího kamene, tentokrát rozzuřeněji, tak moc, že se ihned ponoří do vody. Máma nesnáší, když to dělám. Říká, že pak bude ve vodě ještě větší bordel.


  Teď něco slyším! Nebo ne? To musí být Österman, který je na cestě. Skutečně má zpoždění, to se mu vůbec nepodobá.


  Ale ne, zvuk se ozývá za mými zády. Otočím se na mokrém molu. Náš dům z mola nevidím, i když je tak blízko. Není to zvuk lodního motoru, ale rychlé kroky, které se přibližují. Z mlhy se vynoří rozmazaný obrys.


  „Haló?“ zakřičím.


  Mlha polyká můj hlas a ztišuje slova.


  Obrys dostane formu a já si oddychnu. Je to jenom máma. Nemyslela jsem si, že už je vzhůru, ráda si přispí, když nemá směnu v nemocnici. Máma má na sobě obnošené džíny a pod svojí starou péřovou bundou má jeden z tátových hnědých bavlněných svetrů. Její dlouhý cop je ledabyle upletený a trochu nakřivo, několik šedých pramínků se uvolnilo a vlají jí na spáncích.


  „Co tady děláš?“ zeptám se.


  „Volali ze školy,“ říká máma a zastaví se. Vypadá zvláštně. Nejen jako by se právě probudila, ale i trochu podrážděně.


  „Stalo se něco?“


  Sevře rty.


  „Erik, teda Österman, stala se mu nehoda, dneska tě nebude moct vyzvednout.“


  Teď vidím, že drží v ruce klíče od lodi.


  „Dneska tě zavezu do školy já. Pospěš si, už tak jdeš pozdě.“


  Máma mě předejde na molu a skočí do lodi, která je zakotvená před molem. Je docela nová, tmavě šedá a robustní. Občas mi chybí ta naše stará oranžová loď, ta, co se potopila minulý podzim a co teď leží na dně Baltského moře, tam, kde je Kanholmský záliv nejhlubší.


  Několikrát, když jsem byla tam dole u dna, přemýšlela jsem, že bych ji našla, ale nikdy jsem se neodvážila plavat tak hluboko. Nevím, jestli bych to dokázala, prozatím ještě ne.


  „Nehoda? Jaká nehoda?“ zeptám se mámy.


  Už rozvázala lana na molu. Teď se na mě podívá. Zdá se mi, že v jejím pohledu vidím něco cizího, ale potom se zatváří otráveně.


  „To neřekli,“ utne náš rozhovor. „Musíme jet. Jdeš, nebo ne?“


  Skloní se nad GPSku, dokud je tu mlha, nedá se bez ní a bez radaru v souostroví orientovat.


  Několik sekund na ni zírám. Potom přesunu pohled na mlhu, hladina vody je docela hladká, hustá a vazká. V dálce slyším, jak si mlhová hlásnice smutnými tóny stěžuje na sotva viditelné moře.


  Kapitola 2


  ZÁŘIVKA VE TŘÍDĚ vrhá neosobní bílou zář, pod kterou všichni vypadáme unaveně a bledě.


  Během posledních pár týdnů nechává Lena všechna světla rozsvícená. Kvůli mlze není nikdy tak úplně denní světlo. Slunečním paprskům se nepodaří prodrat tou tlustou pokrývkou, která zakryla souostroví.


  Dokonce i Hanna a Isabelle vypadají bledě navzdory svému zřetelnému opálení ze solária. O tom, že v soláriu byly, vím, protože před prázdninami nedokázaly mluvit o ničem jiném. Daly si záležet na tom, aby mluvily hodně nahlas a aby to slyšeli úplně všichni. Jako by to i tak nebylo vidět na jejich mrkvově zbarvených obličejích.


  Nechci si ani představovat, jak musím vypadat já se svojí průhlednou pletí a vybledlou slámou místo vlasů. Dokonce ani v létě nechytnu moc barvy a teď právě připomínám nejvíc ze všeho strašidlo.


  Posadím se na svoje místo vzadu u levého okna – u mého a Rasmusova okna – a rozhlédnu se kolem.


  Rasmus tady není, ale když si vzpomenu na Östermana, ani mě to nepřekvapuje. Chybí skoro polovina třídy, i když už je dvacet minut po osmé. Takové to je, když musí všechny přivézt jejich rodiče nebo když si musí najít někoho, s kým se svézt.


  Lena stojí vepředu u bílé tabule s černým fixem v ruce. Už sepsala denní rozvrh a začala listovat v knize. Nevypadá, že by ji prázdné lavice nějak znepokojovaly. Ne tak jako vloni na podzim, když během orientačního běhu zmizel Axel a všichni ho několik dní hledali po celém ostrově.


  Vybaví se mi vzpomínka na pátrací tým a štěkající psy, kteří prohledávali les. Tehdy byla taky taková hustá a nepřirozená mlha. Den, na který nikdy nezapomenu.


  Najednou mi vyschne v puse. Hlavou se mi honí, že to přece nemůžou být oni, kteří se znovu dali do pohybu. To není možné. Jejich přítomnost bych cítila.


  Ti mocní mořští hadi ještě pořád spí hluboko na dně mořském, tam, kam jsem je zahnala loni na podzim svým mořským zpěvem. Tam budou v hibernaci ležet dlouhý čas, jak mi bylo slíbeno.


  I přesto pořád poslouchám, jestli je neuslyším. Jsem připravená. Kdyby se hadi dali znovu do pohybu, cítila bych to, snažím se sama sebe uklidnit.


  Österman měl nehodu.


  Stisknu rty.


  Dveře třídy se otevřou a já k nim vzhlédnu. Další spolužáci vklouznou dovnitř: Kristoffer, Li, Mattias a Charlotte, ale ne Rasmus.


  Kde je?


  Napadne mě strašná myšlenka – třeba dneska vůbec nepřijde. Jeho otec vzal možná loď do města a v tom případě se nehne ze Skarprunmarnu. Rasmusova rodina má mnohem větší loď než my, taky mnohem hezčí, dlouhého a štíhlého Baylinera, kde může člověk i přespat. Jeho otec ji občas bere na pevninu, když má schůzku s nějakým klientem. Jestli to udělal dneska, Rasmus možná nemá jak se dostat do školy. V tuhle roční dobu jezdí jen několik lodí denně a žádná z nich zrovna nezapadá do školního rozvrhu.


  Hraju si s telefonem, tak ráda bych mu zavolala a zeptala se ho, tak jak bych to určitě udělala před prázdninami, ještě než přestal odpovídat. Máma by ho určitě mohla vyzvednout, kdyby potřeboval.


  Ale ne, něco mi v tom brání. Jsem na něj pořád naštvaná. Chci, aby se ozval on mně, pokud potřebuje pomoc, ne naopak. Jsem už unavená z toho mu volat a psát a nikdy nedostat odpověď.


  „Takže začneme, třído?“ ptá se Lena a vyhrne si rukávy svého modrého roláku. „Vítám vás zpátky z jarních prázdnin.“ Jako odpověď dostane jakési zamumlání, a tak se povzbudivě usměje. „Ostatní se můžou postupně přidat, co říkáte? V každém případě si uděláme odpočinkovou první hodinu, chápu, že jste po ránu unavení, obzvlášť první den po prázdninách.“


  Lena vypadá docela svěže. Tak svěže, jak jen člověk může vypadat v tom nepřirozeném světle zářivek. V zimě si ostříhala ofinu, která je teď už trochu dlouhá, tak dlouhá, že jí padá do očí přes její světlé obočí, ale pod ní se vynořují stejně radostné oči jako vždycky.


  Pokouším se poslouchat, ale myšlenky se mi rozutečou. S Östermanem je to strašně divné. Nehoda, řekla máma. To může znamenat cokoliv. Možná uklouzl v koupelně, nebo se popálil o hrnec. Lodní motor se možná rozbil a musí se opravit. Napadá mě, že to, co se stalo, nemusí být nic nebezpečného.


  Ale stejně mě obavy neopouštějí. Několikrát si poposednu na židli, snažím se vnímat, co Lena říká, ale nedokážu se soustředit.


  Teď pouští projektor a spouští prezentaci v PowerPointu o knize, kterou jsme měli přečíst během prázdnin – Pán much. Její obrázky jsou pronikavé a docela škaredé s velkým hnusně žlutým písmem na modrém pozadí. Rasmusova máma mi před několika týdny ukázala, jak udělat hezkou powerpointovou prezentaci. Rasmus zvedl oči v sloup a řekl jí, ať si dá pohov, ale mně se líbilo, že se mnou chvilku seděla a udělala si čas na to, aby mi to vysvětlila. Rasmusova máma mi svými rudými vlasy a tím, jak je celou dobu v pohybu a dělá tisíc věcí naráz, připomíná velkého barevného motýla. Je lehké si ji oblíbit. Stejně jako Rasmuse.


  Kde jenom je? Pohled mi sklouzne k zavřeným dveřím, moc bych chtěla, aby se otevřely.


  Na prvním slajdu, na který Lena klikne, stojí napsáno TÉMA. Jedna ze žárovek několikrát zabliká, Isabelle něco zašeptá Hanně a zahihňá se. Nemůžu si pomoct a uvažuju, jestli se to týká mě a Rasmuse.


  „Je tu někdo, kdo dokáže přijít na nějaké téma, které se v knize probírá?“ zeptá se Lena a dívá se na nás povzbudivě.


  Mattias zvedne ruku.


  „Ano?“


  Mattias se zrovna chystá odpovědět, když se dveře otevřou a dovnitř vejde Rasmus. Vlasy má ještě rozcuchanější než obvykle a bundu má mokrou. Je rudý v obličeji. Zachvěju se, když ho vidím, ale stisknu rty a snažím se předstírat, že se nic neděje.


  „Omlouvám se za zpoždění,“ říká Leně, zatímco si rozepíná černou bundu. „Svezl mě táta.“


  „Nic se neděje,“ říká Lena. „Posaď se na svoje místo. Bavíme se o Pánovi much. Četl jsi ho během prázdnin, jak jsme si řekli, že?“ dodá ještě s předstíranou přísností.


  Rasmus ledabyle kývne, pak dojde k mému rohu a posadí se na prázdnou židli vedle mě. Postaví svoji černou tašku přes rameno na zem a bundu si pověsí přes rameno židle. Nikdy jsem nepochopila, proč trvá na tom nosit tašku přes rameno místo batohu jako všichni ostatní.


  „Už jsem si myslela, že nepřijdeš,“ řeknu tiše, když už se Lena dál nedívá naším směrem.


  Nejdřív neodpoví. Ani se na mě nepodívá, když se po příliš dlouhé chvíli nakloní dopředu a zašeptá:


  „Proč?“


  Zní divně, vyhýbá se mi očima. Jeho odtažitost cítím v celém těle.


  Letmo se na něj podívám a pokračuju:


  „Kvůli tomu, žes měl tak velké zpoždění. Myslela jsem, že tvůj táta jel možná lodí na nějakou schůzku ve městě?“


  Nechápu, proč se na mě nechce podívat. Ani se neusmívá. Jenom zírá na Leninu prezentaci, jako by sotva slyšel, co říkám.


  „Ale teď jsi každopádně tady,“ řeknu a snažím se znít bezstarostně, jako by všechno mezi námi bylo přesně tak jako vždycky, ačkoliv to tak není ani trochu.


  Teď taky neodpovídá. Místo toho si vezme tašku a něco hledá, možná pero.


  Ani jednou se na mě nepodívá.


  Nepříjemný pocit se mi rozlévá do celého těla. Co se to stalo?


  Kapitola 3


  ZATÍMCO JDU ÚZKOU STEZKOU nahoru od mola k našemu domu, slyším, jak loď znovu zajíždí do mlhy. Máma se domluvila s Mattiasovou mámou Ellinor, že mě po škole zavezou domů na Harö, protože to stejně mají cestou.


  Mattias a já jsme si sotva vyměnili jedno slovo, ale Ellinor se zdálo, že jsme kamarádi, a celou cestu lodí mluvila, jako bychom byli nejlepší kamarádi. Mattias se hlavně díval na radar. Bez něj bychom neujeli ani metr.


  Zeptala se, co jsem dělala o prázdninách, jestli jsem někam jela, a mě nenapadlo, co odpovědět. Nic a nikam by znělo depresivně, styděla jsem se přiznat, jak se věci mají. Tak jsem si vymyslela něco o tom, jak jsme s mámou jely na pevninu a šly do kina a na pizzu.


  Ale když odemykám dveře, začínám uvažovat, jestli ta nevinná lež nezněla náhodou ještě hůř. To, že jsem celé prázdniny byla jen s mámou. Není to ubohé?


  „Haló,“ řeknu opatrně a pootevřu dveře, aniž bych věděla, jestli doufám v odpověď, nebo ne.


  Sundám si boty a postavím je přede dveře, pověsím bundu na volný věšák mezi ostatní opotřebované kabáty a bundy. Doopravdy se mi nechce dál. Jestli je táta doma, nechci jít kolem obývacího pokoje. Ale hluk televize slyším už v předsíni a srdce se mi zastaví. Namlouvám si, že to nemusí nic znamenat. Možná se jenom dívá na televizi. Možná dneska nic nepil.


  Seberu odvahu a vplížím se do domu, nadechnu se. Necítím pivo. Nebo kouř. Během posledních týdnů kouřil třikrát uvnitř domu, i když to máma tak nesnáší.


  Poprvé byla zlostí bez sebe a pořádně ho seřvala, ale v těch dalších dvou případech jenom zbledla a neřekla nic. Místo toho dlouho vytírala podlahu a otevřela všechna okna, takže se dovnitř dostala mlha a všechno zvlhlo a zchladlo. Bylo to skoro horší, než kdyby křičela. A záclony v obývacím pokoji jsou pořád cítit po cigaretách.


  „Tati?“ dostanu ze sebe a opatrně nakouknu do obývacího pokoje.


  Sedí v křesle. V televizi dávají nějaký odpolední program, ve kterém lidé v uniformách bojují proti mimozemšťanům. Hned si všimnu, že speciální efekty jsou mizerné. Tyhle programy se tátovi obvykle nelíbí, ale v poslední době se dívá na cokoliv.


  Rychle pohledem projedu pokoj a ke své úlevě vidím, že nikde nestojí žádné prázdné lahve od piva, ani na stolku, ani na zemi. Nerozsvítil žádné lampy, proto je vevnitř docela tma, jediným zdrojem světla kromě toho tlumeného, mlhavého přísvitu z okna je televize, ale i přesto vidím, že má na sobě rifle a tričko. Je dobře, že je oblečený. Je to mnohem lepší než špinavé tepláky. Nebo pyžamo. Neoholil se, ale to nevadí, na tváři má asi dvoudenní strniště.


  „Ahoj, Tuvo,“ řekne a podívá se na mě.


  Lesknou se mu oči, ale možná je to tím mdlým světlem z televize? V každém případě v to doufám. Ani nemumlá a nemá rudé tváře. Možná má dneska dobrý den. Nebo alespoň oukej den. V poslední době neměl moc dobrých dnů.


  „Jak to šlo ve škole?“ zeptá se. Jeho hlas zní mechanicky, ale v každém případě se na mě alespoň podívá.


  „Dobře,“ řeknu stejně mechanicky a pokračuju, jenom abych měla co říct: „Na co se díváš?“


  Táta pokrčí rameny a znovu se otočí k televizi.


  „Nějaký akční seriál,“ řekne, ale do detailů nezachází.


  „Aha,“ řeknu, nejsem si jistá, jestli bych se měla zeptat na něco víc, nebo předstírat zájem.


  Chvilku tam ještě stojím a dívám se na program, aniž bych ho chápala. Přemýšlím, jestli mám zůstat a mluvit s ním. Chtěl by to? Nejvíc ze všeho chci, aby byl jako vždycky. Takový, jaký býval.


  Chci, aby byl šťastný a hodný a aby přišel z práce domů unavený a spokojený. Aby se zajímal o to, co jsem přes den dělala, nebo jak to šlo ve škole. Ne aby se skelným pohledem zíral na televizi, aniž by ji skutečně viděl. Nebo aby seděl v obývacím pokoji s plechovkou piva v ruce, když přijdu domů ze školy.


  „Jdu si udělat svačinu,“ řeknu, aniž bych si všímala, jestli slyšel, co jsem řekla. Místo toho zmizím v kuchyni.


  Malé světlo nad jídelním stolem je zapnuté, ale na škaredém háčkovaném ubrusu, který babička Gerd mámě vnutila před pár týdny, nic nestojí.


  Ten ubrus musí být starý, revmatismus, který zkroutil babiččiny ruce a zkřivil a vyboulil její prsty, by jí dneska nedovolil háčkovat. Kromě toho špatně vidí, skoro pořád mhouří oči.


  Trhnu dveřmi od lednice a setkám se se smutným litrovým balením zákysu, který prošel už před dvěma týdny. Na poličce nad ním je balení mléka, máslo a několik scvrknutých červených paprik. Mísa vařených brambor ze včerejší večeře stojí vedle poloviny točeného salámu. Dnešní večeře, obávám se.


  Opřu se čelem o studené dveře ledničky. Vlastně ani nemám hlad. Kdy má přijít domů máma? Jsem to jenom já a táta, kdo bude dneska večeřet?


  Nějak si nepamatuju, jestli má máma dneska odpolední, nebo noční. Poslední dobou pracovala docela hodně, několikrát týdně si vzala na klinice nějaké směny navíc. Chápu, že je to proto, že potřebujeme peníze, ale vypadá to, že se vyhýbá tomu být doma, jak jen to jde. Ne že bych to nechápala.


  Táta neměl žádný kšeft od… to už si ani nepamatuju. Od nového roku? Na začátku se alespoň snažil, obvolával kamarády a bývalé klienty, četl inzeráty v novinách, ale teď sotva vyjde z domu.


  Předtím, když nepracoval, mi dělával snídani, ale poslední měsíce není nikdy vzhůru, když je čas, abych jela do školy. Ani nevím, jestli vstává před obědem. Ale vždycky sedí v obývacím pokoji, když přijdu domů ze školy. Často s plechovkou piva v ruce, a ještě častěji se skelnýma očima a nezřetelným hlasem, když vyslovuje moje jméno.


  Stává se, že má noční můry, párkrát jsem se v noci vzbudila, když křičel ze spaní nebo mluvil tak nahlas, že se jeho hlas dostal přes zdi.


  Někdy přemýšlím, jestli to souvisí s naší nehodou s lodí, jestli se mu zdá nerozumím, kdy nás napadli mořští hadi a potopili loď?


  Ale nikdy nejde poznat, co si mumlá, a za denního světla nemluví. A já se neodvažuju zeptat.


  Zamrkám, ale něco mokrého se mi stejně usadilo v koutku oka. V tu chvíli cítím drsný jazyk na svojí ruce a vím, kdo mě chce utěšit.


  Jasně, že je to Bellman.


  Aniž bych si toho všimla, úplně mi zmrzl obličej, zavřu ledničku a dřepnu si naproti svému milovanému psovi.


  Začne mi olizovat obličej a já ho obejmu a zabořím obličej do jeho horkého kožichu.


  Nedokážu udržet slzy, i když mrkám a mrkám.


  Všechno je tak špatně. Nevěděla jsem, že se člověk může cítit tak sám. Než jsme se spřátelili s Rasmusem, byla jsem taky sama, ale nějakým způsobem to bylo snazší, protože tehdy jsem nevěděla, jaký je to pocit, někoho mít.


  Teď už to vím a o to je to horší.


  ÚTERÝ


  Kapitola 4


  KDYŽ JDU DOLŮ K MOLU, ráno se mi zdá syrové a ještě chladnější než obvykle, ale připadá mi, že mlha trochu povolila. Dneska vidím skoro dvacet třicet metrů nad vodou. To je víc, než jsem dokázala vidět celý týden. 


  Mattias a jeho máma mě dneska zase vyzvednou.


  Měla bych si na to zvyknout. Očividně s nimi budu jezdit, dokud nebude Österman zpátky. Máma mi včera večer poslala z kliniky SMSku a sdělila mi, že mě Mattiasova máma vyzvedne ve tři čtvrtě na osm a vezme mě do školy. Přemýšlela jsem, jestli odepsat a zeptat se na Östermana, jestli neví, co se mu stalo, ale nakonec jsem se rozhodla nechat to být. Nemá ráda, když ji někdo ruší v práci.


  Nedostatek spánku se mi začíná projevovat na těle. Jsem tak unavená. V noci jsem skoro vůbec nespala, jenom jsem ležela a hladila Bellmana, zírala do telefonu, který zůstával tichý.


  Z mlhy se vynoří loď a Mattiasova máma na mě zamává.


  „Ahoj Tuvo!“ slyším slabě.


  Její hlas zní tlumeně a nevýrazně. To dělá mlha. Zkresluje všechny zvuky a ořezává je, dokud z nich nezbyde skoro nic.


  Mattiasova máma Ellinor přirazí k molu a já naskočím do lodi.


  Je docela stará, ale pěkná, pokrytá dřevem s robustním venkovním motorem.


  „Doufám, že nejedeme pozdě,“ říká Ellinor nebo Ellen. Má krátce střižené hnědé vlasy a živé oči. Veverčí oči, řekl by táta. V každém případě předtím, když byl ještě sám sebou.


  „Ne,“ řeknu a rozhodnu se, že se přece jen jmenuje Ellinor. „Alespoň myslím, že ne.“


  „Dneska nám chvilku trvalo vyrazit,“ říká Ellinor a vyráží od mola.


  Neovládnu se a podívám se přes rameno. Harö znepokojivě rychle bledne a mizí v bílé mlze.


  „Mattias zaspal, takže jsme trochu pozadu v našem rozvrhu,“ pokračuje a Mattias zamumlá „Mami“.


  Ona se na něj usměje.


  „To přece nevadí, když řeknu, jak se věci mají.“


  Mattias sedí na lavici za ní. Je docela malý, ale ne tak malý jako já, protože to není skoro nikdo. Má stejné husté hnědé vlasy a rovný nos jako jeho máma. Jsou si vlastně docela podobní, když se na to člověk zaměří. Ne že bych to dělala, strašně se snažím s ním nenavazovat žádný oční kontakt. Mám podezření, že je za to vděčný. Zdá se, že máme nějakou nevyslovenou dohodu. Bavit se spolu co nejméně, dokud jsme nuceni jet stejnou lodí.


  Zatímco Ellinor řídí, sleduje svoji GPSku. Je velká a nemotorná, nějaký starý model, který vůbec nepasuje do té úhledné hliníkové lodi.


  „Tohle je jediný způsob, jak teď navigovat,“ říká, když si všimne, že zkoumám GPSku. „Jsem ráda, že ji Klas minulý rok koupil, i když byla použitá. Nevím, co bychom si bez ní a bez radaru ty poslední týdny v téhle mlze počali.“ Vzhlédne a upřeně se zadívá přes lodní příď.


  „Je to zvláštní, že?“ řekne zlehka, ale zdá se mi, že v jejím tónu slyším něco jiného. „Ta mlha.“


  „Jo,“ souhlasím s ní po krátké odmlce.


  „Dost zvláštní.“


  „Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ pokračuje.


  Teď zní skoro zasněně, jako by si mluvila sama pro sebe a zapomněla, že já a Mattias taky sedíme v lodi.


  Z nějakého důvodu se cítím mizerně, otočím hlavu a rozhlédnu se kolem. Mlha znovu zhoustla nebo jsme možná vjeli do hustější části, protože teď nevidím skoro nic. Vzduch je tak plný vody, že cítím, jak na to moje žábry pod šátkem reagují, chystají se otevřít, jako bych byla pod vodou.


  Rychle se podívám na Mattiase a vidím, jak se na jeho tvářích a čele nahromadily malé kapky vody. Hnědé vlasy má v mokrých pramenech přilepené k hlavě. Mattias si všimne, že se na něj dívám, a já se rychle otočím, seberu svůj mobil, abych předstírala, že mám co dělat. Ukazováčkem na něj zatlačím, aby se rozsvítila obrazovka. Zář mobilu se prodírá skrz mlhu a děsivým způsobem se rozlévá okolo.


  V té nepřirozené modré záři se mlhavé paprsky rozlévají před námi jako nemrtvé duše, které nedosáhnou pokoje. Jsme tak obklopeni tou hustou vlhkostí, že mám chuť zvednout ruku a dotknout se jí.


  Místo toho se zahledím do mobilu. Žádné nové zprávy od Rasmuse. Co jsem čekala? Nejsem zklamaná, jenom unavená a smutná.


  Pohledem zajedu k vrchnímu levému rohu obrazovky. Žádný signál. Zvláštní. Máma vybírala mobilního operátora velice pečlivě, aby byl signál v celém souostroví, dokonce i na otevřeném moři.


  Zatřepu telefonem, aniž by se něco změnilo. Ani jedna čárečka se na displeji neobjeví.


  „Hele,“ řeknu Mattiasovi a držím mobil. „Máš nějaký signál?“


  Mattias vypadá překvapeně, že na něj mluvím, ale vytáhne svůj telefon z kapsy – starší model iPhonu – a zmáčkne ho. Jeho odpověď vidím ve způsobu, jak svraští čelo, ještě předtím, než něco řekne.


  „Ne,“ řekne. „Žádný.“ Vzhlédne, nejdřív se podívá na mě, potom na svoji matku, a potom znovu dolů na telefon. „Přijedeme pozdě,“ řekne směrem ke mně.


  Podívám se na hodiny. Má pravdu. Je deset minut po osmé a škola už se v tuhle dobu měla před námi vynořit.


  Ellinor zpomalí a studuje GPSku. Potom se k nám otočí. Mezi obočím se jí objevila starostlivá vráska.


  „Kolik jsi říkal, že je hodin?“ zeptá se.


  „Deset minut po osmé,“ odpoví Mattias.


  Chvilku počká, potom se znovu otočí ve směru jízdy. Zpomalí ještě víc, ale její další slova spolyká vrčení motoru a mlha na přídi.


  „Co jsi říkala?“ zeptám se a ona se na mě znovu podívá.


  „Už jsme tam měli být,“ řekne. „Nevím, jestli jsem nezabloudila. Vypadá to, že se GPSka zasekla…“


  Podívám se na GPSku. Mžourám na ni skrz ten mokrý vzduch. Přemýšlím, jestli špatně vidím. Obrazovka je docela nehybná, jako by zamrzla. Malá tečka, která naznačuje naši loď, se vůbec nehýbe, i když pořád jedeme rychlostí pět šest uzlů.


  „Nepochopitelné,“ řekne Ellinor, která sledovala můj pohled.


  Zasměje se tomu, ale nijak zvlášť uvolněně to nezní. Zpomalí, až se loď skoro nehýbe, a otočí se na Mattiase.


  „Mattiasi, zlato, můžeš zavolat tátovi? Nevím, jak mám spravit GPSku, když se sekne.“


  Mattias zakroutí hlavou.


  „Nemám žádný signál,“ řekne.


  Ellinor se kousne do rtu a vytáhne svůj mobil. Odemkne ho se starostlivým výrazem ve tváři a potom zakroutí hlavou.


  „Ani já ne,“ řekne tak tiše, že ji sotva slyším.


  Teď když jsme zpomalili, se zdá, že mlha ještě víc zhoustla. Displej mobilu, který Ellinor drží, se promění ve strašidelnou lucernu, opuštěnou zář, která na ni vůbec nedosahuje, i když stojí jen několik metrů ode mě.


  Pomalu se pohybujeme dál, zatímco Ellinor restartuje svůj mobil. Mattias sebou šije vedle mě na lavičce. Sama cítím, jak se mi chlad dostává pod bundu, roztřese mě. Znovu se podívám na hodiny. Čtvrt na devět. Přemýšlím, jestli si někdo všiml, že tam nejsme. Přemýšlím, jestli si všiml Rasmus.


  Ellinor si sama pro sebe zakleje. V pozadí je slyšet žalostný zvuk mlhové hlásnice, smutné volání, které ani trochu nepomáhá zlepšit napětí v lodi.


  Znovu se podívám na GPSku a něco mě napadne. Bez přemýšlení řeknu:


  „Ukazuje, že jsme přesně ve výšce severního výběžku na Runmarö?“


  Ellinor se na ni rychle podívá a přikývne. Polknu.


  „Tak proč je v tom případě slyšet hlásnice z Almagrundenu?“


  Moje poslední slova mi skoro uvíznou v hrdle, když mi dojde, co znamenají. Jsme na cestě na širé moře, jsme daleko od Runmarö a školy.


  Ellinor neodpovídá. Jenom se natáhne a úplně vypne motor. Teď jedeme na prázdno, ale když se podívám přes okraj lodi, vidím, že moře je docela klidné, s nepřirozeně nehybným lesklým povrchem. Mattiasova máma se znovu rozesměje. Navzdory tlumící schopnosti mlhy zní její smích ostře a pronikavě.


  „Aha, děcka,“ řekne přiškrceným hlasem, který mě děsí.


  „Tohle je šílené. Myslím, že jsme zabloudili.“


  Zkříží si ruce na hrudníku, jako by se tím pohybem pokoušela uklidnit. Jediné, co chci, je, aby něco udělala, nebo alespoň něco řekla, aby mě přesvědčila, že to dokáže napravit. To ona je tady ta dospělá. Její práce je to napravit. Ale ona je bledá ve tváři a její veverčí oči jsou zakalené.


  Vypadá stejně ztraceně a vyděšeně jako já.


  „Co budeme dělat, mami?“ zeptá se Mattias tenkým hláskem. 


  Kapitola 5


  NA MATTIASOVU OTÁZKU Ellinor nejdřív neodpovídá. Nakonec váhavě řekne:> 


  „Prostě pojedeme dál. Dřív nebo později narazíme na nějakou pevninu. Nebo na jinou loď.“


  Přeju si, aby byla lepší lhářka. Potom by totiž dokázala skrýt nejistotu ve svém hlase. Ona i já víme, že jestli pojedeme špatným směrem, doplavíme se na širé moře a tam, až dokud se nepřiblížíme k Estonsku, žádná pevnina na dohled není. Ale ještě dlouho předtím nám dojde benzín. V hlavě se mi vynoří obrázek lodi, která se bezcílně plaví po Baltském moři, ale stejně rychle, jako se objeví, ho zaženu.


  Ellinor poťukává po kormidlu, jako by se nemohla rozhodnout. Ale potom trochu zrychlí. Pohybujeme se rychlostí několika uzlů, tak, abychom se posouvali kupředu, ale ne tak rychle, abychom se převrátili, pokud narazíme na pevninu. Uvědomuju si, jaký risk je se vůbec pohybovat. Kormidlovat naslepo je vždycky riskantní, a pokud u toho člověk riskuje, že skončí na otevřeném moři, je to ještě horší.


  Ale jakou máme další možnost?


  „Teď dávejte pozor, děcka,“ říká napjatě a předklání se přes kormidlo. „Jak na pevninu, tak na další lodě.“


  Mattias vedle mě ztěžka dýchá a já najednou cítím, jak mi něco stéká dolů po krku. Zvednu hlavu a tápu pod šátkem, který mám pořád omotaný kolem krku. K mému překvapení mi dojde, že mi z žaber teče voda. Co se to děje?


  Ze směru, kde sedí Mattias, se ozývá dávivý zvuk. Mlha je teď tak hustá, že vidím jeho obličej rozmazaně. Vypadá to, že musí bojovat o vzduch a sedí, ne, spíš se opírá o okraj lodi se zmučeným výrazem v obličeji.


  Slyším písklavý vzdech a otočím se směrem k Ellinor. Zhroutila se na kormidlo. I když stojí jenom metr a půl ode mě, vidím z ní jen mlhavou siluetu. S každým nádechem mi ze žaber vytéká voda.


  „Mattiasi?“ řeknu, ale on vůbec nevzhlédne. Zajíkavě dýchá a chytá se za krk.


  Loď dál pokračuje kupředu, já cítím, jak se mi těžkost vzduchu lepí na obličej, šedobílá zeď, která zároveň je i není. Nehybnost mlhy zpomaluje i moje pohyby. Přesto mám pocit beztíže, tak se obvykle cítím, když jsem pod vodou.


  „Ellinor?“ řeknu a otočím se k ní. Můj hlas zoufale nabírá na síle. „Haló?“


  Neodpovídá. Její tělo bezvládně leží na přístrojové desce. Za ní se Mattias sesunul na lavici a ani on neodpovídá, když volám jeho jméno.


  Stojím jako opařená, zatímco se loď stejně pozvolným tempem šine dál. Srdce mi divoce bije v hrudi, ale čas se pohybuje zpomaleně. Oni se topí, křičí můj rozum. Ale to je nemožné! Člověk se nemůže utopit v mlze.


  A přesto je to přesně to, co se mi děje před očima.


  Ellinor se posunula dolů na zem, v obličeji je docela bledá. Oční víčka má zavřená a její hrudní koš se sotva pohybuje. S každým namáhavým nádechem, kterým se zajíká po vzduchu, se jí z úst ozývá tenký, sténavý zvuk. Do plic se jí nedostává žádný kyslík. Dusí se.


  Udělám několik kroků k Mattiasově matce. Její obličej se mi míhá před očima.


  Lidé nemohou dýchat pod vodou, pamatuju si, že řekl ten hlas v mé hlavě, tehdy minulý podzim, když jsem byla hluboko pod hladinou moře a bojovala o svůj vlastní život.


  Lidé nemohou dýchat pod vodou.


  Ale já nejsem člověk.


  Ukazováčkem a palcem jí zacpu nos a potom na vteřinu zaváhám – skutečně to můžu udělat? Potom si všimnu, jak jí po bradě stéká pramínek vody z koutku úst, a dojde mi, že nám dochází čas. Proto se nakloním dopředu, ústa jí přiložím na ta její a vydechnu, jak nejvíc to dokážu. Narovnám se, znovu se nadechnu a vydechnu jí do plic vzduch.


  Nechci myslet na to, že někde za mnou možná leží Mattias a umírá. Nechci myslet na to, že tam venku je něco, co tohle všechno způsobilo. Nechci myslet na to, že nás to může každou chvíli napadnout. 


  Kapitola 6


  HUSTÁ MLHA SE VEDLE MĚ chvěje, tlačí do mě, jako by chtěla, abych skončila s první pomocí. Ale já jí dál vdechuju vzduch do plic a stlačuju její hrudník, i když málem omdlévám námahou.


  Po nekonečně dlouhé chvíli ucítím, jak sebou Ellinor trhne. Jen pro jistotu jí do plic vdechnu ještě jednou a vidím, jak se snaží otevřít oči, než začne chraplavě kašlat. Chytím ji za ramena a zatřesu s ní.


  „Zadrž dech!“ přikážu jí ostře.


  Počkám, dokud slabě nepřikývne, potom se postavím, abych pomohla Mattiasovi, ale zakopnu a málem spadnu. Loď se pořád pohybuje po tom nepřirozeně nehybném moři, na chvíli se zdá, že spadnu přes palubu. Co by se jim stalo, kdybych přepadla? Dokázala bych se vůbec sama znovu dostat na palubu? Ale nemám čas na přemýšlení, nemůžu si dovolit mít strach. Teď musím pomoct Mattiasovi.


  Spadl na podlahu, obličejem dolů. Otočím ho a potom udělám to samé, co předtím s jeho mámou. Palcem a ukazováčkem mu ucpu nos a silně do něj vdechnu vzduch.


  Šátek je přilepený na mém krku, úplně promočený a já cítím, jak moje žábry bojují proti mokré látce.


  Nech je být, dcero moře, slyším najednou jasně a zřetelně ve své hlavě a ze samotného šoku se narovnám. Otočím se, i když vím svoje. Ten hlas poznávám. Už ke mně promluvil předtím.


  Dovol, ať se to stane. Bude to tak nejlepší.


  Hlas je ženský, něžný, ale přesto přísný, tak známý, že bych ho poznala kdekoliv.


  Promlouval ke mně dole, hluboko pod hladinou moře.


  „Ne!“ zakřičím do mlhy.


  Tentokrát ho nemůžu poslechnout. Nenechám ten hlas, aby ke mně pronikl, vdechnu kyslík do Mattiasových plic, rychle a poplašeně. Oběma rukama stlačuju jeho hrudník, vdechnu, znovu stlačím.


  Mlha nás zahaluje, zhušťuje se v neprůhledné šedobílé pruhy, které kolem nás vytváří podivný tanec smrti.


  NE! zakřičím v duchu a příliš silně třesu Mattiasovými rameny.


  Dovol mlze z moře, aby si je vzala.


  Mattias slabě zachrčí, oči má ale pořád zavřené.


  Nesmí umřít, myslím si zmateně a zároveň si chladně uvědomuju, jak se mlha ještě rychleji obtáčí kolem nás, zatímco se snažím vdechnout do Mattiasova bledého těla život.


  V tu chvíli zakašle.


  Zběsile do něj vdechnu ještě víc vzduchu a konečně si všimnu, že se jeho hrudník zvedá vlastní vůlí. Teprve v tu chvíli cítím ruku na své paži. Když se otočím, stojí Mattiasova máma vedle nás. Sleduje svého syna a z očí jí stékají slzy. Nebo je to možná sražená mlha. To je nemožné určit.


  Její rty jsou pevně sevřené, aby se jí mlha nedostala do plic, ale z jejího výrazu čtu, že už dlouho nevydrží. Jak dlouho dokážu dýchat za oba dva? Začínám být úplně vyčerpaná.


  „PŘESTAŇ!“ křičím do mlhy. „Co ti udělali?“


  Odpověď přijde tak rychle, jako by na tuhle otázku čekala.


  Nic. A všechno.


  Lehký závan zlosti.


  Chci, abys viděla, dcero moře. Viděla a pochopila.


  Abych… viděla?


  Odpovídám jí ve své hlavě, ale nerozumím tomu.


  Co bych měla vidět? Co tím myslí?


  Vidět lidi takové, jací jsou. Vidět, co je postihne. Vidět, čeho můžeme dosáhnout. Ty a já, spolu.


  Mattiasova máma se ztěžka posadí a já si všimnu, jak se jí přetáčí panenky. Jde o minuty.


  Přestaň! Pomyslím si znovu, jde spíš o prosbu než o příkaz. Neudělali nic zlého.


  Nikdo z nich není nevinný, dcero moře. Toto je pouze začátek.


  Šepot se mi prohání hlavou, ozývá se v mojí lebce. Stisknu rty, zatnu zuby a nechám svoje slova zahřmít:


  NE!


  Nekonečně dlouhou vteřinu se nic neděje. Ale potom, na malý okamžik, zdá se mi, že se hlas skoro… trpělivě zasměje.


  Ah, ozve se. Tak dobře. Protentokrát.


  Připadá mi, jako by se svět na několik vteřin zastavil. Slabé chrčení motoru, ozvěna bušení mého srdce v uších, tančící pruhy mlhy, všechno zmizí. Všechno je dočista nehybné.


  Potom se loď trochu rozhoupe a já ucítím, jak se příď přehoupne přes vlnu, a najednou mám pocit, jako by někdo zvedl ze světa víko. Jako kouzlem mlha prořídne. Vodní hladina před námi se nečekaně zčeří slabými vlnkami, které loď něžně rozhoupají ze strany na stranu. Chytnu kormidlo a snažím se jim čelit, jak nejlíp umím, za zády slyším, jak Mattias a jeho máma lapají po dechu a jak hladově vdechují vzduch, teď když najednou mohou dýchat. Mlha je zase jako předtím.


  Zařadím neutrál a upravím si šátek na krku. Cítím, jak se žábry stahují ke krku a zavírají se. Už nejsou potřeba, všechno už je v pořádku.


  Nemůžeš to zastavit, dcero moře.


  Přijde to jako zašeptání, skoro nepostřehnutelné, ale každé slovo ve mně vibruje. Zachvěju se a rozhlédnu se kolem, ale jediné, co vidím, je ta nekonečná mlha. Nikdo není v dohledu, jsme na moři docela sami.


  Mattiasova máma se sesunula na sedadlo vedle mě a dýchá krátkými a chrčivými nádechy.


  Malá tečka se najednou pohne na přístrojové desce. GPSka funguje jako pokaždé a já si uvědomím, že vím přesně, kde jsme. Otočím loď a naviguju na Runmarö.


  Kapitola 7


  „JSEM V POŘÁDKU,“ ŘÍKÁM Leně. „Je mi dobře, fakt.“


  „Víš to jistě?“


  Lena sedí v podřepu v kabinetě pro učitele, před opotřebovanou, tmavě modrou manšestrovou sedačkou, na které sedím já. Místnost smrdí křídou a kávou, na stole stojí zapomenutý hrníček.


  Leně zaškube ruka. Podezírám ji, že mi chce znovu sáhnout na čelo, aby se ujistila, že nemám horečku nebo šok. Ale zdá se, že ona je z nás dvou ta rozrušenější.


  Podepsal se na ní poprask, který se spustil před školou, když jsme se objevili. To, jak se lidé seběhli na pomoc Ellinor a Mattiasovi, kteří byli zpola v bezvědomí. Vlasy má rozcuchané a tváře jí hoří.


  Nejspíš se jí vybavil ten den loni na podzim, kdy Axel záhadně zmizel a už se nikdy neobjevil. Možná uvažuje, proč jsem vždycky u toho, když se dějí nevysvětlitelné věci.


  „Loď s lékařem je na cestě sem, aby vyzvedla Ellinor a Mattiase,“ říká napjatě. „Byla bych klidnější, kdybys s nimi jela taky. Pro jistotu. Nepodařilo se mi ani kontaktovat tvoji matku.“


  Zakroutím hlavou, vím, že máma s sebou nikdy nemá mobil, když je v práci. To nevadí. Radši bych jí všechno vysvětlila sama, až přijdu odpoledne domů.


  „Je mi dobře,“ řeknu znovu. „Nepotřebuju jet do nemocnice.“


  Lena mě několik sekund pozoruje.


  „Neměli bychom ti alespoň sehnat nějaké suché oblečení?“ zeptá se.


  „O. K.,“ řeknu hlavně proto, abych jí dala pocit, že něco dělá. „Jestli je tam nějaká deka, můžu si ji vzít.“


  Lena pokývá hlavou a vstane.


  Když tam tak stojí, musím uvažovat nad tím, co si asi doopravdy myslí. Musí mít podezření. Právě jsem se zapletla do další podivné události. Ani Mattias, ani jeho máma nedokážou vysvětlit, co se to na lodi stalo, jenom to, že tam na širém moři málem umřeli. A já nemůžu říct ani slovo, které by to objasnilo. Natož vysvětlit, jak moc jsem do toho všeho zapletená.


  To, že si navíc odmítám sundat promočený šedý vlněný šátek, který mám omotaný kolem krku, to vůbec nezlepšuje.


  Působím ještě podivněji. A k tomu ještě fakt, že odmítám jít k doktorovi.


  Je jenom jeden člověk, kterého teď chci vidět, ten jediný, kdo by to pochopil.


  Lena se vrátí s vybělenou malou flaušovou dekou, kterou si přehodím přes ramena jako plášť.


  „Možná bych mohla jít za Marií?“ řeknu, jako by mě to právě teď napadlo. Pokouším se, aby můj hlas zněl slabě a unaveně. „Pokud chcete, aby se na mě někdo podíval.“


  Lena nadšeně přikývne, tak nadšeně, až uvažuju, jestli nad sebou neztrácí kontrolu. Honem dodám: „Jenom se mi to zdá zbytečné, jezdit celou tu cestu do nemocnice, když je tady přece Maria…“


  „Maria je teď s Ellinor a Mattiasem,“ vysvětlí Lena a zní už trochu normálněji. „Ale helikoptéra by tady měla být za několik minut, tak ji poprosím, aby se pak na tebe podívala. Chceš tady zatím počkat? Je to v pořádku?“


  Nepříjemným způsobem mi celá ta situace připomíná policejní výslech z loňského podzimu, když zmizel Axel a všechna podezření směřovala na mě. Přesto přikývnu.


  „Jasně,“ řeknu. „To je v pohodě.“


  Přitáhnu si deku blíž k tělu a pokouším se vypadat neboze. Nepotřebuju se nijak zvlášť namáhat, ještě pořád je mi zima, jsem mokrá a otřesená. A strašně vyděšená. Co se to tam venku vlastně stalo? Co se to děje?


  „Dobrá,“ řekne Lena a mně je najednou úplně jasné, že neví, co víc říct, ale že mě pozorně propaluje pohledem. „Půjdu se podívat, kdy přiletí helikoptéra,“ řekne nakonec a já přikývnu: „O. K.“


  Než vyjde na chodbu, ještě několik vteřin stojí na místě. Vznáší se nad ní velký otazník. Nakonec za sebou opatrně zavře dveře a její kroky zmizí na chodbě. Jsem úplně sama. Je teprve půl desáté ráno, ale venku je tak temno, jako by slunce mělo každou chvíli zapadnout. Jediné, co skrz okno vidím, je ta neproniknutelná hustá mlha.


  Loni na podzim, když už bylo po všem, chtěla jsem věřit, že život bude zase jako vždycky. Že já budu jako vždycky. Teď už jsem se poučila.


  Kapitola 8


  ŠKUBNU SEBOU, KDYŽ se dveře rozlétnou a stojí v nich Maria. Svoje světle rezavé vlasy má pevně sepnuté sponkou na krku a pletený bílý svetr jí ladí k náušnicím z perel. Má na sobě světle modré džíny a praktické bílé tenisky. Než se ke mně otočí, pečlivě za sebou zavře dveře.


  „Co se stalo?“ zeptá se a přisune si židli, na kterou se posadí.


  „Já to nebyla,“ řeknu okamžitě a Maria se zašklebí.


  „To je mi jasné,“ řekne. „Nebuď tak podezíravá.“


  Úlevou mi spadne kámen ze srdce. Podívám se na dveře, potom na ni a konečně si dovolím sundat si ten promočený šátek. Maria několik vteřin fascinovaně pozoruje můj krk, pak zakroutí hlavou a znovu se mi podívá do očí.


  „Myslela jsem, že za mnou přijdeš už dávno,“ řekne. „Kvůli mlze a tomu, co ji způsobuje? Ale nikdy ses neukázala.“


  Namlouvám si to, nebo zní skoro zklamaně? Ne, proč by měla?


  Usměje se a odhalí tu malou zlatou korunku na špičce zubu.


  „Ačkoliv ty už jsi možná tu záhadu vyřešila na vlastní pěst?“


  „Ne,“ řeknu. „Ty víš, co to je? Odkud mlha přichází?“


  Ulevilo se mi, že s ní můžu mluvit, ale zároveň mě mrzí, že jsem ji nevyhledala dřív. Přirozeně jsem měla za Marií jít hned, jak jsem začala mít podezření, že ta mlha není úplně v pořádku. Kdybych spolkla svoji hrdost a šla za Marií, možná by si Mattias se svojí mámou ušetřili ten zážitek, při kterém málem zemřeli.


  Ona je můra, jediný člověk s magickými schopnostmi, kterého kromě sebe znám.


  „Byla to ta mlha,“ řeknu jí. „V podstatě nás spolkla. GPSka přestala fungovat a stejně tak radar a telefony. Najednou jsme nevěděli, kde jsme, byli jsme úplně ztraceni. A potom začala… nebo oni se začali… byla tak hustá, že se nedalo dýchat. Mattias a jeho máma se v té mlze málem utopili.“


  Musím přestat, když se mě znovu zmocní panika.


  „Bylo to, jako by mlha ožila,“ zašeptám. „Jako by se snažila je utopit.“


  Maria sedí úplně nehybně s oběma rukama složenýma na klíně.


  „Co ti řekli?“ zeptám se, když nic neříká. Odkašle si.


  „Mattiasova matka moc nevěděla, co se stalo. Řekla, že musela zabloudit kvůli té špatné viditelnosti a že ona i Mattias ztratili vědomí. Myslí si, že jsi převzala řízení a odvezla je do bezpečí. Je za to hrozně vděčná. Ale nedokázala vysvětlit, proč by najednou oba dva měli bez důvodu omdlít.“


  Mrkne na mě.


  „Zeptala jsem se, jestli jedli v posledních dnech něco divného, doufejme, že uvěří tomu, že měli nějakou formu otravy jídlem,“ řekne.


  Nejistě se usměju. Je to určitě dobře, když si Ellinor myslí, že jsem je zachránila. Raději tohle, než aby mě obviňovala, že jsem v tom byla nějakým způsobem zapletená.


  „A Mattias?“ uvažuju.


  Maria si upraví pramínek vlasů, který se jí uvolnil ze sponky.


  „Neřekl ani ň. Myslím si, že možná chápe víc než jeho máma, chápe, že je něco hodně špatně. Ale to nehraje žádnou roli. Snad na všechno brzo zapomene.“


  Přikývnu.


  „Víš, co to všechno způsobilo?“ zeptá se Maria. „Mám na mysli tu mlhu. Že vás napadla?“


  „Ne. Doufala jsem, že něco víš ty,“ řeknu, aniž bych dokázala skrýt svoje zklamání.


  Nevím, jestli si troufám vyprávět o tom hlase ve své hlavě. Naděje, která se teprve probudila, hned uhasíná. Jestli Maria nedokáže vysvětlit, co se děje, nevím, kdo by mi dokázal pomoct.


  „Myslela jsem, že o takových věcech víš všechno,“ šeptám. „Že to dokážeš vysvětlit.“


  „Jo, to jsem si taky myslela,“ zamumlá si Maria pro sebe.


  Sleduje svoje nehty a vyhýbá se mému pohledu. Jsou bezchybné. Samozřejmě.


  „Ale tohle… že jsou napadáni lidé…“ hlas jí utichne a já si všimnu jejího napětí.


  „Nikdy jsem o něčem podobném neslyšela,“ řekne po dlouhé odmlce.


  Ledový pocit v hrudi ještě zesiluje.


  „Ten den, když Axel zmizel na pláži, byla taky mlha,“ zašeptám.


  Maria přikývne.


  „Taky jsem na to myslela.“


  Když se znovu střetneme pohledem, Mariiny oči ztratily svůj obvyklý klid.


  „Myslíš, že jsou zpátky?“ zeptá se ostřeji. „Myslíš si to?“


  „Nevím, co si myslím.“


  „Můžou to být… Nurmandîr?“


  Poslední slovo skoro zašeptá a já se ošiju.


  „Ne,“ řeknu a donutím se znít sebejistě. Nevím, jestli se snažím přesvědčit sebe, nebo ji.


  „Ne,“ zopakuju. „Pořád spí. Pokaždé poslouchám, jestli je neuslyším. Neprobudili se.“


  Ještě si pamatuju jejich lesklá, černá těla, která se kolem mě kroutila tam hluboko pod mořskou hladinou. Ta bezmoc, když mě obklíčili. Jejich smích v mé hlavě, pronikavý, sténavý, plný nenávisti a prastarého zla. Ještě mi po nich zůstala jizva na rameni, tam, kde mě pořezaly jejich šupiny.


  „Nemůžou to být oni,“ řeknu. „Ale…“ váhám, nedokážu tu větu dokončit.


  Maria se nakloní přes stůl.


  „Ale co?“ řekne. Její tělo je napjaté a obličej stažený úzkostí.


  „Slyšela jsem hlas,“ řeknu proti své vůli. „Když jsme byli tam venku v mlze. Někoho, kdo mluvil v mé hlavě.“


  Nikomu jsem o tom podivném hlase, který mě tam dole v hlubině zachránil minulý podzim, neřekla. Jak se mi díky němu otevřely žábry, jak jsem potom dokázala dýchat pod hladinou, nehledě na tu strašnou bolest. A o tom, že mi potom ten hlas pomohl zahnat zpěvem ty mocné mořské hady ke spánku tak, jak to mí lidé dělali po staletí.


  Bez pomoci toho hlasu bych to nikdy nedokázala. Ale teď chtěl, aby Mattias a jeho máma zemřeli.


  „Loni na podzim,“ pokračuju. „Když jsem bojovala s Nurmandîr, taky jsem ten hlas slyšela v hlavě. Řekl mi, abych bojovala. Že dokážu dýchat pod vodou. Díky němu jsem dokázala bojovat s mořskými hady. Jinak bych se určitě utopila.“


  Maria vypadá šokovaně. Několikrát zatočí svým snubním prstenem, pokouší se vstřebat, co říkám. I když mám přes ramena přehozenou deku, stejně se zachvěju.


  „Co to bylo za hlas?“ řekne nakonec.


  „Ženský hlas,“ řeknu. „Nikdy předtím jsem ho neslyšela, a potom jsem si myslela, že to byl možná jenom přelud, že jsem musela mít halucinace nebo něco. Ale dneska, v mlze, když jsem se snažila zachránit Mattiase a jeho mámu, jsem ho slyšela znovu. Jsem si naprosto jistá, že to byl stejný hlas.“


  „Co řekl?“ zeptá se Maria.


  „Řekl, že je mám nechat zemřít.“


  V místnosti je najednou úplné ticho. Mariin obličej o odstín zbledl. Na chodbě zvoní na přestávku. Za chvilku se dveře otevřou a učitelé sem přijdou pít svoje kafe.


  Nakloní se ke mně.


  „Jsi si jistá?“


  Ztuhle přikývnu. A najednou si vzpomenu ještě na něco.


  „Ten hlas řekl: Nech mlhu z moře, aby si je vzala.“ Tázavě se podívám na Marii.


  „Co tím myslela? Jak by mohla mlha vraždit?“


  Maria bezmocně zakroutí hlavou, a pak si olízne suché rty.


  „Nevím. Neřekla nic víc?“


  Vypadá, jako by si přála, aby se na to nikdy nezeptala.


  Ztěžka polknu.


  „Řekla, že to nemůžu zastavit.“


  „Zastavit co?“


  Musím znovu polknout, ale i tak skoro nedokážu vyslovit svoji odpověď.


  „To nevím. Ale znělo to jako něco strašného.“


  Kapitola 9


  PRO DNEŠEK JSME SKONČILI. Stojím a tlačím se s ostatními na školním molu a čekám, až mě máma vyzvedne, když se vedle mě objeví Rasmus.


  Když jsem přišla od Marie, bylo už po obědě a on se posadil ke Kristofferovi. Proto jsem se posadila vedle tiché, tmavovlasé Li a zůstala jsem tam po zbytek dne. Všimla jsem si, že po mně občas pokukuje, ale o krátké přestávce před poslední hodinou mě nevyhledal.


  „Jsi v pohodě?“ zeptá se Rasmus tiše a zapne si svoji černou bundu na zip.


  Nejdřív se na něj odmítám podívat, ale nemůžu si pomoct, ne když stojí přímo vedle mě a konečně na mě mluví, po době, která se zdála jako věčnost. Když se na něj po očku podívám, všimnu si, že vypadá doopravdy ustaraně. Má skoro vyděšený výraz v obličeji a bledé rty. Proti mé vůli mi to dělá radost.


  Navzdory všemu o mě má starost. Poslední dobou jsem si nebyla moc jistá.


  „Jo,“ řeknu.


  „Co se stalo?“ zeptá se. „Byli to oni? Hadi? Pokusili se tě znovu napadnout?“


  Rozhlédnu se kolem. Poslouchá někdo z našich spolužáků? Většinu už vyzvedli jejich rodiče. Ti, co zůstali, jsou plně zaměstnáni svými telefony nebo tím, že se spolu baví.


  „Ne,“ řeknu. „Tohle to nebylo.“


  Vidím, jak se moje máma přibližuje k molu, aby zakotvila. Zamávám na ni a udělám krok dopředu.


  „Co to teda bylo?“ zeptá se za mnou Rasmus, trochu víc nahlas a já se na něj otočím.


  Začíná ve mně vřít vztek. I přes chladný vzduch na mé kůži mi obličej hoří. Najednou jsem vzteky bez sebe.


  „Skoro dva týdny se mnou bez vysvětlení nemluvíš a najednou si chceš pokecat? Teď když jsi zvědavý? Radši jdi k Hanně a Isabelle, jestli máš takovou chuť pomlouvat!“


  Než si to stihnu rozmyslet, vyrazím a skočím do lodě. Batoh hodím tak silně na podlahu, až od ní odskočí. Máma se nejdřív podívá na mě, potom na Rasmuse. Cítím, jak se mi začíná třást dolní ret.


  „Nemůžeme prostě jet?“ zamumlám s odvráceným obličejem.


  Myslím si, že něco řekne, že bude protestovat, ale místo toho pokývá hlavou a my vyrazíme od mola. Když vyjíždíme do mokré mlhy, přivírám oči před studeným větrem. Pod šátkem cítím, jak se mi žábry znepokojivě otevírají.


  Kapitola 10


  „STALO SE NĚCO?“ zeptá se máma potom, co zakotvíme doma na Harö a vyskočíme na molo. „Mezi tebou a Rasmusem.“


  Zasunu ruce hluboko do kapes a zakroutím hlavou.


  „Nic zvláštního,“ zamumlám. Právě teď na to nemám sílu myslet. Místo toho se zeptám s pohledem namířeným na dům: „Je táta doma?“


  „Ne,“ řekne k mému překvapení. „Jel do Sandhamnu. Jeden z jeho starých kamarádů z armády je tady večer na návštěvě, tak u něj bude na večeři.“


  „Přijde potom domů?“ zeptám se.


  „Ne, přespí tam,“ odpoví máma.


  Bezva.


  Otevře dveře a začne si rozvazovat svoje těžké boty. Bellman přiběhne se šťastným štěkotem z kuchyně a já ho podrbu za uchem a přeju si, abych mohla sedět s hlavou zabořenou v jeho měkkém kožichu navždycky.


  Po chvilce se zvednu. Vzduch uvnitř je sušší a užívám si pocit tepla. Konečně si můžu vyměnit svůj promočený šátek, který se mi otíral o krk celý den.


  Jsem na cestě do svého pokoje, když mě máma zastaví. Opatrně mě pohladí po vlasech, zdá se, že jí ta situace není úplně příjemná. Odkašle si, váhá.


  „Měla bych si dělat starosti?“ zeptá se nakonec a pozorně si mě prohlíží. „Dostala jsem zprávu od školní sestry, že se ti ráno po cestě do školy stalo něco neobvyklého.“


  Ztuhnu.


  Kéž bych mohla říct něco uklidňujícího, něco, co by zahnalo obavy z jejích šedých očí, ale žádnou odpověď, kterou by chtěla slyšet, nemám.


  „Nevím,“ odpovím. „Vlastně nevím, co se to tam venku stalo. Nejde to vysvětlit.“


  Dokonce ani Maria mi nedokázala dát žádné vysvětlení, i když má magické schopnosti. To, že ani ona nechápe, co se děje, mě děsí ze všeho nejvíc.


  „Ale je ti dobře.“


  Máminy oči se lesknou. Je to oznámení, ne otázka, jako by se snažila přesvědčit sebe i mě, že je všechno v pořádku.


  Přikývnu.


  „Jo,“ řeknu. „Jsem v pohodě.“


  Jdeme do kuchyně a máma rozsvítí stropní lampu. Začíná vybalovat tašku s potravinami z pevniny, ale ruka, ve které drží krabici mléka, se jí třese.


  „Je to… bezpečné?“ zeptá se přes rameno. „Jezdit lodí? Měli bychom někoho varovat…?“


  „Nejsou to oni,“ řeknu jí.


  Kolikrát jsem to už dneska tvrdila? Můžu si vůbec být jistá, že je to pravda? Ano, můžu. Musím být.


  „Měj s sebou vždycky v lodi námořní mapu,“ řeknu jenom. „A buď opatrná. Nespoléhej se na GPSku, není spolehlivá.“


  Potom mě něco napadne.


  „Máte na klinice kyslík?“ zeptám se. „Lahve?“


  Máma přikývne.


  „Měj ho vždycky s sebou v lodi,“ řeknu. „Pro případ…“


  „Pro případ, že co…?“


  „Pro případ, že to bude potřeba.“


  Nevím, jestli jí Maria řekla, že Mattias a jeho máma se v mlze málem utopili, ale jestli nic neřekla, je lepší, když máma nebude nic vědět. Jen by se ještě víc strachovala.


  Jdu nahoru do svého pokoje pro nový šátek. Bellman mě následuje po schodech nahoru a potom skočí na moji postel, zatímco si odmotávám šátek a vytáhnu si ze skříně nový fialový. Babička Gerd mi ho dala před dvěma lety. Sama mi ho upletla. Možná pomůže, když uvidí, že ho mám na sobě, i když nejspíš ne.


  Nikdy mě neměla ráda.


  Na začátku, když se mi otevřely žábry, chodila jsem doma bez šátku. Ale mámě se to nelíbilo. Nikdy nic neřekla, ale stejně jsem to na ní viděla. Způsob, jakým sevřela rty, nebo jak se na ně odmítala podívat. Možná si myslí, že jsou ohavné. Nebo možná je nemá ráda, protože ví, co znamenají. Kdo jsem.


  Rasmus je jediný, s kým jsem mohla být bez šátku. Rasmus a Maria, ale ta je školní sestra, ne můj kamarád.


  Na začátku Rasmuse fascinovaly. Dokonce se jich jednou chtěl dotknout, ale to jsem odmítla. Jsou citlivé, stejně citlivé jako konečky prstů a jenom myšlenka na to, že by se jich někdo měl dotknout, mi připadá divná.


  Udělá se mi špatně, když si vzpomenu, jak jsem na něj dneska na molu křičela. Chci mu napsat SMSku a omluvit se, nemyslela jsem to tak, ale zároveň mám pocit, že to dělat nemusím. To, co jsem řekla, byla pravda. Pořád platí, že jsem smutná a naštvaná za to, jak to mezi námi bylo o jarních prázdninách divné.


  Ještě divnější je, že je to zase jenom Rasmus, se kterým chci o všem mluvit. O mlze, o tom podivném hlase. O Mattiasovi a jeho mámě, kteří se málem utopili. O tom, jak jsem na něj pořád naštvaná.


  Chci jeho radu, co mám udělat a jak se s tím vším vypořádat, včetně vzteku, který k němu cítím, ale to nejde, protože je to Rasmus, na koho jsem naštvaná.


  Jdu dolů do kuchyně a začnu balit košík na jídlo. Vzadu ve spíži máme polovinu balíčku sušenek Ballerina, trochu změklých od toho, jak tam ležely otevřené, a dva skořicové šneky, nějaký ten den staré, ale budou muset stačit. Nebude nadšená, že jsem přišla, ale možná bude v lepší náladě, když s sebou budu mít něco sladkého ke kávě.


  „Co děláš?“ zeptá se máma ode dveří.


  „Balím svačinu,“ řeknu.


  „Aha, že bychom si daly něco sladkého?“ zeptá se. „Zrovna jsem se chystala udělat večeři.“


  Cítím se provinile, když slyším, jakou má radost. Takže se jen podívám dolů do košíku a vytáhnu termosku na kafe, abych si odměřila instantní kafe.


  „Ne,“ řeknu. „Chtěla jsem jenom zajít na chvilku k babičce Gerd, než budeme jíst.“


  Zamumlám to přes rameno, abych nemusela vidět výraz jejího obličeje.


  „Babičce Gerd?“


  Zcela jasně slyším její podezření.


  „Jo,“ řeknu a snažím se, aby to znělo jako úplně běžná věc, i když obě dvě víme, že jsme se s babičkou Gerd nikdy neměly v lásce a nechtěly se nikdy stýkat o samotě. Babička Gerd si vždycky myslela, že ví, odkud pocházím. Kdo jsem.


  „Proč?“


  Jde rovnou k věci.


  Zhluboka se nadechnu, zašroubuju znovu termosku a otočím se. Nebude se jí to líbit, to už teď vím.


  „Protože se jí musím zeptat na Lidi z moře,“ řeknu.
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  „AHA,“ ŘEKNE GERD, když otevře dveře a vidí mě na schodech. „To jsi ty?“


  V jejím nevrlém hlase nelze vysledovat ani špetku nadšení. V košíku chodítka má Gerd srolované denní noviny, vepředu zahlédnu z poloviny vyluštěnou křížovku. Na sobě má velký ručně pletený svetr v barvě špinavé béžové. Její velmi moderní brýle na nose vypadají zvláštně. Jsou tlusté a černé a pasovaly by k někomu mnohem mladšímu. Kromě toho jí trochu zvětšují oči, vidím její nažloutlá bělma a cévky okolo duhovky.


  Pomalu zacouvá do předsíně, abych mohla vejít, což beru jako dobré znamení.


  „Mám s sebou něco sladkého,“ řeknu a držím před sebou košík jako zbraň.


  „Aha,“ řekne Gerd. Zůstala stát na místě a pozorně mě sleduje, zatímco si věším bundu. Mám pocit, že se zálibně dívá na můj fialový šátek, ale možná se mi to jenom zdá.


  „Co tu chceš, děvče?“ zeptá se mě.


  Světlo v hale je tlumené a slabé. Dům je cítit starým cigaretovým kouřem a mokrým psem, i když Gerd žádného psa nemá, ani psy nemá ráda. Nikdy nesmíme brát Bellmana s sebou.


  „Potřebuju tvoji pomoc,“ řeknu a narovnám se.


  Gerd se pousměje.


  „Moji pomoc?“ řekne. „Ale s čím?“


  Pozvedne svoje husté obočí. Má přesně stejnou barvu jako ty tlusté, na krátko ostříhané šedé vlasy, které jsou připlácnuté ke krku, jako by si před chvilkou dávala šlofíka.


  Hlasitě si povzdychne.


  „Jo, jo,“ řekne. „Tak pojď dál. Alespoň si můžu vypít tvoje kafe.“


  Revmatickým krokem kráčí přede mnou do kuchyně a já jdu za ní.


  Její dům je malý, na podlaze má opotřebované linoleum. Cítím kouř a několik nedopalků leží na podšálku na kuchyňské lince.


  Vezmu šálky a malé postříbřené kávové lžičky, zatímco si babička Gerd ztěžka sedne k jednomu konci stolu. Strop je tady nízký, ale pro mě to není problém. Naliju jí do šálku kafe z termosky a doplním ten svůj, i když nemám kafe ráda. Ale Gerd se vždycky naštve, když řeknu, že kafe nechci, a myslí si, že jsem rozmazlená.


  „Hm, takže,“ řekne Gerd a vezme si jednoho skořicového šneka z podtácku, kam jsem je neohrabaně položila. Dívá se na mě podezíravě, s lehce zvětšenými duhovkami schovanými za ty nevzhledné brýle. „Tak to vyklop,“ řekne. „Co mi chceš?“


  Zhluboka se nadechnu a připravím se. Brzo přijde její nevyhnutelné „ne“. Proč jsem sem vůbec chodila?


  „Chci o nich vědět víc,“ vykoktám, aniž bych se na ni podívala. „O Lidech z moře. A té druhé Tuvě.“


  „Té první Tuvě,“ řekne ona. Promyšleně, ale ne zle. „Chceš vědět víc o svých lidech, je to tak?“


  Namočí si šneka do šálku kávy. Špinavý rukáv svetru si málem namočí taky, ale já nic neřeknu. Jenom čekám.


  „Ano,“ řekne nakonec s pusou plnou pečiva. „Hádám, že to je to nejmenší, co můžu udělat. Jako díky.“


  „Díky?“ řeknu a zamračím se.


  „Nemysli si, že nevím, že jsi to byla ty, kdo nás loni na podzim zachránil,“ řekne Gerd. „Nemysli si, že jsem to nepochopila. Åsa řekla, že to byla lodní nehoda, ale já jsem to pochopila. To byla tvoje zásluha. Udělala jsi, co tvoji lidé dělávali od nepaměti. Zahnala jsi zlo a zachránila lidi.“


  Překvapeně zamrkám a ona na mě kývne.


  „Můžeš si teď sundat ten šátek, jestli chceš. Mě neděsíš. Vím, co jsi zač.“ Její hlas je skoro milý.


  Chvíli váhám, ale potom si odmotám šátek a položím ho na stůl.


  Gerd sleduje moje žábry. Ne takovým tím hladovým způsobem jako Maria, ale i tak fascinovaně. Zvědavě.


  „To Åsa tě nutí je pořád schovávat?“ zeptá se.


  „Nechce, aby je někdo viděl.“


  „Nechce se na ně dívat sama,“ zamumlá Gerd.


  To se mě dotkne.


  „Ráda si namlouvá, že jsi její dcera,“ řekne a napije se z šálku.


  Její klouby jsou opuchlé revmatismem a nehty má nažloutlé od nikotinu.


  „Já jsem její dcera!“ Gerd se jenom ošije.


  „Pokud bys jí opravdu byla, nemělo by být důležité, co máš na krku.“


  Na to nemám žádnou dobrou odpověď.


  „Nuže dobrá,“ řekne Gerd a položí šálek na stůl. Sepne před sebou svoje kloubovité ruce.


  „Chceš vědět o těch svých.“


  Nedokážu se soustředit, pořád myslím na mámu a na šátek a na ten divný hlas ve své hlavě. Ale pokouším se soustředit.


  „Chci vědět o té druhé Tuvě,“ řeknu znovu. Několikrát zamrkám, než dokážu pokračovat. „Chci vědět, co se jí stalo. A všem těm ostatním, které potkalo to, co mě. Těm, kteří byli… vyměněni.“
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  STARÉ KUCHYŇSKÉ HODINY tikají příliš hlasitě. Zadržuju dech a čekám, co Gerd odpoví.


  „Moc toho nevím,“ řekne a zamlaská. „Slyšela jsem staré příběhy, to je všechno. Nebo spíš prastaré legendy.“


  „Ale co se v nich vypráví?“ zeptám se.


  Moje vlastní nervozita mě zneklidňuje, je pro mě tak těžké sedět na místě, že se musím křečovitě držet sedačky židle.


  Gerd našpulí rty. Ze skříňky pod dřezem se line zápach starých odpadků.


  „Moje babička mi je vyprávěla, když jsem byla sama dítě,“ začne. „Jak to mezi námi fungovalo. Jedno naše a jedno jejich. Výměna je výměna. Jejich děti se dokázaly naučit dýchat nad vodou, pokud je člověk držel daleko od moře. Zatímco naše…“ Odmlčí se, vezme si sušenku, kterou dlouho a pečlivě žvýká.


  Vím, že na ni nemůžu spěchat, i když se ve mně probouzí netrpělivost.


  Konečně znovu otevře pusu.


  „Moje babička vyprávěla o jeskyních hluboko pod mořskou hladinou, kde Lidé z moře postavili palác pro děti, které dostali výměnou. Kde ti malí dostávali k jídlu perleť a chleba z mořských řas, kde si hráli s dětmi moře a jezdili na tuleních. Nakonec se i ony naučily pohybovat delší dobu pod hladinou.“


  Pokrčí rameny.


  „Ale to všechno se spíš zdá jako pohádky na dobrou noc, co se vyprávějí malým dětem,“ řekne. „Jenom fantazie a výmysly.“


  „Jak se dítě vybralo?“ zeptám se bez dechu. „Mám na mysli lidské dítě. Kdo rozhodl, která rodina přijde o své vlastní dítě a místo toho dostane… podvržence?“


  Nenávidím vyslovovat to slovo. Až moc často na něj myslím, obzvlášť v noci, když se probudím a nedokážu znovu usnout.


  Podvrženec.


  „Nevím,“ řekne Gerd. „To mi babička nevyprávěla a já jsem se neptala.“ Všimne si mého výrazu a pokračuje: „Je mi to líto.“ Zní skoro omluvně. „Už když jsem byla mladá, začali se mořští lidé stahovat. Už jsme si otevřeně nevyměňovali děti se Staršími, časy se změnily. Viděla jsem je jen jednou, z velké vzdálenosti, když jsem byla malá.“


  „Musíš vědět něco víc.“ Zkouším to.


  Ale Gerd zakroutí hlavou.


  „Nemám odpověď, kterou hledáš. Nevím, co se stalo s tou první Tuvou, kam se poděla. A nevím, proč jsi přišla právě k Åse a Peterovi.“


  Cítím, jak se zabořuju do židle. Jestli to neví ona, kdo mi potom dokáže pomoct?


  „Nemusí to být úplně beznadějné,“ řekne Gerd a poškrábe se na bradě. „Proč nezkusíš takový ten Google? Je možné, že někdo jiný odpověď zná. Možná jsi dneska už jediná, ale během všech těch let existovalo víc takových jako ty, tohle je to, co vím.“


  Gerd poklepe lžičkou o stůl a odloží ji před sebe na podšálek.


  „Åsa tě měla naučit víc o starých zvyklostech,“ pokračuje. „Často jsem jí to říkala. Měla jsi právo vědět, jak se věci mají. O svých lidech a starých rituálech. Stejně jako jsem ji to naučila já, když byla malá. Ne že bych věděla nějak moc. Sypat sůl na okenní parapety, dávat jídlo těm malým pod zemí, používat krvavou runu na ochranu…“


  „Co k čemu?“


  „Runu krví,“ řekne Gerd. „Symbol, nakreslený krví, aby chránil před prastarou magií. Před oživlými utopenci a draugy - nemrtvými a podobnými stvořeními.“


  Co tím myslí? Nikdy jsem neslyšela o runách krví. Ani o oživlých utopencích nebo o nemrtvých.


  „Co to je?“ musím se zeptat. „Oživlý utopenec?“


  „Oživlý utopenec je politováníhodný tvor. Duše utopenců, které znovu ožívají a berou s sebou do hlubin živé, aby už je nikdo nikdy neviděl.“ Zdá se mi, že se otřásla. „Draugové – nemrtví jsou ještě horší,“ zamumlá si pro sebe, aniž by něco vysvětlila. Ale neodvažuju se zeptat, když Gerd náhle ponoří ukazováček do šálku kávy.


  „Dej mi ruku, děvče,“ řekne. „Ukážu ti, jak taková runa krví vypadá.“


  Plná pochyb jí podám ruku. Položí svůj ukazováček namočený v kávě doprostřed mojí dlaně a nakreslí podivné znamení. Vypadá jako trojúhelník s čárou přes všechny rohy.


  Čáry mě pálí na ruce, jsou teplejší, než by být měly z toho vlažného kafe. Nikdy jsem nic podobného neviděla.


  Všechno zakončí tečkou zasazenou doprostřed trojúhelníku a v tu chvíli zakřičím bolestí. Znamení mě najednou pálí na dlani, mám pocit, že mi hoří kůže a že se mi kosti uvnitř ruky brzo rozlomí.


  Rychle si utřu kávu svetrem a znovu se na ruku podívám. Ještě pořád jde vidět ty ostré linie po znamení, které je zčervenalé na dlani.


  „Co se stalo?“ zašeptám.


  Gerd vypadá překvapeně.


  „Udělala jsem ochrannou runu,“ řekne. „Měla by se udělat krví, aby chránila před tím, co přichází z moře. Nenapadlo mě, že ty…“


  Gerd zírá na znamení na mé dlani. Už začalo blednout. Žádné trvalé jizvy.


  „Je mi to líto,“ řekne, ale nejvíc ze všeho se zdá, že je překvapená. Potom zamumlá, trochu tišším hlasem: „Nevím, co by se stalo, kdybych ji nakreslila krví.“


  Naježí se mi chlupy na krku. Nechci vědět, co by se stalo, kdyby to udělala.


  „Proč nad tím vším přemýšlíš?“ řekne. „Proč za mnou se svými otázkami přicházíš právě teď?“ Gerd mě pozorně sleduje, nechá pohled sklouznout z mého bledého obličeje na teď už skoro neviditelnou značku na mojí otevřené dlani. „Celou zimu jste se ty i Åsa plížily kolem a předstíraly, že se nic nestalo. Balili tě do šátků a roláků a neřekli ani slovo o tom, kdo opravdu jsi. Jako by si nikdo ničeho nevšiml.“


  Gerdin pohled přitvrdil. Její velké brýle se trochu sesunuly a uvízly na vyklenutí nosu.


  „Proč právě teď?“ opakuje.


  Cítím téměř neodolatelný impulz otočit hlavou a podívat se ven tím malým oknem. Podívat se na tu hustou tíživou mlhu, která, jak se zdá, žije svým vlastním životem.


  Copak nerozumí? Nebo nechce rozumět?


  „To ta mlha,“ začnu. „Je tak podivná… tak nepřirozená. Uvažuju, odkud přichází.“


  Pevně doufám, že mi dokáže nabídnout nějaké vysvětlení, ale Gerd nic neříká.


  „Ty víš, co tu mlhu způsobilo?“ řeknu nakonec.


  Gerd jenom zakroutí hlavou. Ticho se rozrůstá, nakonec ze mě slova vypadnou doslova z donucení:


  „Něco se stalo na moři. V mlze. Stalo se to, když jsem jela do školy a svezla jsem se s jedním spolužákem a jeho matkou.“


  Teď Gerd poslouchá pozorně, nakloní se ke mně.


  „Bylo to, jako by mlha… ožila,“ pokračuju. „Jako by nás napadla… Mattias a jeho máma se málem utopili, i když jsme byli nad hladinou a seděli v lodi.“


  Ztichnu, slyším, jak moje slova zní, když je vyslovím nahlas. Je tak těžké to popsat. Nedokážu vysvětlit, co se stalo, když se mlha proměnila. Když zhoustla a změnila se v něco zlého, co se vplížilo Mattiasovi a Ellinor do hrdel, až bezmocně lapali po dechu. Maria nedokázala vysvětlit, co se stalo. Jediná, koho se ještě můžu zeptat, je Gerd.


  „Myslela jsem si, že možná víš… co se to tam venku vlastně stalo?“ pokračuju.


  Ale Gerd jenom podezíravě zakroutí hlavou a já se nedokážu ovládnout a zrudnu. Určitě si myslí, že blouzním.


  Vzpomenu si na hlas ve své hlavě:


  Nemůžeš tomu zabránit, dítě moře.


  Na jazyku mě pálí další otázka, ale tohle strašné podezření musím nechat, aby zůstalo jenom podezřením, dokud nezjistím něco víc.


  Mohla by to být ona? Mohla to být ta skutečná Tuva, která ke mně mluvila? Která se chce pomstít, protože ji oddělili od jejích pravých rodičů?


  STŘEDA
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  HNED, JAK PŘIJDU do třídy, zarazím se. Rasmus už zase sedí na svém obvyklém místě úplně vzadu a vzhlédne, když vejdu dovnitř. Setká se s mým pohledem a opatrně se usměje. Měla jsem v plánu sednout si někam jinam, ale nedokážu odolat. Jdu k němu a odsunu židli. 


  „Ahoj,“ řeknu krátce.


  „Ahoj,“ dostanu jako odpověď.


  Zní skoro jako obvykle. Ani divně, ani naštvaně, přesto že jsem na něho včera křičela. Zmateně se podívám dolů na lavici. Někdo do dřeva tužkou nakreslil škaredé srdce a potom se ho někdo jiný pokusil vymazat, ale špička tužky se zařezala moc hluboko do dřeva, aby ho mohl odstranit celé.


  „Promiň, že jsem byl tak divný,“ slyším, jak vedle mě tiše řekne Rasmus. „A promiň, že jsem se o prázdninách neozval a že jsem…“ Odmlčí se. „Prostě promiň.“


  Jsem tak zaskočená, že se nezmůžu na odpověď.


  „Nechtěl jsem včera jenom slyšet nějaké drby,“ řekne tiše a naléhavě. „Jenom jsem měl starost a chtěl jsem vědět, že jsi v pořádku.“


  „To jsem,“ odpovím tiše.


  Ještě pořád se na něj nedívám, ale vidím ho koutkem oka. Jeho blond vlasy mu během posledních měsíců dost narostly a on si je teď projíždí prsty. Obvykle to dělá, když je nervózní nebo naštvaný. Uvažuju, která z těch možností je to právě teď.


  Lena vstoupí do třídy zvesela:


  „Tak třído, dobré ráno, doufám, že jste se dobře vyspali. Udělali si všichni úkoly ze švédštiny, jak jsem vás prosila?“


  „Sakra,“ slyším před námi zamumlat Kristoffera.


  Okusuju si nehet na palci. Ajaj. Ani já jsem ho neudělala.


  „Můžu to vysvětlit,“ šeptá Rasmus. „Nemůžeme si promluvit o přestávce? Na našem místě?“


  Chci se vzepřít. Chci být na něj dál naštvaná. Ale zároveň chci, aby bylo všechno jako dřív.


  „Tak dobře,“ zašeptám zpátky. „Na našem místě.“


   


  DOPOLEDNE SE TÁHNE jako věčnost. Nejdřív švédština, potom angličtina a anglická gramatika není nikdy zábava a dneska obzvlášť ne. Spousta jiných věcí se mi honí hlavou a nemůžu se soustředit.


  Kromě toho se pořád stydím po Lenině napomenutí. Dostala jsem den navíc, abych odevzdala úkol, ale jestli to potrvá déle, zavolá mámě. To by nebylo moc dobré.


  Rasmus a já si spolu jdeme vyzvednout jídlo z jídelny. Dneska máme pirožky, což je dobře. Stali jsme se experty na to, jak propašovat jídlo z jídelny.


  Nikdo z nás nic neříká, zatímco si nepozorovaně bereme pirožky zabalené do ubrousků a vyklouzneme z jídelny. Ticho mezi námi je divné a nepříjemné a pořádně nevím, co bych měla říct, aby všechno bylo jako předtím.


  Zrovna když se chystám vyjít ven, objeví se přede mnou Mattias. Včera nebyl ve škole, aby si odpočinul. Rasmus už vyšel ze dveří. Mattias se zastaví těsně přede mnou.


  „Ahoj Tuvo.“


  „Ahoj,“ řeknu s pochybami, nejsem si jistá, co si vlastně myslí o tom, co se doopravdy stalo. Jestli si teď vzpomněl na něco víc, když se trochu vzpamatoval.


  „Děkuju, že jsi nás zachránila, když jsme omdleli,“ řekne rychle a skoro tajuplně. „Máma mě poprosila, abych ti poděkoval a dal ti tohle.“


  Podá mi čokoládovou bonboniéru a já si ji bez přemýšlení vezmu.


  Potom se otočí a jde pryč. Ale ne dost rychle na to, abych si nevšimla zvláštního záblesku v jeho očích. Mattias neví, čemu věřit, ale má podezření. Maria řekla, že zapomene na to, co se stalo. Ale já si nejsem tak jistá, že má pravdu.


  NAŠE POLOSHNILÉ LAVIČKY u zadní strany školní budovy v zimě skoro nikdo nepoužívá. Technicky vzato je teď už jaro, i když led se pořád drží na zemi, ale je moc zima na to, aby chtěl člověk sedět venku. Přesně proto se tady obvykle zašijeme. Tady můžeme být v klidu, tady děláme všechno možné. Hrajeme karty se starou karetní hrou, kterou má Rasmus vždycky ve vnitřní kapse bundy, nebo posloucháme hudbu nebo si jen povídáme.


  Teď sedíme naproti sobě a nikdo z nás nic neříká. Já jsem první, kdo to vzdá.


  „Tak mi to řekni,“ vypadne ze mě.


  Rasmus pozoruje svůj pirožek. Rychle venku vychladnou, ale on ani nevypadá, že by měl hlad.


  „Já…“ zarazí se, a když znovu vzhlédne, překvapí mě, že se mu lesknou oči. „Znovu se budeme stěhovat do města,“ řekne. „Hned jak skončí semestr.“


  Najednou je naprosté ticho. Nejdřív si myslím, že jsem špatně slyšela.


  „Cos říkal?“ Vyslovím to jen slabě a přiškrceně.


  „Budeme se stěhovat na pevninu,“ zopakuje. „To máma to rozhodla. Řekla mi to v ten večer, kdy začaly jarní prázdniny. Řekla, že mi chyběli kamarádi z města a že čas strávený tady v souostroví byl zajímavý, ale že je stejně praktičtější bydlet ve městě.“


  U slova „praktičtější“ udělá prsty symbol uvozovek.


  Stáhlo se mi hrdlo. Skoro nedokážu dýchat.


  „Ale…“ víc ze sebe nedostanu.


  „To proto jsem se držel zpátky celé prázdniny, místo abych trávil čas s tebou, i když jsme si naplánovali plno věcí.“ Beznadějně zatřese hlavou. Ruce má pevně sevřené.


  „Nevěděl jsem co říct. Chtěl jsem ti o tom říct, ale nemohl jsem a nevěděl jsem, jak bychom se mohli setkat, aniž by to na mně bylo vidět. A celou tu dobu jsem doufal, že se mi podaří ji přemluvit.“


  „Nemůžeš?“


  Rasmus zakroutí hlavou.


  „Pokoušel jsem se. Celé jarní prázdniny. Řekl jsem, že chci zůstat tady v souostroví, asi tisíckrát, ale ona vždycky řekne, že kdovíjak dlouho jsem otravoval s tím, že se chci přestěhovat zpátky, a že ona s tátou to dělají kvůli mně. Jako by ji zajímalo, co chci já.“


  Na hrudníku mi leží balvan, který je těžší a těžší.


  „Tos dělal?“ zeptám se. „Otravoval s tím, že se chceš přestěhovat zpátky?“


  Rasmus zvedne oči v sloup.


  „Ne!“ řekne. „Ne, jasně že ne! Nebo, možná na začátku, když jsme se právě přestěhovali, ale už dlouho ne.“


  Zloba nezmizela a já se jí chci poddat. Je lehčí být naštvaná než smutná. Nedokážu si představit, jak smutná bych v tom případě totiž byla. Až budu zase sama.


  Takže se slyším říkat:


  „Možná to pro tebe bude lepší. Myslím, znovu přijet za svými kamarády. To je jasné, že je víc cool bydlet ve Stockholmu než být tady mimo, kde máš jenom… mě.“


  To poslední ze sebe vyplivnu, než si složím hlavu do dlaní. Lokty ztěžka spočívají na tom zničeném starém dřevěném stole.


  Rasmus nic neříká. Čekám, že se taky naštve, zasyčí něco o tom, že to není jeho vina, nebo se znovu bude chovat tak chladně a divně jako předtím. Ale on se na mě podívá očima tak smutnýma, že ten osten zla povolí.


  „Ne,“ řekne potichu. „To nemáš pravdu. Chci být tady s tebou.“


  Hrdlo se mi stáhne ještě víc, ale stejně ze sebe dokážu dostat:


  „Proč jsi nic neřekl a místo toho jsi prostě zmizel? Neodpovídals na moje SMSky. Ani jednou jsi nezavolal.“ Musím se hodně přemáhat, abych mohla pokračovat. „Já bych to pochopila, nenaštvala bych se, jenom kdybys mi to býval řekl. Proč ses na mě místo toho vykašlal? Nechápeš, jaký to byl pocit?“


  „Jakože teď ses nenaštvala, tak to myslíš?“ řekne Rasmus a pokusí se pousmát, tak jak to obvykle dělá, ale moc se mu to nepodaří.


  Praštím ho do ramene. Myslím to jako žert, ale vypadá to akorát ochable a odevzdaně.


  „To proto, že jsi na hlavu,“ řeknu.


  Nezním tak rozverně, jak jsem si myslela. Všechno se mi motá v hlavě.


  Odstěhuje se na konci školního roku. To je za méně než tři měsíce. Potom bude pryč. 
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  PODLE GPSKY BYCHOM měly s mámou být přesně před Eknö, ale z ostrova není nic vidět, kvůli té nikdy nemizící mlze. 


  Okusuju si nehet na palci a snažím se nemyslet na to, co mi řekl Rasmus, ale přesto se mi v hlavě honí tisíce myšlenek.


  Řídí máma. Je tichá a zarputilá. Taková byla i včera, když jsem přišla od babičky Gerd, stejně tak i dneska ráno. Její ruce bez rukavic spočívající na volantu jsou poznamenané počasím, klouby má zčervenalé a drsné, řídí a jen občas se podívá na přístrojovou desku.


  Nedokážu si představit školu bez Rasmuse. Když se o to jenom pokusím, udělá se mi špatně.


  Nechci být znovu sama.


  Vím přesně, co by máma řekla, kdybych jí o tom vyprávěla. Řekla by, že je to škoda, ale že si vždycky můžu najít jiné kamarády. Řekla by, že to není konec světa, takové věci se stávají.


  Ale přesně to to je, konec světa.


  Bylo v pořádku být sama před Rasmusem, tehdy, když jsem byla sama pořád.


  Už jsem si zvykla na to chodit sama na přestávky. Nikdo mě ve třídě neměl rád, ale ani já jsem neměla nikoho ráda. Byla jsem ta divná holka bez kamarádů. Takové to bylo. Jak bych se k tomu mohla teď vrátit? Když jsem si zvykla na to jíst každý den oběd s Rasmusem? Když jsem měla někoho, s kým sedět v hodinách a s kým se scházet o víkendech.


  Už je březen. Školní rok končí v červnu. Zbývají jenom tři měsíce. Dvanáct krátkých týdnů. Musí být možné ji přemluvit, myslím si zoufale. Ale Rasmus řekl, že se o to už pokoušel a že to nešlo.


  Hlasité hulákání motoru je to jediné, co mi dodává pocit stability v tom ničivém tichu mlhy.


  Možná se ani nepokoušel, našeptává mi zlý hlas v mé hlavě. Možná to jenom tvrdí. Možná se chce navzdory všemu odstěhovat do města. Přece řekl, že mu chybí Stockholm. A všichni jeho bývalí kamarádi. Bylo lehké mu věřit, když tam tak seděl se svýma velkýma lesklýma očima, ale teď, když nesedí naproti mně, se najednou vynořují pochyby.


  Proč by chtěl zůstávat tady se mnou? Když by mohl být ve Stockholmu se všemi svými cool kamarády?


  Moje nehty už jsou tak krátké, že už se ani nedají okusovat. Ze všeho toho kousání mi pulzují špičky prstů.


  Máma začíná zpomalovat a já se rozhlédnu kolem. Všechno vypadá stejně, tmavé stíny v mléčné bílé. Siluety bez tvaru, které nic neprozrazují. Nevidím žádný rozdíl mezi ostrovy, i když jsem tudy projížděla tolikrát.


  „Už tam jsme?“ zeptám se mámy, když zpomalí.


  „Už se blížíme. Severní úžina je přímo před námi.“


  „Jak to víš?“


  Máma si odfrkne.


  „Bydlím tu celý život,“ řekne. „Znám tuhle část souostroví líp, než ti z pevniny znají svoji vlastní zahrádku.“


  To mě uklidňuje.


  Teď už dokážu rozeznat naše molo a máma ještě víc zpomalí. Kormidluje do zálivu a já vytáhnu kotvicí lano, abychom zakotvily.


  „Musíme najít někoho, s kým budeš moct jezdit do školy,“ řekne máma a udělá krok směrem na molo.


  Vypadá tak silně, když tam tak nahoře stojí a dívá se na mě dolů. Vysoká a silná a nezkrotná, neznám nikoho, kdo je pořád tak vzpřímený.


  Vylezu za ní, vůbec ne tak snadno jako ona.


  „Bohužel mám podezření, že Ellinor už tě nebude chtít vozit,“ dodá.


  Postavím se. I když stojíme vedle sebe, je alespoň o třicet centimetrů vyšší. Uvažuju, jak vysoká budu já. Uvažuju, jak vysoký je můj druh.


  „To, co se stalo, nebyla moje vina.“


  Máma mi věnuje pohled, který neumím rozluštit. Potom mi položí ruku na tvář. Na svojí studené kůži cítím, jak je její dlaň hrubá.


  „To si ani nemyslím,“ řekne. „Ale mám obavy, aby si to nemyslel někdo jiný.“


  „Já jsem je zachránila!“


  Máma se usměje. Ale vypadá smutně.


  „Ano,“ řekne. „To určitě ano. Ale to nepomůže. Tak to prostě je… když je člověk odlišný. Musí si dávat pozor. Byla jsi u toho, když zmizel Axel, představ si, že by někdo jiný začal uvažovat a spojil si to?“


  Roztržitě mi upraví šátek a rozejde se směrem ke stavením. Já zůstanu stát. Myslím na Rasmuse a na to, že budu znovu sama. Budu tím, koho nikdo nemá rád. Tím, se kterým se nikdo ve třídě nechce bavit. Hanna a Isabelle, jejich jedovaté pohledy a zlé komentáře, které slýchávám od první třídy.


  „Nechci být odlišná,“ řeknu a hlas se mi zlomí.


  Máma se zastaví a otočí se. Dlouho se na mě dívá.


  „Ne,“ řekne. „To chápu, zlatíčko. Ale jsi.“


  Její pohled sklouzne k mému šátku a já myslím na to, co řekla babička Gerd: kdybys byla její dcera, nemělo by být důležité, co máš na krku.


  Dlouho stojím na okraji, pláž skoro není vidět. Vypadá to, jako by se molo vznášelo v prázdnotě, tmavě šedá prkna položená do řady, bez přichycení nebo základu. Ošiju se, mlha a vlhko si začaly hledat cestu skrz oblečení, pronikají mi na kůži, ale já zůstávám stát.


  „Mami,“ řeknu a seberu odvahu. „Mami, proč mě dali vám?“


  Máma neodpoví. Její dlouhý hnědý cop jí leží na rameni. Má na sobě škaredou červenou bundu, kterou má celý můj život. Oči jsou na mně přilepené, ale mám pocit, jako by se dívala na někoho jiného. Myslí na tu druhou Tuvu?


  „Proč mě dali vám a ne někomu jinému?“ zeptám se.


  Když otevře pusu, zdají se máminy rty ještě tenčí než obvykle. Celé tělo mám napnuté, zatímco čekám na odpověď.


  „To proto jsi chtěla jít včera za babičkou?“ řekne.


  „Aby ses na to zeptala?“


  Jak bych mohla říct ne?


  „Co řekla?“ zeptá se máma.


  Její obličej je nečitelný.


  „Co si myslíš, že řekla?“


  Máma napřáhne ruce a vykřikne:


  „Tohle nedělej, Tuvo! Nezahrávej si se mnou.“


  Její výbuch mě překvapí.


  „Co je to, co mi nechceš říct?“ zeptám se po chvíli.


  „Nechci o tom mluvit, Tuvo.“


  Používá takový ten tón, který má, jenom když hrozí, že se skutečně naštve. Ten, co znamená: Přestaň.


  Mám pocit, jako by se mi mlha nalepila ještě víc na kůži. Jako by nás poslouchala.


  „Proč ne?“


  Nemůžu si pomoct, musím se zeptat. Ne proto, že bych čekala nějakou odpověď, ale proto, že mě nikdy nenapadlo, že ví o mém původu víc, než chce říct.


  Najednou se cítím osamělejší než kdy předtím.


  Mámin obličej je bez výrazu.


  „S tímhle rozhovorem jsme skončily.“


  Potom se otočí a jde směrem k domu dlouhými, rozzuřenými kroky, zatímco já zůstávám stát a dívám se za ní.


  Možná že ona s tímhle rozhovorem skončila. Ale já ne. 
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  BELLMAN SI LEHL vedle mě na postel. Pohladím ho na bříšku a dvakrát kliknu na ikonu Internet.


  Máma neřekla nic o večeři, a tak hádám, že spolu dneska večer jíst nebudeme. Když jsem došla nahoru, několik minut po ní, ona už odešla do svého a tátova pokoje a táta ležel a chrápal v obývacím pokoji. Doopravdy jsem jen chtěla hlasitě vyběhnout schody a zabouchnout za sebou dveře svého pokoje, ale to by vyděsilo Bellmana, který mě přiběhl pozdravit. Tak jsem si místo toho udělala dva obložené chleby a vytratila jsem se k sobě.


  Najedu na Google, ale na chvíli se zarazím. Co mám hledat? Chvěju se po celém těle, ale nevím, jestli je ten pocit vzrušující, nebo jenom děsivý. Nevím, co najdu. Nebo jestli vůbec je co najít.


  Moje prsty se zarazí na klávesnici, potom napíšu „podvrženec“ a zmáčknu enter.


  13 100 výsledků. Jejda.


  První text, který se objeví, je z Wikipedie.


  Podvrženec bylo v západoevropské lidové tradici dítě, které nebylo lidské, nýbrž které se tajně odevzdalo jako výměna za dítě ukradené nadpřirozenými stvořeními, například skřítky nebo vílami.


  Polknu.


  Ano. To zní přesně jako já.


  Kliknu na odkaz a čtu dál. Je tam toho spousta o skřítcích a starých lidových pověstech, ale nic o moři nebo Lidech z moře. Je tam taky hodně informací o tom, jak donutit podvržence, aby „se odhalil“. Ale to v mém případě není potřeba.


  Znovu se vrátím na Google a chvilku jen tak nazdařbůh hledám, než napíšu „podvrženec + lidé z moře“.


  Výsledků není mnoho. Divné blogy a reklamy na dětské pohádkové knížky, ale nic konkrétního, nic, co by se dalo použít. Frustrovaně si vydechnu. „podvrženec + co se stane s dítětem“ zkusím potom a ocitnu se na jedné stránce, která se jmenuje svedskelidovepohadky.se.


  Skřítci většinou vychovávali lidské děti jako své vlastní. V některých vyprávěních se k dětem chovají špatně, krmí je žížalami a nutí je pracovat jako sluhy, ale ve většině příběhů je o děti dobře postaráno a jsou vychovány, jako by byly jejich vlastní. V pohádce Podvrženec od Selmy Lagerlöfové se k dítěti chovají stejně, jako se lidští rodiče chovají k dítěti skřítků, což vyústí v navrácení dítěte skřítkem.


  Navrácení zpátky. Cítím, jak mi vyschne v puse. Můžou to udělat? Můžou vrátit dítě zpátky? Ale co se stane, když už dítě není? Když vymřeli, jak řekla Maria o Lidech z moře. Co se stane s dítětem, když si to matka s otcem rozmyslí?


  Pod článkem je odkaz:


  (viz také Lidé z moře: Výměna)


  Srdce se mi v hrudi rozbuší. Roztřesenými prsty kliknu na odkaz.


  Mýtus, který se objevuje převážně podél východního pobřeží, a to hlavně ve stockholmském souostroví a v jeho blízkosti, je o výměně dětí s takzvanými Lidmi z moře. Existují různé verze mýtu, ale většina z nich se shoduje na tom, že se jedná o činnost, která probíhala od nepaměti. Každá generace měla Lidem z moře darovat jedno ze svých dětí výměnou za jedno jejich. Tento mýtus je možné srovnat s vyprávěním o podvržencích, které se objevuje ve většině částí světa (viz Skřítci: Podvrženci).


  V otázce, jaký význam tato výměna měla, se verze rozcházejí. Jedna část vyprávění navrhuje, že se jednalo o jakousi mírovou dohodu na mořském pobřeží, zatímco další tvrdí, že se jednalo o magickou ochranu, která se upevňovala krevní výměnou mezi různými příbuzenstvími. Z historického hlediska bylo několik lidí označeno za děti Lidí z moře, mezi nimi i dobře známý stavitel majáků Frej Ernberg.


  Znovu si čtu text a snažím se to pochopit. Magickou ochranu před čím? Před mořskými hady? Před Nurmandîr?


  Ale víc v textu není a žádné další odkazy taky ne. Písmenko po písmenku si čtu jeho jméno. Frej Ernberg. Nikdy jsem o něm neslyšela.


  Znovu zajedu na Google a napíšu tam jeho jméno. První výsledek, který se objeví, je jakýsi hráč házené z Uddevally, proto přidám „+ stavitel majáků“ a v tu chvíli se mi něco objeví. Stránka se jmenuje Dedictvisouostrovi.org a je škaredě formátovaná s černým textem na bílém pozadí. Mám pocit, jako bych četla opravdu starou školní učebnici, ale obsahuje hodně informací o Freji Ernbergovi.


  Narodil se na Mjölkö, chodil do školy na pevninu, ale potom se odstěhoval do Sandhamnu, kde pracoval jako pilotní učeň. Prý mu šlo dobře rýsování budov a v armádě poznal někoho, kdo mu pomohl získat práci stavitele majáků. Na stránce se píše, že se zasloužil o několik z těch nejznámějších majáků ve vnějším souostroví a sám několik let sloužil jako hlídač majáku na Grönskäru poblíž Sandhamnu, než odešel do penze.


  Posunu se níž a pokračuju ve čtení, ale nic dalšího, co bych mohla použít, se neobjeví. Jenom ještě víc informací o majácích Freje Ernberga, o tom, jak jsou krásné, a spousta detailů o tom, jak byly postavené. Nic, co by mi k něčemu bylo.


  Bellman vedle mě usnul, zakňučí ze spánku, potom vzdechne a změní polohu.


  Zrovna se chystám vrátit zpátky na Google, když se zarazím. Dole na stránce je obrázek, vedle řady barevných fotografií různých majáků. Fotka je černobílá a vybledlá. Takový ten starý, statický portrét, který se kdysi dělal, když se člověk na fotografa nesměl smát.


  Pod fotkou je napsáno: Frej Ernberg, ?–1884.


  Skoro nedokážu dýchat. Vypadá úplně jako já.


  Jasně, je to starší, dospělý muž a vypadá velmi vážně, přesně tak, jako lidé kdysi na starých fotkách vypadali. Oblečení je očividně z 19. století a taky má staromódní zakroucený knír, ale neskutečně se mi podobá.


  Dokonce i na té černobílé fotce je vidět, že jeho vlasy jsou světlé, tak světlé, že jsou skoro bezbarvé a že jeho oči jsou malé, hluboko zasazené pod bledým obočím. Nos má malý a plochý a pusu širokou s úzkými rty.


  Frej Ernberg byl opravdu jedním z nich, jedním z Lidí z moře. Byl podvrženec. Takový jako já.


  Oči mě pálí, několikrát si kolem nich přejedu ukazováčkem, skoro se neodvažuju uvěřit, že je pravda, že existoval. Nejsem sama.


  Potom se vrátím na začátek a znovu text čtu, pomalu a pečlivě, aby mi neunikl ani jediný detail, který by mi mohl pomoct.


  Ale nic o mýtech, které byly zmíněné v předchozích článcích, v něm nestojí. Ani jedno slovo o tom, že by existovala domněnka, že by byl Frej Ernberg jedním z mořských lidí, nebo že by byl podvrženec. Byl strážcem majáku na Grönskäru, opakuje se na několika místech. Byla jsem tam několikrát s mámou a tátou a nic si z těch návštěv nepamatuju. Nic, co by souviselo s Lidmi z moře nebo s Frejem Ernbergem, nic, co by mi teď mohlo pomoct. Maják je postavený na konci 18. století a on sám na něm byl o sto let později.


  Ostatní majáky, které se v textu zmiňují, neznám, možná už neexistují?


  A v tu chvíli najdu najednou něco zajímavého, úplně v posledním odstavci. Frej Ernberg po sobě nezanechal žádné děti nebo potomky, nezdá se, že by měl nějaké příbuzné. Ale po své smrti v listopadu 1884 byl pohřbený na sandhamnském hřbitově.


  Sandhamnský hřbitov. To je to malé pohřební místo přesně nad pláží u kopce Fläskberget. Jednou jsme tam byli a položili jsme kytici divokých květin na hrob, kde leží mámina teta, ta, co se vdala za někoho ze Sandhamnu.


  Vím, že je to zoufalé, ale hned jak zaklapnu počítač, rozhodnu se tam jet. Možná na místě, kde byl Frej Ernberg uložen ke svému poslednímu odpočinku, najdu něco, co mi pomůže. I když je to jenom hrob, je to lepší než nic.


  ČTVRTEK
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  UVNITŘ TRAJEKTU JE TEPLO a příjemně a já se posadím na volné místo u okna poblíž občerstvení. V tuhle roční dobu nejezdí moc lodí denně, ale stejně je trajekt skoro prázdný.


  Sedadlo je měkké a já se do něj zabořím, ze zvyku se dívám z okna. I když není venku nic vidět. Jenom bílá mlha, velké neprůhledné nic.


  „Tady,“ řekne Maria a posadí se naproti mně. Vzhlédnu a s překvapením vidím, že ke mně posouvá plechovku Coly. „Nevěděla jsem, co bys chtěla,“ řekne a zhluboka se napije svého černého kafe, ale jakmile ho ochutná, zašklebí se.


  „Díky.“


  Plechovka zasyčí, když ji otevřu. Čekám, jestli Maria řekne něco víc, ale ona jen sedí nahrbená nad svým mobilem a přejíždí po něm prstem. Společnost celkem na nic.


  Když jsem ji poprosila, aby se mnou jela, souhlasila. Teď ale nijak nadšeně nepůsobí. Zase tak divné to není, ale cítím, jak se moje vděčnost mísí se vztekem. To ona je dospělá. Neměla by se podle toho chovat, místo toho, aby trucovala?


  Možná jsem přece jen měla poprosit Rasmuse, aby se mnou jel. Mohla jsem se ho zeptat po škole, ale něco mi v tom zabránilo. Namlouvám si, že jsem ho do toho nechtěla zatahovat, vystavit ho nějakému nebezpečí. Maria toho v každém případě ví celkem hodně o nadpřirozených věcech, dokáže se ubránit, kdyby se mělo něco stát. Ale vím, že to není celá pravda. Nechci s ním zrovna teď být. Moc to bolí. Když jsme spolu, myslím jen na to, že se odstěhuje. Celý den se mi to přehrávalo v hlavě, během dějepisu a matematiky a angličtiny a tělocviku a každé přestávky.


  Na konci školního roku. Na konci školního roku. Na konci školního roku.


  Tehdy se odstěhuje.


  Rozhlédnu se kolem. Kromě mě a Marie jsou na lodi už jen dva lidé. Starší dáma s šedými vlasy v elegantním drdolu a jeden kluk, kterému může být jen o pár let víc než mně. Vypadá naštvaně, a když se podívá mým směrem, co nejrychleji skloním hlavu a snažím se vypadat neviditelně. Měla jsem si vzít něco, čím se zabavit. Knihu nebo něco. Ale v batohu mám jenom nepříliš zábavné učebnice a můj mobil má tak slabou baterku, že si ho netroufám použít předtím, než tam doplujeme.


  Kdyby se mnou jel Rasmus, mohli jsme se celou cestu bavit. Určitě by řekl něco srandovního o tom klukovi. Napodoboval by to, jak sedí, s rameny vytaženými k uším a s bradou dopředu.


  Ne, nechci myslet na Rasmuse. Stejně tady není, je to blbost, představovat si něco jiného, a stejně se brzo odstěhuje.


  „Co si vlastně myslíš, že na tom hřbitově najdeš?“


  Cuknu sebou, když slyším Mariin hlas.


  „Co?“


  Maria položila telefon a v ruce má hrníček kafe. Škrábe se na krku.


  „Ten hřbitov. Vážně si myslíš, že je tam něco zajímavého?“


  Co mám na to odpovědět?


  Taky si přeju, aby existovaly jasné odpovědi napsané v nějaké knize, kterou bychom mohly listovat. Nějaký návod, jak se vypořádat s mlhou a tím hlasem v mé hlavě a s prastarou magií, která mě tak děsí, že nedokážu v noci spát. Ale takový návod neexistuje! Jediné, čeho se můžeme chytit, je to, co jsem vygůglila.


  Alespoň se musíme pokusit najít něco, co nám může pomoct.


  „Nevím,“ řeknu. „Ale byl jedním z mořských lidí, tím jsem si jistá. Nevím o žádném jiném místě, kde hledat.“


  Maria vypadá skepticky. Znovu se natáhne po telefonu a zadívá se na obrazovku. Dívám se z okna.


  Mám pocit, že než se dostaneme k úžině u Sandhamnu, trvá to věčnost. Podívám se na hodiny. Půl páté. Napsala jsem mámě zprávu, že jsem zůstala ve škole, abych pracovala na školním projektu, a že pojedu domů poslední lodí. Jedna jede ze Sandhamnu o půl sedmé. To bychom měly stihnout.


  Mariiny pochyby jsou nakažlivé. Určitě má pravdu, nejspíš je to jen ztráta času, jet celou tu cestu do Sandhamnu, jenom abychom se podívaly na náhrobek.


  Už teď toho lituju.
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  KDYŽ VYSTOUPÍME, PŘÍSTAV působí prázdně a opuštěně. Na pevninu vkročíme jako poslední. Hned jak vystoupíme, lodní lávka se za námi zatáhne. Dneska tady nikdo nenastupuje.


  Maria se rozhlédne po přístavu, i když z městečka, které má ležet přímo před námi, toho moc vidět není.


  „O. K.,“ řekne a vlasy si sepne do nedbalého copu. „Tak jdeme.“


  Na Sandhamnu jsem byla několikrát a docela se na ostrově vyznám. Táta se sem občas staví, když má nějakou večeři s kamarádem nebo když má práci na Sandönu, jak se tenhle ostrov doopravdy jmenuje. Je tady dost letních hostů, kteří chtějí opravit svoje domy nebo postavit nová mola. Na Harö a Hegede bydlí jen stovka letních hostů, ale na Sandhamnu jsou jich během letních měsíců skoro tři tisíce.


  Pohledem přejedu po přístavu. Skoro ostrov nepoznávám, když je teď tak šedý a sychravý. Ten malý obchůdek s oblečením, kde teta Lisen ráda nakupuje, když je na návštěvě, je zavřený. Před plážovou promenádou obvykle stojí zakotvené lodě přikryté špinavými plachtami, ale tak daleko není vidět.


  Zdá se, že na ostrově není živé duše. Nevidím, že by se tu někdo pohyboval, a ostatní cestující už spolkla mlha.


  „Půjdeme tam,“ řeknu Marii a ukážu doprava, směrem k hotelu.


  „O. K.“


  Má na sobě modré palčáky a bundu si vytáhla tak vysoko, že jí z kapuce vyčuhuje jen obličej. Znovu se rychle podívám na hodinky. Slunce zapadá. Brzo bude opravdová tma. To tady už nechci být.


  V potravinách se svítí, stejně tak ve velkém žlutém dřevěném domě na konci přístavu, který má ceduli Hotel Sandhamn. Minulé léto jsme tam byli na obědě, když babička Gerd slavila narozeniny. To byl táta ještě jako dřív a máma byla v dobré náladě.


  Z té vzpomínky mě píchne u srdce.


  Na okamžik mám chuť si prostě sednout dovnitř k jednomu ze stolů, jako by všechno bylo jako dřív. Počkat uvnitř v teple, dokud nepřijede loď na Harö, a potom jet zase domů. Maria by určitě neprotestovala, kdybych řekla, že jsem si to rozmyslela a na hřbitov a Freje Ernberga kašlu.


  Tak moc toužím po tom vejít dovnitř, že natáhnu ruku, jako bych chtěla vzít za kliku, ale místo toho se přinutím ruku zase schovat do kapsy bundy a pokračovat kolem té osvětlené budovy dál. Do uličky, která vede směrem ke kopci Fläskberget a ke hřbitovu.


  Někdo se zasměje v okně, ale já si nedovolím vzhlédnout. Pohled mám přikovaný k zemi a jdu tak rychle, jak jen dokážu, následována Mariinými tichými, lehkými kroky.


  Uličky mezi domy jsou úzké a pod podrážkami bot mi skřípe štěrk. Skoro v každém okně je tma, většina má dokonce stažené závěsy, aby bylo skutečně vidět, jak je všechno uzavřené, neprodyšné a opuštěné.


  „Děsivá atmosféra,“ řekne Maria a přitáhne si bundu blíž k tělu.


  Její hlas je mdlý a připadá mi, jako by ho okamžitě spolkla mlha. Potom už víc neřekne. Ani já ne. Jako bychom chtěly být co nejmenší a nejtišší, jen abychom někoho neprobudily.


  Nebo něco.


  Je to jako jít městem duchů. Uvažuju, kolik lidí tady žije přes zimu, určitě by to mohlo být alespoň dvakrát tolik, co žije na Harö, hádám, že tak osmdesát devadesát lidí. I přesto skoro nevidím rozsvícené domy a v uličkách, co nás obklopují, se nikdo nepohybuje.


  Jsme tu jen my a ta nekonečná mlha.
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  NA SANDHAMNSKÉM HŘBITOVĚ jsem mockrát nebyla, ale často jsem byla u kopce Fläskberget, na pláži, která leží pod ním, a tam trefím bez problémů.


  Máma vždycky říkala, že mám dobrý orientační smysl. Předtím říkala, že to mám po ní, ale s tím už skončila.


  Jediné, co je slyšet, když jdeme, je náš dech a praskání štěrku. Někde v dálce je slyšet psa, který dlouze a rozrušeně štěká, ale i tenhle zvuk rychle zanikne.


  Snažím se namluvit si, že se nemusím strachovat, není tu nic, čeho bych se měla bát, ale jen těžko se o tom přesvědčuju. Už přece vím, že existují zlá stvoření, která přichází, když padne tma a moře zčerná. Sama jsem je viděla.


  Ale porazila jsem je, pomyslím si, jako jsem si za tuto zimu pomyslela už tolikrát, a zabořím bradu hlouběji do šátku. Jsou pryč. Spí na dně mořském, hluboko v mořském hrobu, kde taky dlouho zůstanou.


  Doufám, že se nemýlím.


  Štěrk pod nohama se mění v písek a já zrychluju, když cestička před námi skončí a vyústí v malou louku. Už to není daleko. Slabě slyším vlny, které omývají pláž. Hřbitov je teď blízko.


  Nohy se mi boří do mokrého písku, když se cesta promění v úzkou pěšinku, která vede na západ. Procházíme kolem nápisu „Soukromý pozemek“ a jdeme kolem dlouhé, vysoké kamenné stěny s vysokým křovím na druhé straně. Potom pěšinka skončí.


  Když vyjdu na pláž, nedokážu si pomoct a otočím se k moři. Zdá se mi, že zahlédnu kousek vody a její hebké, lákavé vlny. Můj původ a můj skutečný domov.


  Ale ta tlustá bílá zeď pořád stojí v cestě jakémukoliv výhledu, nehybná a neproniknutelná. Tady mohl člověk sledovat krásné západy slunce, teď je ale nebe pryč a ostrovy pohlcené v mlze.


  Maria se vedle mě zastaví.


  „Už tam skoro jsme nebo ne?“


  Otočím se k ní.


  „Už jsi tady někdy byla?“ zeptám se.


  Mlha kolem nás je hustá a nehybná. Vznáší se a mění tvar, pohybuje se ve větru, který není. I když Maria stojí jen několik metrů ode mě, nejsem si jistá, že slyší, co říkám.


  „Ne,“ řekne ona nečekaně nejistým hlasem. „Na hřbitově ne, jenom v přístavu.“ Zlatá korunka na jejím předním zubu se zatřpytí, když mluví. „Ale něco je ve vzduchu,“ řekne tišeji. „Cítím, že tam skoro jsme.“


  Podívám se přímo do mlhy, směrem, kde vím, že leží hřbitov. Kéž bych dokázala cítit přítomnost Freje Ernberga, ale to nedokážu. Doufám, že znovu neuslyším její hlas.


  „Tam nahoře,“ řeknu a rukou ukážu směr, i když je to zbytečné, protože není nic vidět.


  Odbočím doleva a dál pokračuju skrz písek, dokud nenajdu, co hledám. Roh bílého, řídce rozestavěného plotu z tyčí, které obklopují hřbitov.


  Následujeme ho, dokud nedojdeme k železné, na černo natřené dvojité brance, která je z poloviny otevřená. Jako by někdo věděl, že přijdeme. Za brankou rozeznávám první těžké náhrobky, než zmizí v mlze.


  Hřbitov nevypadá tak, jak jsem si myslela. Možná proto, že si ho pamatuju jako sluncem prozářený, pokrytý měkkým mechem a růžovými kakosty se vzornými hroby rozmístěnými na světlém písku. Teď vypadá stroze a nepřístupně.


  Uzavřené a opuštěné místo s hroby pokrytými mechem, ze kterých kane voda a které se zdají zapomenuté lidmi. Hřbitov působí tak odstrašujícím dojmem, že se přinutím zastavit před brankou, i když jsme sem šly jenom proto, abychom našly hrob Freje Ernberga.


  Uvažuju, jestli se dokázal chránit před prastarým zlem lépe než já.


  „Cítíš to?“ řekne Maria tiše do mého ucha. „Tohle není místo pro živé.“
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  ZHLUBOKA SE NADECHNU, a potom projdu brankou. Písek pode mnou se mi podřizuje, polyká moje kroky a mně najednou chybí skřípění štěrku. V každém případě to bylo potvrzení toho, že jsme tady.


  Teď skoro nejsme slyšet. Mělo by to být uklidňující, ale místo toho je to děsivé.


  „Kde je jeho náhrobek?“ zeptá se Maria.


  Mluví rychleji než obvykle a její hlas zní pronikavě.


  „Nevím,“ přiznávám. Než dokáže říct něco dalšího, rychle pokračuju: „Není tak velký. Tenhle hřbitov. Měly bychom ho najít docela rychle.“


  Čekám, že jako obvykle řekne něco sarkastického, že zvedne oči v sloup nebo udělá nějaký obličej, ale ona jenom přikývne a obejme se rukama, jako by mrzla. Potom si vezme svůj mobil, vydá se podél kamenů a svítí na ně, aby si četla, co je na nich napsané.


  Mlha ji pohltí rychleji, než by mělo být normální, a já na ni chci na okamžik zakřičet, poprosit ji, aby nechodila dál než tam, kde ji ještě uvidím, ale rozmyslím si to. Vzpamatuj se, Tuvo. Není se tu čeho bát. Není to tak docela pravda, ale stejně si to pro sebe opakuju.


  Na prvním náhrobku je text skoro rozdrobený a mě napadne nepříjemná myšlenka. Co když je jeho náhrobek tak starý, že text nejde přečíst?


  Co když se jeho jméno taky rozdrobilo? Další myšlenka je ještě horší. Jeho náhrobek tu možná už nezůstal. Jestli už uběhla moc dlouhá doba od chvíle, kdy zemřel, možná ho odstranili.


  Už je pozdě takhle uvažovat.


  Těžkými a pomalými kroky kráčím od náhrobku k náhrobku, nakláním se, když něco vypadá obzvlášť staře nebo pokryté mechem, a pokouším se číst si nápisy v záři mobilního telefonu. Ale jména a letopočty mi nic neříkají.


  Hodně náhrobků vypadá starodávně. Jako by tady byly od pradávna. Mech začal růst v prasklinách a osinatý lišejník se roztahuje přes okraje. Některé jsou nahnuté na stranu.


  Na hřbitově není žádný zvláštní pořádek, náhrobky stojí bez ladu a skladu, nové vedle starších, bílé vedle přírodních. Některé jsou velké, skoro větší než já, zatímco další jsou malé a skromné nebo jen desky v zemi. Ty nejstarší jsou skoro úplně bez ozdob, ale na několika z nich leží vadnoucí kytice.


  Na kraji hrobu Asty Trangrenové leží vyhořelá svíčka. Podle skoro nečitelného nápisu zemřela roku 1924. Kdo si ji pořád pamatuje, aby jí dával na hrob svíčku? Kdo se zajímá o mrtvé po tak dlouhé době?


  Zaplavuje mě zoufalství. Nevím, co očekávám od hrobu Freje Ernberga. Co jsem doufala, že najdu, když už jsem sem přišla. Sotva jsem dokázala vysvětlit Marii, proč musíme jet do Sandhamnu, a teď chápu, proč vůči tomu byla tak skeptická. Možná jsem se jen chtěla ujistit, že opravdu existoval ještě jeden. Někdo jako já. Že nejsem docela sama.


  Předkloním se ještě k jednomu hrobu a přečtu ještě jedno jméno, které mi nic neříká. Už je úplná tma, světlo z těch pár lamp, které v Sandhamnu jsou, sem nedosahuje. Neodvažuju se moc používat mobil ze strachu, že se vybije a nechá mě poslepu v temnotě. Už tak má dost slabou baterii. Měla jsem si s sebou vzít baterku.


  Otřesu se, když se dám znovu do pohybu, a do krku se mi žene pláč. Je to beznadějné, nemá smysl pokračovat v hledání. Měla bych místo toho jet domů, tohle byl idiotský nápad hned od začátku. Maria měla celou tu dobu pravdu. Chytala jsem se stébla, které nebylo.


  „Tuvo?“ slyším hlas, který zní jen jako slabý šepot ve tmě.


  Narovnám se se srdcem v krku.


  „Ano?“ zakřičím zpátky sotva slyšitelným hlasem. „Co je?“


  „Našla jsem ho.“
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  NÁHROBEK NENÍ VELKÝ. Má trochu zaoblené rohy a stojí v horní části hřbitova, docela blízko toho malého památníku pro ty, kteří se ztratili na moři, aniž by se znovu našli. Tam, kde stojí, není skoro vidět, schovaný za velký čistý náhrobek s pozlacenými zakroucenými nápisy. Ten nákladný náhrobek způsobuje, že Frej Ernberg se teď zdá ještě žalostnější a zapomenutější.


  Maria před ním stojí a svítí mobilem na písmena. Tiše přikývne a já najednou vím, že je to ten pravý. Když přijdu blíž, dokážu přečíst text:


  FREJ ERNBERG † 1884


  To je všechno.


  Není to jako u mnoha dalších, kde stojí „Milovaný manžel“ nebo „Postrádáme“.


  Jenom jeho jméno a příjmení a potom letopočet, kdy zemřel. Nic víc. Nebyl nikdo, kdo by ho postrádal?


  Podlomí se mi kolena a sesunu se do mechu. Vlhkost se okamžitě prodere skrz džíny, ale mně je jedno, že mi bude zima nebo že bude máma naštvaná, když budu mít na kalhotách fleky.


  Frej Ernberg.


  Natáhnu ruku a prsty přejedu po náhrobku. Potom si je přiložím ke rtům, jako by nás to mělo k sobě přiblížit. On byl jako já. Patříme ke stejnému rodu. Nikomu nechyběl a nezdá se, že by ho někdo miloval. Nikdo se ani nesnažil, aby mu nechal pár milých slov na památku na jeho hrob. Byl stejně osamělý, jako jsem já, dokonce i po smrti.


  Nedokážu potlačit zavzlyknutí. Nikoho nebude nikdy Frej Ernberg zajímat dostatečně na to, aby mu dal na hrob nějaké květiny nebo zapálil svíčku.


  Ta myšlenka mě zabolí.


  Byl jako já, ale alespoň měl ty druhé, své lidi. Naše lidi. Ty, co v oněch dobách ještě existovali. Musel vědět, že není sám, že někam patří a že existuje víc bytostí stejné krve, které za ním stojí.


  Já nemám nikoho.


  Máma se na mě nechce ani podívat, pokud na sobě nemám šátek, a táta… Táta popíjí na pohovce, dokud se nedokáže ani postavit. A Rasmus se brzo odstěhuje a opustí mě…


  Zavřu oči a držím oční víčka pevně zavřená, abych zabránila slzám prodrat se ven. Nejsem jednou z nich, jsem jiný druh, nikdo mě nemůže mít rád takovou, jaká jsem doopravdy.


  Nejsem člověk, nejsem člověk z moře.


  Nejsem nikdo.


  Slzy mě oslepují a já je rozzuřeně setřu hřbetem ruky. Potom praštím do rohu hrobu, i když mě to bolí.


  „Poslyš,“ řekne Maria nečekaně milým hlasem a položí mi ruku na rameno, aby mě utěšila.


  „Co je?“ vyhrknu, abych skryla pláč.


  „Jak ti je?“


  Znovu se postavím, vyhýbám se jejímu pohledu a nevím, jestli mě neprozradí můj hlas.


  Maria osvětluje náhrobek telefonem, detailně ho studuje svýma modrýma lidskýma očima.


  „Co bylo to, co jsi hledala?“ zeptá se mě. „Proč tady doopravdy jsme, Tuvo?“


  „Nevím,“ přiznávám a třese se mi hlas. Bojuju, abych ho znovu dostala pod kontrolu, ale nejde to moc dobře. „Doufala jsem…“


  Maria svraští čelo a o krok ustoupí. Soucit se vytratí a nahradí ho její obvyklá rozmrzelost.


  „Chceš říct, že jsi mě sem tahala celou tu cestu bez pořádného důvodu?“ Vzdychne si. „Myslela jsem, že sem jedeme, abychom našly nějaké vysvětlení pro tu divnou mlhu.“


  Postavím se, pořád ještě nejistě a kousek od ní ustoupím, takže se mezi nás protlačí mlha.


  „Jenom jsem chtěla… já nevím!“ Něco z té frustrace, která se ve mně hromadila několik měsíců, prosakuje ven a nutí mě vykřiknout. „Jenom jsem chtěla dostat nějaké odpovědi! Na něco! Nevím, co mám dělat, copak to nechápeš? Mám pocit, že všichni očekávají, že to napravím, že napravím tu mlhu, vyřeším všechno nadpřirozené, ale já už nemůžu. Nevím, co mám udělat. Ani nevím, kdo jsem.“


  Obraz Mariina obličeje je rozmazaný mlhou a mými slzami, které si dělají, co chtějí.


  „Jenom jsem chtěla vidět jeho hrob,“ pokračuju s třesoucím se hlasem. „Vidět jeho. On byl přece jako já. Nikdo jiný už dávno není. Ale on existoval. Byl skutečný.“


  Máchnu rukou směrem k hrobu a slyším, jak hořce to zní.


  „Jenom se podívej, jak vypadá. Žádné květiny, žádné svíčky, žádná krásná slova na rozloučenou. On byl doopravdy jako já. Úplně sám.“


  Maria se na mě tiše dívá a já ji v tom okamžiku nenávidím. Nenávidím je všechny, mámu a tátu a Rasmuse a všechny ve třídě. Co záleží na tom, že je mlha nadpřirozená a že zabíjí lidi? V každém případě nezabíjí mě. Nejsem člověk a oni se mnou nechtějí mít nic společného, tak proč bych jim měla pomoct? Proč bych se vůbec měla kvůli nim namáhat? Šikanovali mě a posmívali se mi a dívali se na mě svrchu a nazývali mě škaredou a otravnou a divnou. Loni na podzim jsem je všechny zachránila a nikdo z nich neřekl ani děkuju za pomoc, Tuvo. Nic se nezlepšilo a teď je to ještě horší, než to kdy bylo.


  Nezaslouží si tě.


  Dohoda je porušena.


  Zrovna se chystám usušit si nový příval slz, když se mi ruka v čistém překvapení zastaví. To nejsem já, kdo si myslí ta poslední slova.


  Patří někomu jinému.
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  MARIA OTEVŘE PUSU, chystá se něco říct, ale já zakroutím hlavou a natáhnu ruku.


  „Ne, ticho,“ řeknu hlasem, který je najednou jasný a klidný.


  „Co se děje?“ zeptá se a vyvalí oči. „Slyšíš něco?“


  „To je ona,“ řeknu ostře. „Ten hlas.“


  Rozhlížím se kolem sebe, ale v té tmavé mlze nedokážu nic rozlišit.


  Víš, že je to pravda, dcero moře. Lidé ti nerozumí.


  Musela pochopit, že pozorně poslouchám, protože teď se už nesnaží schovat mezi mé ostatní myšlenky. Teď už je její hlas jasný a zřetelný a ona je sama sebou.


  „Kdo jsi?“ zeptám se nahlas.


  A potom: „Jsi… ona?“


  Nedokážu říct její jméno, neodvažuju se nechat své rty vyslovit písmena v mém vlastním jméně.


  Kdo je „ona“? Dýchá hlas v mé hlavě, ale já se stejně nedokážu zeptat, jestli je ta skutečná Tuva, která se vrátila, aby se pomstila.


  Můžu být tvůj přítel. Jeden by se ti hodil.


  Její hlas je milý a hebký a má téměř svůdný tón.


  Celé tělo se mi klepe. Strašně ráda bych podlehla jejímu příslibu, ale něco mi v tom brání. Když se podívám dolů, vidím svoje prsty pevně tisknout okraje hrobu Freje Ernberga.


  „Pokusila ses zabít Mattiase. A jeho matku,“ zašeptám žalostně.


  Zachránila jsem ti život, ve vlnách. Nevzpomínáš si?


  Musím přikývnout.


  Připomněla jsem ti, kdo jsi. Co jsi. Jaké máš schopnosti.


  Nohy se mi propadají hlouběji do mechu. Moje tělo nebylo nikdy tak těžké. Nevím, co bych si měla myslet, nebo co říct. Odvažuju se věřit tomu hlasu, který nepozvaný proniká do mého soukromí? Ale má pravdu. Zachránila mi život, když nikdo jiný na pomoc nepřišel.


  „Proč jsi je chtěla zabít?“ zeptám se nakonec. „Nic neudělali.“ Z celého srdce doufám, že to popře nebo se alespoň ospravedlní. Vysvětlí nevysvětlitelné. Ellinor nebo Mattias nic neudělali, byli nevinní.


  Chtěla jsem ti ukázat, co dokážu.


  Čekám na pokračování, ale místo toho se mi dostane jen ticha. Ticho trvá tak dlouho, až se po ní začnu rozhlížet, i když vím, že je to nesmyslné. Tady není.


  Mlha kolem mě se mi zdá hustší. Během několika vteřin se ochladilo a ruce mi začnou tuhnout zimou. Najednou dostanu strach a otočím se na Marii. Nevypadá, že by měla problém s dýcháním, ale stejně ukvapeně řeknu:


  „Přikryj si nos šátkem.“


  Zbledne, ale přikývne a bez protestů udělá, o co ji prosím.


  „Proč jsi je chtěla zabít?“ zeptám se znovu.


  Bylo to nezbytné. Ozve se po strašně dlouhé chvíli. Menší oběť pro mnohem větší věc. To je ve válce nutné. Ukázat nepříteli svoji sílu.


  „Válce?“ zeptám se, zatímco se na povrch dere moje zoufalství. Má je za nepřátele.


  Mezi námi a jimi.


  Její hlas už není nijak zvlášť příjemný. Pod povrchem je vztek. Vroucí zloba, která je žhnoucí a ledově chladná zároveň.


  Už tady nepatří. Zničili moře. Rozhlédni se, všechno na dně umírá. Ničemu nedovolí žít. Proto si ani oni nezaslouží žít. To, co je zničené, už nelze vrátit zpět. Provinili se a teď za to musí zaplatit.


  „Kdo? O kom mluvíš? Co udělali?“


  Maria se zatřese, když zakřičím poslední slova. Rozhlíží se okolo v mlze s šátkem pevně přitisknutým k ústům a nosu. Má rozšířené zorničky a v očích se jí odráží strach.


  Dohoda je porušena.


  Krátká pauza.


  Jsi jednou z nás, dcero moře. Nikdy na to nezapomeň. Nezaslouží si tě. Nedodrželi svoji část dohody v průběhu staletí.


  Jakou dohodu? Nerozumím, o čem mluví, a už nedokážu myslet jasně. Všechno se příliš rychle točí. Klepu zuby strachem a taky chladem.


  Dohoda je porušena a začala válka. Jsi jednou z nás. Pořád na to pamatuj.


  „Jaká dohoda?“ musím se zeptat, i když se bojím odpovědi. Znovu nastane ticho. Surové, elektrizující ticho, které mě děsí ještě víc.


  „Je to válka s… lidmi?“ pokouším se.


  Dohoda je porušena.


  Potom je slyšet zvuk, který nepřichází ani ode mě, ani od Marie. Až příliš jasně a zřetelně. Rozhlížím se okolo a snažím se něco rozlišit, i když tma je téměř neproniknutelná. Určitě to byla suchá větev, která zapraskala. Hodně blízko nás.


  Maria stojí bez hnutí jako solný sloup a ani nemrká.


  Kdo to k nám přichází?


  „Je tam někdo?“ zakřičím z plna hrdla a napínám oči na maximum, abych něco viděla.


  Mlha žije svým vlastním životem, proud mokrého vzduchu se vine kolem mého obličeje a otírá se o moji kůži. Nikdy mi nebyla větší zima. Ale ještě pořád dokážu bez problémů dýchat, žábry se mi ještě neotevřely.


  Maria na mě zírá, vyděšeně.


  Je na čase vybrat si stranu, dcero moře.


  Jako šeptání ve tmě. Je to ona? Je to ten hlas, který je na cestě za námi? Konečně se s ní setkám z očí do očí?


  Buď jsi s námi… nebo proti nám.


  Další zapraskání a něco mi říká, že naším směrem kráčí něco těžkého. Maria ze sebe vydere vyděšený zvuk.


  Potom je slyšet ještě jeden krok a ještě jeden. Tentokrát jen nějakých deset metrů od nás. Mezi námi a jedinou cestou ven ze hřbitova.


  Nepřej si být proti nám.


  Oddechuje si? Něco se pohybuje v mlze.


  Existují síly, které se znovu probouzí, přesně tak jako Nurmandîr. Mají hlad.


  Obrysy se začínají vynořovat, tmavá postava, která se pohybuje naším směrem.


  Je na cestě, malá dcero moře. Ale nemusíš se bát. Tebe nechce.


  Hlavou mi pulzuje tušení nepředstavitelné hrůzy. Mám nutkání udělat krok dozadu, abych utekla, ale vím, že to mi nepomůže. Stejně se dostane do mých myšlenek.


  Tvoje kamarádka naproti tomu…


  Podívám se na Marii, která vypadá, jako by zamrzla na místě. Už se dávno nedívá mým směrem. Sleduju její pohled skrz dlouhé stíny.


  Rozluč se se svou přítelkyní, malá dcero moře.
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  NEJDŘÍV TO VYPADÁ jako součást mlhy. Nezdá se to jako něco hmotného, jen vibrace ve vzduchu, tma ve fyzické podobě. Ale je to rychlejší, čím víc se to přibližuje, dostává to ostré obrysy, které se rýsují jeden vedle druhého. 


  Ruce jsou na to tělo moc dlouhé a skoro padají na zem. Pohybuje se v podřepu, s hlavou předsunutou, jako by se pokoušel k nám naklonit. Nemá žádné oblečení, ale to ani není potřeba. Jsou to jenom dlouhé ruce a nohy, kostra oděná v dýmu a kůži z papíru. Na rukou dlouhé, zakroucené nehty jako pařáty nějakého zanedbaného zvířete, které se nikdy nestříhaly.


  Potom vidím obličej. Ten příšerně vyhloubený obličej. Rysy jsou ostré jako lebka a rty vyhnilé. Ústa jsou jen tmavá díra se zničenými, hnijícími pahýly zubů. Oči má propadlé a vyschlé, ale když si nás všimne, sleduje nás s jistou dávkou vyšinuté chytrosti.


  Ústa bez rtů se promění ve velký, hladový úšklebek. Nesmějí se na mě. Smějí se na Marii.


  Ochrnutí se zlomí. Vrhnu se na ni a zakřičím:


  „UTEČ!“


  Během okamžiku se ty pomalé, vláčné kroky promění v bleskurychlé pohyby šelmy. Podaří se mi Marii na poslední chvíli odstrčit, ale mine nás tak těsně, že na rameni cítím závan větru.


  Zakopnu o jeden z náhrobků a pořádně se hlavou bouchnu o zem, až před očima vidím hvězdičky, ale nemám čas na to se vzpamatovat. Místo toho se mi podaří znovu se vyškrábat na nohy a táhnout Marii s sebou, utíkám kolem dalšího náhrobku a ve stejnou chvíli slyším toho tvora běsnit hned za sebou.


  Maria mi připadá jako zpomalená – možná se taky praštila do hlavy nebo je prostě jenom vyděšená –, ale následuje mě, klopýtá spolu se mnou od hrobu Freje Ernberga, směrem k brance a východu.


  Slyším za námi šum. Něco mi ostře hryže do oblečení. Na jeden příšerný, nekonečně dlouhý okamžik cítím, jak se látka mojí bundy za něco zachytila, a já vím, že to jsou nehty, které se po mně natahují. Teď umřeme, myslím si klidně a s čistou hlavou.


  Teď umřeme.


  Ale místo toho mi bunda sjede z ramen a já vyběhnu skrz branku a dolů po svahu s Mariinou rukou v pevném sevření. Je rychlejší než já, běží dlouhými kroky trénovaného běžce tou zoufalou silou, kterou dokáže vyvolat jedině strach ze smrti.


  Táhnu nás směrem k vodě. Běžím podle čirého instinktu. Běžím směrem domů. Běžím na to jediné místo, kde se dokážu cítit naprosto bezpečně a kde vím, že se dokážu bránit.


  Písek se mi rozstřikuje od bot, když uháním rychleji, než jsem kdy v životě uháněla. Propadám se do mokrého písku u okraje vody, ale slyším, jak se to stvoření za mnou přibližuje, jako by se jeho nohy sotva dotýkaly země.


  Maria se zajíká:


  „Co děláš?“


  „Musíme dovnitř!“


  Táhnu ji s sebou do vody silou, o které jsem nevěděla, že mám, silou vycházející z pradávného strachu a absolutní jistoty, která je hluboce zarytá do mého těla a krevního oběhu.


  Moře je můj domov. Moře je bezpečí.


  Šumění za našimi zády se promění ve zběsilé vytí, ale já se nemůžu ohlédnout, neodvažuju se, nechci zpomalit nebo ztratit odvahu. Nemůžeme si dovolit ztratit ani jedinou vteřinu, pokud chceme přežít.


  Vrhnu se do vody a Marii táhnu s sebou, dolů pod povrch, kde se nám dostane ochrany moře.


  Hned jak se ocitneme pod vodou, cítím se jistěji, jsem rychlejší, zatímco svět mi připadá pomalejší. Moře je příliš mělké na to, abych plavala, ale o to se nestarám, místo toho se plazím po dně mořském, dopředu, dolů, dál, tak rychle, jak dokážu, a přitom pevně svírám Mariino zápěstí.


  Hlouběji a hlouběji. Panika mi pořád rezonuje v těle, ale voda mě uklidňuje. Cítím, jak do mě proudí síla, když se mi otevřou žábry a dovolí mi dýchat bez překážek.


  Dělám dlouhá, silná tempa nohama a svojí volnou rukou. Pokračuju daleko od pláže, ale pořád čekám, až znovu ucítím nehty sápat se mi po nohách a táhnout mě zpátky, aby nás mohly roztrhat. Vím, že je pořád za námi. Pronásledoval nás. Musím ještě hlouběji, abychom se dostaly do bezpečí.


  Na dně pro mě není tma, všechno vidím skrz nazelenalý opar, který je světlý a průhledný. Můj zrak je ostřejší, než byl po celé měsíce.


  Rychle se otočím za sebe a vidím to stvoření, jak nás pořád pronásleduje. Jeho bezedné oční dírky září ve vodě. Plave jako šílené zvíře, velkými trhavými pohyby s odhalenými zuby. Prázdné oči žhavě září vzrušením z lovu. Je to horší než zvíře, je to něco mrtvého, co má i přesto hlad. Neúnavně za námi syčí a svůj lov nevzdává. Teď se nehodlá otočit, teď když je tak blízko a cítí svoji kořist.


  Svaly mi začínají tuhnout, musím bojovat. Nikdy nebývám unavená, když plavu. Ale mám pocit, jako by voda bojovala proti mně. Je těžší a stahuje mě dolů místo toho, aby mě nechala lehce se vznášet jako obvykle.


  Těžší.


  Maria najednou úplně ztěžkla. Musím se zapřít, abych ji dokázala táhnout s sebou. Podívám se na ni a panika mi stoupá do hrdla jako žluč.


  Už neplave.


  Maria visí v mém sevření jako bezvládná hadrová panenka. Oči má zavřené a tenký pramínek bublin se jí zvedá z koutku úst směrem k hladině.


  Topí se. 
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  MARIA UMÍRÁ. POKUD se jí brzo nedostane vzduchu, utopí se. 


  Ale já si nemůžu dovolit zastavit, nemůžu teď přestat plavat, abych jí pomohla, abych jí dala dýchání z úst do úst stejně, jako jsem to udělala s Mattiasem a jeho mámou. Kdybych to udělala, dohonilo by nás to stvoření a Maria by byla ztracená.


  Je teď blíž, tak blízko, že ji dostane každou chvíli. Cítím ho za svými zády. Pohyby, které se šíří zakalenou vodou, jeho šílená, vzteklá tempa, když se snaží do posledních sil, aby mezi námi utnul vzdálenost a rozdrápal Marii svými zničenými, hnijícími zuby.


  Takhle to nesmí skončit.


  Potápím se a zuřivě plavu dolů směrem k mrtvému dnu moře se všemi těmi vybledlými plechovkami Red Bullu, které leží bez ladu a skladu mezi rozbitými skleněnými flaškami a chaluhami, které vyrostly mezi plastovými sáčky a starými krabicemi. Ale nemám čas rozčilovat se nad zkázou, kterou vidím.


  Tlak je najednou silnější. Jak hluboko jsme se dostaly? Deset metrů, patnáct? Na dně je všechno pomalejší, mořské řasy se pohybují velmi zdlouhavě, ryby plavou pryč. Necítím bolest, ale podle změny tlaku na prsou cítím, že jsme na cestě hluboko pod mořskou hladinu. Nevím, jestli to Maria zvládne. Už se na ni neodvažuju podívat.


  Najednou se zdá, že se pohyby za námi zastavily, brzo už nejsou víc než jen studený proud, který se pohybuje pomaleji. Už neslyším to hnusné sykání ani skřípění zubů. Udělám několik dalších temp a odvážím se otočit hlavu.


  Mlhavý obrys se začal rozplývat, jako by byl tlak příliš velký, aby si zachoval svoji původní podobu. Před mýma očima se rozplyne, kousek po kousku, úd po údu. Nakonec jsou to jenom prázdné oční důlky, které zmizí jako stín do ničeho.


  Ale nemám čas si oddechnout. Mariino tělo je bezvládné, její obličej bledý. Bělmo jí vystupuje z přivřených očí a krk už dávno nedokáže držet její hlavu rovně.


  Musím znovu nahoru.


  Vystřelím směrem k hladině, horečnatými pohyby nohou, táhnu za sebou její olověnou váhu, aniž bych věděla, jestli už není příliš pozdě.


  Když můj obličej prorazí povrch moře, svět ztmavne a znovu ochladne. Táhnu Marii za sebou a mlha se přitom točí kolem nás. Teď zběsile kopu nohama, abych její obličej udržela nad hladinou, aby se k ní dostal vzduch, ale ona nedýchá. Musíme se rychle dostat na pevninu, abychom měly nějakou naději.


  Nakonec si všimnu kamenitého ostrůvku bez domů. Odhaduju, že jsme na východ od Sandhamnu, ale dostat se zpátky tam je příliš daleko, dochází mi síly, všechny svaly mě bolí a v žilách mi pumpuje kyselina mléčná.


  Na pevnině je Maria tak těžká, že ji sotva dostanu z vody, když má horní část těla nad hladinou, musím ji poslední metry postrkovat a posouvat nahoru na pláž.


  Jsem moc unavená na to myslet, jenom napodobuju pohyby, které nás sama naučila na kurzu první pomoci minulý podzim: Zacpi nos prsty, dvakrát vdechni, stlač hrudník třicetkrát a vše opakuj. Znovu a znovu a znovu.


  Nic se neděje.


  Leží na pláži a nehýbe se. Zelené řasy se jí zapletly do promočených vlasů. Z oblečení jí teče voda.


  Nevzdávám se.


  Nesmíš umřít, chci zařvat, ale místo toho do ní dál vdechuju vzduch a stlačuju hrudník, přesně tak, jako když jsme si to ve škole zkoušeli na panně a nic nebylo doopravdy.


  Nesmíš umřít!


  Najednou zakašle, několikrát zamrká, a potom se převalí na stranu, a přitom se z ní valí obří množství mořské vody.


  Teprve v tu chvíli přijdou slzy. 
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  MARIIN DŮM JE menší i skromnější, než jsem čekala. Je to roubený domeček na východní straně Djurö, natřený na červeno, s bílým roubením a malou lávkou vepředu.


  Její snoubenec, policista Daniel, vypadá mírně řečeno zaraženě, když tam tak stojí ve dveřích a pomáhá Marii z její promočené bundy.


  Zdi jsou natřené na bílo a na stěně v obývacím pokoji dokážu rozeznat stylizovaná písmena v kurzívě. Ze svého místa vidím jen –ovat, smát se.


  „Můžeš donést Tuvě ručník, zatímco si dám sprchu?“ řekne Maria unaveně Danielovi. „A nějaké oblečení z mého šuplíku. Tepláky nebo něco takového.“


  Daniel přikývne. Ten největší šok už ho přešel, ale pořád vypadá v pozoru. Je poznat, že si všiml, že jsme mu neřekly všechno. To jediné, co se dozvěděl, když nás vyzvedl jejich lodí, bylo, že nechybělo moc, aby se jeho snoubenka utopila.


  Maria vypadá, jako by chtěla říct ještě něco, ale potom sevře rty a jde nahoru do druhého patra.


  Za několik minut slyším téct sprchu. Daniel zmizí a nechá mě studenou a mokrou stát na koberci v předsíni. Ještě pořád se mi klepou kolena a při každém novém zvuku sebou trhnu.


  Když přijde zpátky, nejdřív nic neříká. Ale jeho bezbarvé obočí je povytažené a ústa sevřená, jako by měl tisíce otázek, které se snaží nevyslovit. Podá mi chlupatý bílý ručník a několik složených kusů oblečení, které vypadají tak akorát sepraně a příjemně.


  „Můžeš se převléct tady dole v koupelně, jestli chceš,“ řekne a ukáže na bílé dveře s pozlacenou klikou. „Dá se tam i sprchovat.“


  „Díky,“ řeknu tiše.


  Pustím si co nejteplejší vodu a pomalu cítím, jak ze mě ten nejhorší chlad vyprchává. Potom se rychle převleču, hodím na sebe ty příliš velké šedé tepláky, které mi dal, a tričko s dlouhým rukávem, které mi padá až ke kolenům. Nakonec si projedu vlasy prsty v marnivém pokusu je učesat a vyjdu ven.


  „Tady vevnitř,“ zakřičí Maria tlumeně zpoza dveří, které, jak se zdá, vedou do kuchyně.


  Když do nich nakouknu, Daniela nevidím. Kuchyně je vcelku neosobní, stejně jako zbytek domu, ale je čistá a hezká. Několik svíček ve skleněných podstavcích hoří uprostřed stolu a Maria sedí oblečená v mátově zeleném domácím overalu, mokré vlasy má stažené dozadu do uhlazeného copu. Bez make-upu vypadá podivným způsobem zároveň mladší i starší. Ještě pořád je hodně bledá a má tmavé kruhy pod očima.


  „Udělala jsem nám horkou čokoládu,“ řekne a ukáže na hrníček, který stojí na stole naproti ní. Posadím se a ona dodá: „Je horká, pij opatrně.“


  Napiju se hlavně proto, aby na mě přestala zírat. Chutná sladce a uklidňuje mě příjemným domáckým způsobem. Vzpomenu si přitom na mámu.


  „Nesmíš nic říct Danielovi,“ zašeptá. Postavím hrníček před sebe.


  „O čem?“ zeptám se.


  „O tom… všem. O magii.“


  Dívá se na mě, její pohled je tak intenzivní, že musím uhnout. Je prosebný i přísný zároveň.


  „Neví, jak to se mnou je,“ řekne a v jejích slovech se objeví tichá prosba. „Nic neříkej,“ polkne. „Prosím.“


  Přikývnu.


  „Nic mu neřeknu,“ slíbím.


  Maria se trochu sesune na židli, trhavě se zasměje a zakroutí hlavou.


  Její rty jsou bledé a rozpraskané. Nikdy předtím jsem ji neviděla bez rtěnky. Ve škole je pokaždé perfektně namalovaná.


  Na stole leží tác se sušenkami, kterých se nikdo z nás nedotkl. Maria si zkříží ruce na kolenou a tiše řekne:


  „Slyšela jsem o nich.“


  Zhluboka se nadechne, pokusí se napít čokolády z hrníčku, ale ruka, která drží ouško, se třese tak moc, že ho musí znovu položit dolů.


  „Ale nevěřila jsem na ně,“ pokračuje. „Myslela jsem, že to je jen pohádka ke strašení malých dětí. Nebo pověrčivých dospělých, kteří všemu uvěří. Nikdy by mě nenapadlo, že opravdu existují.“


  Znovu si uhladí vlasy způsobem, který působí trochu nuceně.


  „Ty víš, co to bylo zač?“ zeptám se.


  Maria pomalu přikývne.


  „Draug,“ řekne.


  Hledám v paměti, kde jsem už to jméno slyšela, ale jsem tak unavená, že si nepamatuju kde ani kdy. Potom mi to dojde. Babička Gerd mluvila o oživlých utopencích, když jsem byla u ní doma. Zmínila i slovo draug, to byli ti tvorové, o kterých nechtěla říct nic bližšího.


  Maria vypráví dál a její oči působí na bledém obličeji obrovsky.


  „Když jsem byla malá, vyprávěla mi moje babička staré pověsti a tehdy zmínila i stvoření jménem draug.“ Nedokáže se ovládnout a otřese se, když vysloví slovo draug. „Je to přízrak, duch někoho, kdo zemřel násilnou smrtí. Přebývá na hřbitovech a loví a požírá živé.“ Povytáhne rty do něčeho, co má být úsměv, ale vypadá to spíš jako úšklebek. „Takové jako já,“ řekne.


  Polknu.


  „Je to někdo ze Starších?“ zeptám se.


  Myslím na ty dlouhé, povislé ruce, papírově tenkou kůži, která se napínala na kloubech nohou, ten šílený pokřivený úsměv. Zamrazí mě, i když je v kuchyni teplo.


  „Ne,“ řekne Maria. „Ne, draug je… jako Nurmandîr. Jsou to hodně stará kouzla. Existují na světě déle než Starší. Zlá kouzla. Nenávist a zloba, která zůstala na zemi a vzala na sebe hmotnou podobu. Žízní po krvi živých lidí.“ Odmlčí se. „Opravdu jsem si nemyslela, že existují,“ zamumlá. „Vyžaduje to opravdu velkou sílu k vyvolání drauga z podsvětí.“


  Její pohled zaletí směrem k dvojitému oknu nad dřezem. V tak tmavý večer není možné vidět, jestli před domem něco číhá. Venku je příliš velká tma a mlha. Z unáhleného, skoro hysterického impulzu Maria vstane a zatáhne červené pruhované závěsy, aby nebylo skrz okno vidět.


  „Alespoň tak to říkala moje babička,“ uzavře potichu a znovu se posadí. „Nechápu, že jsme to zvládly.“


  Ještě pořád slyším syčení toho tvora za sebou, ve chvíli, kdy jsem se zoufale ponořila na mořské dno a táhla Mariino bezvládné tělo za sebou.


  „Musíme to říct všem, koho známe,“ řeknu. „Nesmí tam chodit. Musí se držet daleko od hřbitova. Musíme je varovat! Představ si, že jich je víc než ten, co nás pronásledoval.“


  Maria sevře svůj hrníček.


  „Co si myslíš, že bychom měly říct?“ zeptá se poraženecky. „Měly bychom říct, že na hřbitově v Sandhamnu přebývá krvežíznivý duch? Že kdo tam přijde po setmění, toho sežere? To nejde, Tuvo. Nikdo nám neuvěří, copak to nechápeš?“


  Sevřu pěsti, když ucítím nával zlosti, který na chvíli přebije i moji únavu.


  „To jsi říkala minule taky!“ vykřiknu. „Když nás napadli mořští hadi! Nemůžeme o tom mlčet. Lidé budou umírat, nechápeš? Bude to přesně jako minule.“


  Maria se unaveně rozesměje. Je stejně vyčerpaná jako já, ale v mých očích to zní krutě a necitelně.


  „Myslíš, že to nevím, Tuvo? Taky jsem to viděla. Nešel po tobě. Tebe nechtěl… sníst.“


  Poslední slovo je spíš jen zpola potlačený zvuk, který jí uvízne v krku. Zloba a strach mě sevřou na hrudi, a potom se promění v něco, co připomíná soucit. Mariiny řasy se lesknou.


  Nemotorně se natáhnu přes stůl a položím ruku na tu její. Ošije se, málem ruku odtáhne, ale nechá ji tam. Chvíli sedíme v tichosti, potom se vzpamatuje.


  „Děkuju, Tuvo,“ řekne klidně. „Zachránila jsi mi život.“ Podívám se dolů na svoje kolena.


  „Kdyby nebylo mě, ani bys tam nebyla,“ zašeptám. „To já jsem tě poprosila, abys na ten hřbitov šla.“


  „Ne,“ řekne. „Samozřejmě. Ale každopádně jsi mě zachránila, jak na hřbitově, tak na pláži. A já jsem vděčná, že jsi to udělala.“ Na chvíli se mi dívá do očí, potom si oddychne. „Opravdu si myslím, že bys tu měla dneska přespat, Tuvo,“ řekne tichým hlasem. „Nevíme, jestli je to… bezpečné, znovu vyjíždět.“


  Okamžitě zakroutím hlavou, nedokážu si představit spát v cizím pokoji po dni, jako byl tenhle. Musím se dostat domů, vidět mámu a předstírat, že je všechno v pořádku.


  „Ne,“ řeknu důrazně. „Chci jet domů.“


  Vypadá tak znepokojeně, že dodám: „Prostě… potřebuju jet domů. Prosím.“ Maria na mě vrhne pohled, kterým se pokouší změnit můj názor, ale já se narovnám a pohled jí vrátím. Nakonec ze sebe vydá poražený vzdech, ramena jí klesnou.


  „Dobře,“ řekne, ale nevypadá nadšeně. „Tak to tě musí odvézt Daniel, poslední loď už odjela.“ Maria se kousne do spodního rtu. „Jestli se něco stane…“ odmlčí se, a potom se znovu odváží. „Jestli se tam venku něco stane, musíš Daniela zachránit. Slib mi to.“
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  VODA SE PŘED NÁMI rozevírá, hustá a temná jako ropa. Mlha nás pohlcuje jako hladové zvíře nad mořskou hladinou. Vypadá, že nás očekává.


  Z Mariina vachrlatého mola vidím, jak se pohybuje, jak se obtáčí kolem mého těla, jako by mě chtěla celou spolknout. Žije.


  Po páteři se mi rozlije zamrazení. Je to něco víc než jen noční chlad, který se prodírá skrz velkou bundu, kterou jsem si půjčila od Marie. Moje vlasy jsou ještě mokré, když na mě Daniel gestikuluje, abych slezla do lodě. Od chvíle, kdy jsme opustili dům, toho moc neřekl, jenom rychle rozvázal kotevní lano, abychom mohli vyrazit.


  Není to zrovna velká loď. Vypadá opotřebovaně a staře, s tvrdými plastovými sedátky a lehkou plachtou, která má bránit před chladem. Přemýšlím, jak si Maria udrží vlasy tak dokonalé, když ani nemá kajutu, kam se po ránu schovat před větrem. Ale možná tak prostě vypadá, když se probudí. Můry takhle možná fungují. Dokážou ovládat noční můry a pořád mají dokonalé vlasy. Už jsem zažila divnější věci.


  Skočím dolů do lodě, až se rozkymácí. Daniel počká, až se posadím, než otočí klíčem. Nocí se rozlehne hluk motoru. Nedokážu si odpustit myšlenku na to, že oni teď vědí, že jsme tady.


  Kdo jsou „oni“?


  To nevím.


  Srdce mi poskakuje jako malý ptáček v hrudi, když vyjíždíme od mola. Daniel řídí pevnou rukou a jen občas se podívá na GPSku. Nechápu, jak to dělá, ale vypadá to tak cool a já jsem proti své vůli ohromená. Máma mi jednou řekla, že ani ona nepotřebuje v souostroví námořní mapu. Řídí podle „svalové paměti“, ale nejsem si jistá, jestli tomu věřím.


  „Je ti zima?“ zeptá se Daniel najednou a já se ošiju.


  Zakroutím hlavou.


  „Ne,“ vysoukám ze sebe. „Nebo prostě, to nevadí.“


  „To muselo být strašné, když jste spadly do vody,“ říká Daniel svým hlubokým monotónním hlasem.


  Mrazí mě z něho v zádech. Nejdřív nechápu proč, potom si vzpomenu. Takhle zněl potom, co zmizel Axel. Když vyslýchal mě a Rasmuse. Jeho slova zněla soucitně, ale tón jeho hlasu sděloval něco úplně jiného, pochyby a hluboké podezření.


  „Jo, byl to hnus,“ odpovím a pokouším se znít jako pokaždé, ale nevím, jak bych vlastně měla znít.


  „Co se vlastně stalo?“ zeptá se.


  Není to divná otázka, ale je mi jasné, že musím být opatrná. Danielovy oči šilhají do tmy a mlhy, ale cítím, že intenzivně čeká na moji odpověď.


  „Spadla jsem do vody,“ řeknu. „Maria skočila za mnou. Bylo těžké dostat se zase nahoru a ona se během toho napila docela dost vody.“


  Je to dost mizerná výmluva, vůbec ne dobrá. Doufám, že si bude myslet, že jsem moc unavená a v šoku na to, abych to vysvětlila líp.


  Z nějakého důvodu si myslím, že mi na to neskočil.


  Houstne kolem nás právě teď mlha? Nebo si to jen namlouvám?


  Intenzivně poslouchám, jestli v temnotě neuslyším ten svůdný hlas. Známá, sladká slova v mé hlavě, která se plazí do mého nevědomí a lepí se na moje myšlenky. Ale nic neslyším a to mě znepokojuje skoro stejným způsobem. Maria měla pravdu. Měla jsem u ní zůstat na noc.


  „Byl to pro tebe těžký rok,“ řekne Daniel.


  Jeho hlas je pořád stejně divně monotónní. Mlha nechává všechna slova podivně nedokončená. Zhoustnou a jakoby se zastaví na půli cesty. On zrychlí a já cítím, jak mi slzí oči.


  „Jo,“ řeknu tiše. „To teda byl.“


  Události posledních hodin mě dohání. Cítím, jak se mi stahuje hrdlo. Nebreč, přikazuju si. On to tak nemyslí, on se nepokouší být milý. Soustřeď se. Slíbila jsi Marii, že se o něj postaráš, ale taky, že udržíš její tajemství.


  Pokouším se přiblížit se k okraji lodi tak, aby si ničeho nevšiml, abych mohla nechat ruku sklouznout dolů do ubíhající vody. Když konečky prstů projedou povrchem hladiny, okamžitě mě nabije energie. Moře na mě tak pokaždé působí. Můj skutečný živel. Přeju si, abych mohla jen skočit z lodi a domů doplavat, ale je to moc daleko a já jsem příliš vyčerpaná. Krom toho je pozdě, už sedím v lodi s Danielem.


  Soustředím se na to, abych cítila vibrace moře, na to, jak mi prochází prsty, hledám nějaká varování a podivné pohyby. Ale nic necítím. Měla by to být úleva, ale není. Potvrzuje to jen to, co už jsem věděla.


  Moře je bezpečné. To mlha není.


  Vytáhnu ruce z vody a pokradmu se podívám na Daniela, ale trhnu sebou, když si uvědomím, že on už se na mě dávno dívá přivřenýma očima. Jedna jeho ruka odpočívá na kormidlu, mlha se na jeho bezbarvém obličeji proměnila v kapky vody. Nejdřív nic neříká.


  „Chladná voda?“ zeptá se potom.


  Polknu a přikývnu.


  „Jo,“ řeknu. „Hrozně.“


  Začínám se bát, že se nedívá, kam jede. Chci ho poprosit, aby se místo toho díval dopředu, ale neodvažuju se.


  „Proč jste vy dvě byly spolu na Sandhamnu?“


  Hučení motoru je jako šumivé pozadí k našemu rozhovoru. Skoro si přeju, aby se něco stalo. Příšerám a hadům z moře rozumím. Je možné je zničit zpěvem nebo zahnat. Jak mám zvládnout tohle, to nevím. Daniel má zřejmě nějaké podezření. Jenom nevím jaké. Ale Mariiny obavy mě neopouštějí.


  „Bylo to kvůli školnímu projektu,“ řeknu zoufale. „Něco jako… praxe?“


  Nevím, kde se to vzalo. Pamatuju si, že máme mít na druhém stupni praxi. Řekla to Lena a je to to jediné, co mě napadá.


  „Praxe?“ zopakuje Daniel.


  „Jo,“ přikývnu.


  Zpomalí tak klidně a hladce, že to sotva cítím. Až když vidím naše molo, jak se vynořuje z mlhy, dojde mi, že jsme na místě.


  „Tak jsme tady,“ řekne Daniel.


  „Jak jsi věděl, kde bydlím?“


  „Taky tady bydlím už dlouho,“ řekne. „Znám většinu stálých obyvatel v souostroví. I tvoji mámu. Jste tady v souostroví starousedlíci a já taky.“


  Přirazí k molu, abych mohla vysednout. Moje nohy jsou zmrzlé a nemotorné a najednou cítím únavu až do morku kostí. Jediné, co chci, je spát. Týden. Nebo dva.


  „Díky za svezení,“ řeknu Danielovi.


  „Není zač.“


  Natáhne se, aby znovu nastartoval, ale já ho zastavím, když řeknu:


  „Danieli, počkej!“


  Zastaví se uprostřed pohybu.


  „Až pojedeš zpátky…“ začnu, ale zarazím se uprostřed věty. Co bych mu měla říct? Jeď opatrně?‘


  „To je v pohodě, Tuvo,“ řekne Daniel klidně. „Jak jsem řekl. Taky jsem starousedlík.“


  Jeho ostražité oči na mně spočívají ještě několik sekund. Potom zařadí rychlost, takže se motor rozezvučí k životu a zmizí do mlhy.


  Vydám se směrem k domu, ale zastavím se před dveřmi a vytáhnu si z kapsy telefon. Mám strach, že je po něm, ale zachránil ho můj voděodolný obal a ještě pořád mám kousek baterky.


  Píšu Marii SMSku.


  Daniel se ptal, co se stalo. Řekla jsem, že jsem spadla do vody a ty ses mě pokusila vytáhnout. Zeptal se, proč jsme byly v Sandhamnu, a já jsem to hodila na školní projekt, něco jako PRAXE.


  Váhám a potom napíšu:


  Něco ví.


  Dlouho se dívám na napsaná slova, dokud se mi oblečením nezačne prodírat chlad a nezačnou se mi klepat zuby. Potom poslední větu smažu a vzkaz odešlu.


  PÁTEK
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  JAKO PRVNÍ HODINU v pátek máme přírodní vědy. Lena připojila svůj počítač k promítačce a stáhla dolů bílé plátno, které visí na stropě. Obraz je pozastavený na obrázku ze zpráv.


  „Dobré ráno, třído,“ řekne, aby umlčela náš bzukot.


  Ne, že by potřebovala umlčet mě. Sedím a zírám dolů na lavici. Vedle sebe mám Rasmuse, ale ani on toho dneska moc neřekl.


  Naproti tomu Hanna a Isabelle si nepřestávají špitat a na něco se dívají do mobilů. Jejich umělé opálení už vybledlo do tmavě žlutého houbovitého odstínu, který se bije s jejich blond vlasy.


  „Myslela jsem, že bychom dnes začali reportáží, která běžela ráno na SVT. Díval se někdo během snídaně na zprávy?“


  Lena se rozhlédne po třídě. Nikdo nezvedá ruku a ona si povzdychne.


  „Nikdo. Dobrá, dobrá.“


  „Počkat, co jste říkala?“ probudí se Charlotte vepředu ve druhé lavici.


  Ušklíbnu se sama pro sebe. Zvednout rovnou ruku je pro Charlotte typické. Všechno jí ve škole jde snadno.


  „Zprávy,“ zopakuje Lena. „Ptala jsem se, jestli se někdo z vás díval na reportáž, co pouštěli dneska ráno.“


  „Tu o tom, jak mlha zpožďuje příchod jara?“ řekne Charlotte a přikývne. „Viděla jsem ji.“


  „Dobře!“ řekne Lena a nezní překvapeně.


  „S mámou se pokaždé díváme na ranní zprávy,“ řekne Charlotte domýšlivě a uhladí si svoje dlouhé tmavé vlasy, které jí spadly do obličeje.


  „Vy ostatní byste si měli z Charlotte vzít příklad,“ vybídne Lena zbytek třídy. „Dívat se na zprávy je velmi poučné, stejně jako číst noviny. Člověk nemůže dostávat všechny novinky ze sociálních medií.“


  Ošiju se. Ke mně se novinky nedostávají odnikud, protože nejčastěji jdu po večeři rovnou do svého pokoje, místo abych se dívala na televizi.


  Lena ukáže na plátno.


  „Pro ty, kdo se ráno nedívali, můžu prozradit, že SVT vysílalo přímý přenos věnovaný naší neobyčejné mlze, která v posledních týdnech zahalila souostroví. Bavili se o tom, jaký vliv má na počasí.“ Teď už poslouchají všichni a Lena pokračuje: „Myslela jsem, že bychom dneska začali tím, že se podíváme na reportáž, a potom se o ní budeme bavit.“


  Zhasne světlo a klikne na klávesnici, aby se reportáž znovu zapnula.


  Reportér na obrazovce krátce a suše shrne, co se děje, potom začne mluvit komentátor se småländským dialektem, zatímco kamera ukazuje šedou mlhu, která se rozprostírá nad stíny ostrovů a šérů.


  Uvažuju, jestli mlha, kterou ukazují, je ta správná. Ta v televizi vypadá až moc obyčejně. Vypadá tak slabě a průhledně, nic v porovnání s tou mlhou, která se lepí na okno školní budovy, když otočím hlavu a podívám se ven.


  „Mlha měla zřejmý vliv na přírodu ve stockholmském souostroví,“ říká ten småländský hlas. „Experti se domnívají, že se jedná o jev, který jsme v moderní době ještě neviděli a ani jsme ho nedokázali předvídat.“


  Kamera zabere upravenou ženu ve středních letech s hodně krátkými havraními vlasy. Sedí u stolu před knihovnou, která se zdá být seřazená podle barev knižních hřbetů.


  Před televizní kamerou nevypadá úplně uvolněně. Malý červený text dole na obrazovce říká, že její jméno je Sonja Wahlgrenová a že je klimatoložka a etnoložka.


  Småländský komentátor se jí zeptá, co se to v souostroví odehrává a jakým způsobem to může ovlivnit přírodu.


  „Jedná se o efekt potlačení a opoždění,“ odpoví Sonja Wahlgrenová. „Mnoho druhů porostu se řídí změnami světla, předtím, než začnou svůj růst před jarem, ale mlha, která teď leží na větší části stockholmského souostroví, do určitého stupně omezila přísun světla, proto se přes ni tyto světelné změny nedostanou. Můžeme říct, že ekosystém upadl do, no, skoro do chaosu.“


  Podívá se do kamery a uhladí si vlasy. Oči má oříškově hnědé a ostré.


  „Stalo se něco podobného někdy dřív?“ zeptá se ten småländský hlas. „Jedná se podle vašeho názoru o dobře známý jev?“


  Sonja Wahlgrenová trochu povytáhne obočí, takže vypadá, jako by si myslela, že se jedná o vcelku hloupou otázku. Na čele se jí neudělají žádné vrásky, i když je určitě starší než moje máma.


  „Existují určité ukazatele na to, že se už vyskytla dříve,“ řekne. „Období, kterému se říká ‚malá doba ledová‘, nastalo mezi 14. a 19. stoletím. Jednalo se o období, během kterého po celém světě výrazně poklesly teploty. Konkrétně se jednalo o tři různé cykly, mezi nimiž nastaly teplejší intervaly.“


  Kamera se přiblíží k obličeji Sonji Wahlgrenové tak, že její oči zcela dominují obrazovce.


  „Jedno z nejchladnějších období během malé doby ledové zasahovalo do 18. století. Existují jednotlivá svědectví o tom, že se podobná mlha měla rozprostírat přes větší část Baltského moře po dobu několika měsíců.“


  Už se to stalo dřív. Její slova mě přinutí zalapat po dechu. Ta hustá, dusivá mlha se už kdysi rozprostírala nad souostrovím. Ale jednalo se o magické síly, které ji způsobily, nebo to byl přírodní úkaz, který nelze vysvětlit?


  „Co jsou to za svědectví?“ zeptá se reportér a zní zvědavě.


  „Převážně se jedná o několik písemných svědeckých záznamů z počátku toho století, přesněji se jednalo o rok 1719.“


  Zamyšleně přikývne.


  „Ten letopočet je vám možná povědomý. Bylo to tehdy, když se v souostroví odehrávalo ono nechvalně známé ruské řádění, tehdy, kdy ruská flotila spálila všechno v dohledu a terorizovala civilní obyvatelstvo. Švédsko totiž válčilo s Ruskem a Petrem Velikým od smrti Karla XII. o rok dříve, v roce 1718.“


  Sonja Wahlgrenová se na chvíli odmlčí a napije se vody ze skleničky na stole. Má několik náramků, které při pohybu zacinkají.


  „Toho pozdního léta měla stockholmské souostroví a část souostroví Åländu zahalit velmi hustá mlha,“ pokračuje. „Ona hustá mlha se držela celý podzim, aniž by povolila, a způsobila obyvatelům mnoho utrpení.“


  Vstřebávám do sebe všechno, co přechází přes její rty, každičké slovo. Konečně někdo, kdo, jak se zdá, ví, co se to tam venku děje.


  Hlodají ve mně dvě otázky: Byla to tehdy taky ona, kdo lidi napadl a teď se vrátila? Byla v tom případě poražena Lidmi z moře, kteří se za lidi postavili a zachránili je?


  Potom si uvědomím, že existuje mnohem větší otázka k zodpovědění: Proč se její zloba probudila právě tehdy a proč je teď zpátky?
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  VE TŘÍDĚ JE HROBOVÉ TICHO a Sonja Wahlgrenová pokračuje:


  „Ta dlouhotrvající mlha měla obrovské důsledky, a dokonce vedla k lokální podvýživě na místech, kde panovala, protože obyvatelé ostrovů se nedokázali uživit. Úroda byla neúspěšná a rybolov se stal utrpením. Za následek to mělo jeden z prvních a největších organizovaných záchranných zásahů od švédské vlády.“


  Do jejího obličeje se dostává trochu víc barvy a její hlas začíná znít trochu víc nadšeně, jako by měla přednášku. Opře se do židle s rukama sepnutýma na břiše. Má docela tenké rty. Její vlněný kabát je stejně tmavý jako její vlasy.


  „Podle zdrojů, které máme k dispozici, měla mlha podobný vliv na flóru a faunu, jako vidíme dnes. Rybí populace se snížila nebo migrovala a nastalo silné zpoždění růstu rostlin. Pozdní léto bylo, takříkajíc, pozastaveno. Jde to dokázat například testy, které se prováděly na starých stromech. Hodně zvířat, ať už divokých, nebo domestikovaných, onemocnělo a následkem nepřirozeného počasí zemřelo.“


  „Ovlivnilo to i lidi?“ říká ten neviditelný komentátor.


  „Rozhodně. Samozřejmě ani lidem se nedařilo. Mnoho obyvatel ostrovů, obzvlášť ty nejstarší a děti ve věku do tří let, tedy ty, kteří přežili nájezdy Rusů, postihly nevyléčitelné zápaly plic, které nechtěly polevit. Podle záznamů starých církevních knih byla úmrtnost kojenců toho roku ve švédském souostroví neobvykle velká. Jak známo, neštěstí nechodí nikdy samo.“


  Sonja Wahlgrenová se napjatě usměje.


  „Kromě toho nebyly domy postaveny tak, aby vydržely tak vysokou koncentraci vlhkosti vzduchu tak dlouho. Vedlo to k tomu, že zdi začaly hnít a domy se řítily, což také těžce postihovalo chudé obyvatele souostroví, nemluvě o tom, že Rusové už toho tolik spálili. Stručně řečeno to nebyla příjemná doba jak pro lidi, tak pro zvěř.“


  „Takže co můžeme očekávat od mlhy, kterou vidíme dnes?“ zeptá se reportér.


  „Nooo,“ řekne Sonja Wahlgrenová a slovo protahuje. „Jsem klimatoložka, ne meteoroložka, takže se nemůžu vyjádřit k tomu, jestli se bude i tentokrát mlha držet několik měsíců. Ale pokud se souhrn událostí z 18. století zopakuje, můžeme očekávat obdobné důsledky v lokálním měřítku. Pokud mlha brzo nepovolí, bude třeba nových rekonstrukcí budov. Zřejmě musíme počítat i se zvýšeným výskytem závažných plicních chorob. Je možné, že by se už teď měl dát podnět k poskytnutí vitamínových doplňků obyvatelům ostrova, kteří jsou mlhou zasaženi. Obzvlášť zásoby vitamínu D a možná i preventivní léky.“


  „Můžeme očekávat novou ‚malou dobu ledovou‘?“ zeptá se reportér a Sonja Wahlgrenová se rozesměje.


  „Tak daleko bych nezacházela,“ řekne. „Pořád nevíme, jestli mlha z 18. století měla nějakou skutečnou spojitost s malou dobou ledovou, nebo ne. Existují vědci, kteří si to myslí, a další, kteří nevidí žádnou souvislost.“


  „Může být tentokrát její příčinou znečištění životního prostředí?“


  Sonja Wahlgrenová se usměje.


  „No víte,“ řekne. „To nelze vyloučit. Nejsme nijak zvlášť šetrní k životnímu prostředí a to má samozřejmě následky.“


  Reportér si odkašle, potom poněkud nepřirozeným hlasem řekne:


  „Někteří obyvatelé ostrovů ze starší generace tvrdí, že mlha je nadpřirozená.“


  Sonja Wahlgrenová zavrtí hlavou a přeruší ho.


  „Myslíte to vážně? Chcete mluvit o starých pověrách?“


  „Jenom říkám, že jsou tací, kteří to tvrdí,“ trvá na svém reportér. „A vy jste přece etnoložka, měla byste mít o takových věcech přehled?“


  Sonja Wahlgrenová přikývne.


  „Tuším, kam tím míříte,“ řekne s povzdechnutím. Než odpoví, vytáhne si propisku.


  „Existují texty dochované z 18. století, ve kterých lokální obyvatelstvo tvrdí, že mlha je způsobena zlobou takzvaných ‚starších‘. Jedná se o jakýsi obecný pojem pro různé nadpřirozené bytosti. Magické síly, jinými slovy. A ano, slyšela jsem své kolegy žertovat o tom, že mlhu způsobili skřítci a trollové. Z nedostatku lepších vysvětlení.“


  „Máte tedy na mysli, že trollové a skřítci nejsou stejně dobrým vysvětlením jako znečištění životního prostředí?“


  Sonja Wahlgrenová se znovu zasměje, tentokrát krátce a ostře.


  „Co se to dneska učíte na žurnalistice?“


  Neviditelný reportér za kamerou si odkašle. Po nepříjemné pauze se zeptá:


  „Co víte o vývoji situace? Jak dlouho to celé může trvat?“


  Sonja Wahlgrenová znovu povytáhne obočí. Potom pokrčí rameny.


  „Nová doba ledová by možná byla pro ekosystém to nejlepší vzhledem k těm extrémně silným znečištěním, která před sebou teď vidíme. Podle hodnocení OSN je Baltské moře jedním z nejznečištěnějších vnitřních moří, téměř na hranici nevratného vyčerpání.“


  Udělá krátkou pauzu a vypadá skutečně znepokojeně.


  „Kdo ví? Možná to skutečně byli ‚starší‘, kteří z nějakého důvodu před dvěma sty lety způsobili mlhu a teď je znovu rozčílilo, to jak se my lidé chováme k přírodě.“


  Kamera se vrátí do studia a hlasatel zpráv před sebou shromáždí své papíry.


  Na hrudníku mě svírá, po krku mi teče studený pot. Měla jsem pocit, jako by mluvila přímo ke mně.


  Pomalu se přede mnou rodí nové a děsivé uvědomění: jestli mlhu v 18. století způsobily magické síly, nemůže to být ona, ta skutečná Tuva, která za tím stojí. Protože v té době nežila, ještě se nenarodila. Hlas v mé hlavě musí být někdo jiný.


  Rasmus mě sleduje intenzivním pohledem.


  „Takže magie nebo klimatické změny,“ řekne muž na obrazovce. „A s tím se přesuneme k dnešní předpovědi počasí v celém Švédsku.“


  Lena pozastaví zprávy, takže se na obrazovce zasekne otevřená pusa hlasatele. Znovu rozsvítí a já zamrkám pod návalem toho náhlého světla.


  „Děsivé, že?“ řekne. „Člověk vlastně neví, čemu má věřit.“


  Lenino čelo je pochmurně svraštělé. Na rozdíl od Sonji Wahlgrenové je na ní vidět, když je rozrušená nebo se něčeho obává. Nikdo nevydá ani hlásku.


  „Nechci, abyste si mysleli, že se vás pokouším vystrašit nebo tak,“ řekne Lena a nakloní se nad katedru. „Jestli si myslíte, že bylo nepříjemné slyšet takové věci, můžeme si popovídat po hodině o samotě. Ale tématem tohoto semestru je, jak víte, životní prostředí, takže mi přijde vhodné ukázat vám tuhle reportáž. Už jsme mluvili o změnách životního prostředí.“


  Zamyšleně pokývá hlavou.


  „Tohle by mohlo být prvním skutečným důkazem změn klimatu ve Švédsku, které by byly způsobeny znečištěním životního prostředí.“


  Mattias zvedne ruku.


  „Ano, Mattiasi?“


  „Řekla přece, že mlha nemusela přijít kvůli znečištění životního prostředí. Že můžou existovat další příčiny, nadpřirozené příčiny.“


  Dívá se vzdorovitě na Lenu, jako by ji vybízel, aby nesouhlasila.


  Začala jsem se Mattiasovi vyhýbat. Poslední dny jsem měla divný pocit, že mě potají pozoruje, jako by uvažoval, kdo ve skutečnosti jsem. Mám strach, že o mně začne roznášet klepy, že možná půjde k Isabelle a Hanně, které si nikdy nenechají ujít příležitost mě pomlouvat. Obzvlášť Isabelle, ta mnou pohrdá. Dalšího nepřítele právě teď už nezvládám.


  „Ale ne,“ řekne Lena. „Řekla, že existují sdílené názory na to, co mlhu způsobuje. Co skutečně měla na mysli, bylo, že člověk momentálně nemůže dokázat spojení mezi znečištěním životního prostředí a mlhou. Ale jak řekla, neexistují momentálně žádné lepší teorie.“


  To není pravda, myslím si nehnutě na své židli. To neřekla. Ale já vím, co řekl jiný ženský hlas: Dohoda je porušena, válka začala.


  Kapitola 28


  „CO ŘÍKÁŠ NA TU REPORTÁŽ, co jsme se na ni dívali?“ zeptá se Rasmus, když stojíme ve frontě na jídlo.


  Celá jídelna zavání hnědou omáčkou. Ze svého místa v řadě vidím masové kuličky, vypadají spíš jako neforemné, vybledlé hrudky. Nijak zvlášť chutně. Ale já stejně nemám moc hlad.


  „Na co?“


  Rasmus stojí přímo za mnou, ale nakloní se dopředu, aby zašeptal. Když to udělá, zašimrá mě to v uchu a já se instinktivně odtáhnu.


  „Víš, co myslím,“ řekne podrážděně. „Nehraj blbou.“ Ohlédnu se přes rameno, překvapená jeho ostrým tónem. On sám vypadá překvapeně. „Chci říct… ty víš, co myslím. O té mlze. To, co říkala.“


  Natáhne se pro tácek.


  Nevím, jestli bych mu měla říct o tom, co se stalo na hřbitově, nebo ne. Cestou tam jsem si strašně přála, aby jel se mnou, ale později jsem byla neskutečně šťastná, že to neudělal. Podařilo se nám uniknout před oživlým mrtvým. Použila jsem svoje poslední síly, abych mu uplavala. To, že Maria přežila, byl zázrak. Možná to zvládla, protože je tak dobře vytrénovaná. Co by se stalo, kdyby tam Rasmus byl taky a nedokázal utíkat tak rychle? Nebo kdyby nevydržel tak dlouho pod vodou? Ta myšlenka mi málem vyrazí dech.


  Možná je lepší, když se nedozví, co se včera stalo, jak blízko jsme byly smrti. To, co neví, mu neublíží.


  „Nevím,“ řeknu vyhýbavě. „Nevypadalo to, že by ta expertka sama věděla, o co jde.“


  „To neznamená, že to nemůže být pravda,“ řekne Rasmus úsečně.


  Kdyby jen nebyl tak chytrý. Kdyby jen nestál tak blízko mně. Kdyby jen stál ještě blíž.


  Udělám velký krok dopředu a zatřesu hlavou, aby se mi moje rozčepýřené vlasy dostaly do obličeje a já se mu nemusela podívat do očí.


  „Já vlastně vůbec nevím. Zdá se, že není moc čeho se chytit. A Lena si taky myslela, že příčinou mlhy jsou změny klimatu způsobené znečištěním životního prostředí.“


  Automaticky si nabírám brambory, vezmu si čtyři hnusné šedohnědé masové koule a všechno to přeliju omáčkou bez chuti, protože tak se to dělá. To jediné, co jídlo zachraňuje, je brusinková marmeláda, ale ta už skoro došla, když se k ní dostanu.


  „A to, co se stalo v lodi tobě, Mattiasovi a jeho mámě?“ řekne a jeho hlas je najednou hlasitější. „Když oba ztratili vědomí.“


  Skoro jako výzva.


  „Nemluv tak nahlas!“ vyhrknu a podívám se přes rameno. Slyšel to někdo? Rasmusův obličej je nevyzpytatelný.


  „Jinak neodpovídáš,“ řekne.


  Vezmu svůj tácek a jdu směrem k prázdnému stolu v rohu jídelny. Rasmus se posadí naproti mně, ale nejí, jenom se v jídle vrtá, přesunuje masové kuličky po talíři tam a zpátky.


  „Vím, že je něco, co mi neříkáš,“ řekne nakonec.


  „Nic takového není,“ řeknu vyhýbavě.


  Nezní to nijak zvlášť přesvědčivě, ani mně samotné.


  Dřevěný stůl má bílý plastový povrch, na kterém se v průběhu let vytvořily díry a objevily se na něm světle žluté skvrny od jídla. Pokaždé vypadá mastně, i když vím, že ho umývají každý den.


  Když se podívám na stůl, abych se nemusela dívat na Rasmuse, poslední chuť k jídlu mě opustí.


  „Aha,“ řekne Rasmus ostře. „V tom případě na to kašlu.“


  Znovu vzhlédnu, ale přeju si, abych to neudělala. Rasmus má koutky úst stažené do smutné grimasy. Vlasy mu leží zplihle na čele a ve mně se probouzí pocity viny. Je můj nejlepší kamarád.


  „Já nechci…“ začnu. „Nechci, aby to mezi námi bylo takové.“


  „Já to taky nechci.“


  Na okamžik to vypadá, že se znovu vidíme. Doopravdy. Všechno je skoro, jak to bývalo kdysi.


  „Nemůžeš mi to prostě říct?“ naléhá. „Chápu, že jsi naštvaná, že se odstěhuju, ale není moje vina, že to tak musí být.“


  Vidím před sebou drauga, oživlého mrtvého. Slyším jeho neskutečně rychlé kroky a jeho cvakající zuby. Myslím na ten dusivý zvuk, který vydávali Mattias a jeho máma, když se pokoušeli dýchat v mlze.


  „To není proto,“ začnu. „Je to jenom…“


  Mlčky se na něj dívám, nedokážu najít způsob, jak to vysvětlit, a potom je ten okamžik pryč. Rasmus uraženě přikývne.


  „Chápu,“ řekne znovu, ale úplně jiným tónem.


  Odsune židli a vstane.


  „Kam jdeš?“


  Nechci, aby odešel. Ale nevím, co říct, aby zůstal. Začínám panikařit.


  „Už nemám hlad,“ řekne a je skutečně naštvaný, vidím to na něm. Naštvaný a nejen to. Smutný a zklamaný.


  Možná je to dobře, myslím si, zatímco ho sleduju pohledem, když odchází. Nechal tady svůj tác, i když je musíme vracet do stojanu. Smutné masové kuličky plavou ve studené omáčce. Možná je to jedině dobře, že je na mě naštvaný. Alespoň mu nebudu tak chybět, až se odstěhuje.


  Moje srdce se promění v malý tvrdý kámen, co mi leží v hrudníku. Podívám se do svého vlastního jídla a zašťourám v něm vidličkou. Všechno sněz, přikazuju si. Neodejdeš odsud, dokud nesníš svoji porci. Nemysli na nic z toho, co se teď děje. Teď jez, musíš být silná, nasbírat síly.


  Když slyším, že si naproti mně znovu někdo sedá, celým tělem mi projede vlna adrenalinu. Přišel zpátky, jasně že ano. Rasmus je můj nejlepší kamarád a já mu co nejdřív všechno řeknu. Nic jiného není důležité, jen abychom zase byli přátelé. Úleva se mi rozlije do celého těla.


  Ale ten, kdo se právě posadil na židli naproti, není Rasmus.


  Kapitola 29


  HANNA SI NERVÓZNĚ NATÁČÍ svoje dlouhé vlasy kolem pravé ruky a sedí přimáčknutá na opěradlo židle naproti mně.


  Nedokážu si vzpomenout, jestli po celé ty roky, co spolu chodíme do stejné třídy, byla ke mně tak blízko. Rozhodně ne dobrovolně.


  Její svetr je mátově zelený a vypadá draze. Moc tenký na takové škaredé počasí, ale cool. Jinými slovy, jako pokaždé.


  „Je to v pohodě, když si tady sednu?“ zeptá se Hanna opatrně.


  Zírám na ni.


  „Kde je Isabelle?“ zeptám se.


  Hanna zvedne oči v sloup.


  „Za tělocvičnou s Kristofferem.“


  Nevím, co říct. Zvedla oči v sloup. Na Isabelle. Spolu se mnou. Je to nějaký žert?


  „Proč tu chceš se mnou sedět?“ je to jediné, na co mě napadne se zeptat.


  Hanna se kousne do rtu. Podívá se dolů, potom nahoru, ještě těsněji obtočí vlasy kolem ruky. Najednou si vzpomenu, že když jsme byly malé, cucala si palec. Naše učitelka ve školce jí vždycky říkala, ať toho nechá, jinak bude mít škaredé, vyčnívající zuby.


  „Vím, že to ty jsi zachránila moji mámu loni na podzim,“ řekne tak tiše, že ji skoro neslyším.


  „Tvoji mámu?“


  Hanna se nervózně rozhlédne kolem sebe. Nemůžu si pomoct a rozzuřím se. Všichni vidí, že tady sedí. Ne, že by to někoho zajímalo. A i kdyby se zajímali, tak si určitě myslí, že si sem sedla jen proto, aby řekla něco hnusného.


  „Tam na moři u Kanholmské zátoky,“ řekne. „Když byla na lodi spolu s tvojí mámou. Když se jim zastavil motor a ty…“


  Ztichne.


  Obvykle nemyslím na to, že je Hanna dcera Iris, i když je jednou z máminých nejbližších kamarádek z práce. Iris ví, jak se věci mají, ale to mi došlo poprvé až teď. Loni na podzim tam Iris byla, když ji a mámu napadli na lodi mořští hadi. Iris mě viděla, jak jsem se vynořila z moře s krvácejícími žábrami.


  „Jo,“ řekne Hanna tiše, jako by dokázala číst moje zmatené myšlenky.


  Srdce mi bije v hrudi. Kolik toho ví? Zdá se mi, že mi jazyk natekl v puse, stala se z něj těžká neforemná hrouda, která mě nechce poslouchat.


  „O. K.,“ řeknu opatrně. „Ale…“


  „Pomohla jsi i Mattiasovi,“ řekne. „Nedávno se něco stalo na moři, nebo ne? Něco podobného, co se stalo tvojí a mojí mámě. Viděla jsem, že se na tebe dívá jiným způsobem od té doby, co se to stalo.“


  Dlouho váhám. Nakonec přikývnu.


  „Jo.“


  Nevím, co říct. Ne že bych mohla protestovat nebo lhát o tom, co se stalo. Navíc jsem moc překvapená na to, abych vymyslela lepší vysvětlení.


  Hanna si přestane hrát s vlasy. Spadnou jí na jedno rameno, dlouhé a sametové, a já si nemůžu pomoct a pocítím bodnutí závisti. Takhle by můj suchý, roztřepený, vybledlý chomáč vlasů nikdy nespadl.


  „Vím, že jsme se k tobě chovaly sprostě,“ začne. „Isabelle a já. Ale vím něco, co musíš vědět. Něco moc důležitého.“


  Šeptá, jako by byla ve starém špionážním filmu.


  „Co je to?“


  Je těžké zahnat myšlenku, že si ze mě jenom dělá srandu. Že jí jde jen o to, mě nějak ztrapnit. Jako to ona s Isabelle udělaly už tolikrát.


  „Moje máma chce, abych se tě zeptala, jestli bys mohla udělat jednu věc,“ řekne. „Zavezla by tě tam po škole. Jestli bys teda mohla jet s náma?“


  „Kam? Zavézt mě kam?“ zeptám se.


  Obličej přede mnou nevypadá skoro vůbec jako Hannin. Rozhodně ne jako té Hanny, která chce být cool a pořád napodobuje Isabelle. Pod tím houbovým opálením vypadá bledě a vystrašeně. Trochu míň jako součást té věčné dvojky Isabelle–Hanna a trochu víc jako jedinec. Vyděšený jedinec.


  „K Östermanovi,“ řekne. „Máma říkala, že jsi nejspíš jediná, kdo mu dokáže pomoct.“


  Kapitola 30


  IRIS VYPADÁ MENŠÍ, než si ji pamatuju, ostříhala si ofinu, která jí teď kvůli vlhkosti leží zplihle na čele rozdělená do pramenů. Ani nevím, jestli má jiné vlasy, nebo si to jenom nepamatuju. Když ji teď vidím, nechápu, jak jsem někdy mohla zapomenout, že je Hannina máma.


  „Ahoj Tuvo!“


  Zavolá hlasem, který dospělí používají, když chtějí předstírat, že je všechno v pořádku. Ale ona i já víme, jak se věci mají.


  „Takže s námi dneska pojedeš?“ zeptá se, když přijdu blíž, a zdá se, že se jí ulevilo.


  Přikývnu.


  Druhý den za sebou jsem napsala mámě SMSku, že zůstanu dlouho ve škole a pojedu domů lodí. Neodpověděla. Uvažuju, jestli skutečně věří tomu, že mám školní projekt, který je třeba dokončit.


  Předtím by zavolala a zeptala se, chtěla by vědět, co je to za projekt a kdy budu zase doma. Mělo by být fajn, že už to nedělá, ale místo toho je mi z toho smutno. Jako by neměla zájem. Nebo nechtěla vědět, co dělám.


  „Hanna řekla, že je to důležité,“ řeknu a vlezu do lodi.


  Je dost podobná naší staré lodi, ačkoliv je spíš šedá než oranžová. Dává mi pocit jakéhosi bezpečí, i když se naše loď potopila.


  „Řekla jsi Åse, kam jedeme?“ zeptá se Iris a intenzivně mě sleduje.


  Má docela malé oči, úzké a pronikavé. Jsou šedomodré, v jakémsi neurčitém tónu. Její světlé vlasy jsou stažené do dlouhého ledabylého copu.


  „Ne,“ přiznám. „Měla bych?“


  „Není třeba,“ řekne k mému překvapení Iris, aniž by něco vysvětlovala.


  Hanna za mnou skočí do lodi, rychle a se sklopenou hlavou, jako by nechtěla, aby nás někdo spolu viděl. Znovu mě to rozzuří. Nedůvěřuju jí ani vteřinu.


  Přesně v momentě, kdy odjíždíme od mola a necháváme školu za sebou, se otočím. Rasmus stojí na nejzazším konci mola. Má vysunutá ramena nahoru a ruce zasunuté v kapse bundy.


  V mlze je těžké vidět, ale vypadá to, že se za lodí dívá s šokovaným výrazem. Uvažuju, co si myslí, když mě vidí s Hannou. Uvažuju, jestli si myslí, že jsem ho opustila. Někde uvnitř mě se ozve tichý hlásek: To on mě opustil první.


  Kapitola 31


  IRIS ŘÍDÍ SKRZ MLHU jistou rukou. Stejně jako máma, i ona se potřebuje podívat na GPSku a radar jenom občas, ale všimnu si, že si dává pozor, aby fungovaly. Možná se bavila s Mattiasovou mámou? 


  Nemůžu si pomoct, cítím nervozitu. Pamatuju si zmatek, který nastal, když si Mattiasova máma uvědomila, že jsme se ztratili a nevíme, kam míříme. A to, co se stalo potom…


  Neustále si musím kontrolovat telefon, abych viděla, jestli mizí signál. Ale ne, signál je pořád silný a jasný. To je alespoň malá útěcha.


  „Nejdřív jsem mluvila s Åsou,“ řekne najednou Iris a mně trvá několik vteřin, než mi dojde, že to mluví na mě.


  „O čem?“ zeptám se.


  „O Erikovi,“ řekne. „Östermanovi,“ opraví se, když vidí moje překvapení. „Poprosila jsem ji, aby si s tebou promluvila. Aby se zeptala, jestli bys mohla s námi jet a navštívit ho, ale to ona nechtěla. Hodně ji to rozrušilo, tvoji mámu.“


  Iris se zasměje, ale nezní to, jako by si myslela, že co říká, je nějak zvlášť zábavné. Je těžké ji skrz motor slyšet, ale napínám uši a pomalu se k ní přesouvám.


  „Rozrušilo?“ řeknu.


  Na lodní přídi to zapění, když se prodíráme vodou. Šedý šplíchanec se promíchá se stejně šedou mlhou. Reagují na to moje žábry? Musím se pořád přesvědčovat.


  „Jo,“ pokračuje Iris. „Nechtěla s tebou o Östermanovi mluvit. Nechtěla, abych to udělala já. Místo toho řekla, že s vámi nemá nic společného a že se mám od tebe držet dál.“


  Iris semkne rty a zakroutí hlavou. Potom pevněji stiskne kormidlo. Podívám se na Hannu, která sedí schoulená na zádi se staženými rukávy bundy a zmrzlým výrazem. Dívá se přes okraj lodi a nezdá se, že by se rozhovoru účastnila.


  Za ní mlha pohlcuje brázdu lodi, za pár metrů není vidět nic víc než jen mokrý oblak kompaktní zdi šedého nic.


  Chápu, že je Hanně zima, dneska je obzvlášť chladno, ale já teplotu ani nevnímám. Místo toho se mi v hlavě všechno motá. Proč mi máma neřekla o tom, že mě Iris chtěla poprosit, abych s ní jela za Östermanem? Existují i další věci, o kterých mlčí?


  „Kdy jste s ní mluvila?“ zeptám se Iris.


  „Včera,“ řekne. „Potom, co jsem byla doma u Erika a viděla, jak na tom je.“ Smutně vzdychne. Znovu se otočím na lodní příď. Vypadá, jako by mlhu prorážela ostřím, jako bychom byly na cestě přímo do neznáma.


  „Proč jste teda poprosila Hannu, aby se mnou promluvila?“ zeptám se po chvíli. „Když to máma nechtěla?“


  Iris je dlouho zticha, tak dlouho, až si začínám myslet, že se nechystá odpovědět. Ale nakonec otevře pusu.


  „Erik je dobrý přítel rodiny,“ řekne. „Chodil do školy s mým nejstarším bratrem, znají se hodně dobře. Jestli existuje něco, co mu může pomoct… musela jsem to zkusit.“


  Protivítr jí odvane ofinu z obličeje. Její rozhodné vrásky kolem úst ji nějakým zvláštním způsobem dělají mladší.


  V tom tlumeném světle vypadá jako Hannina starší sestra, ale ne té Hanny, se kterou jsem vyrostla. Ne té Hanny, která následuje Isabelle jako stín, nebo té, co za mnou křičela „Pulec“ a „Monstrum“, když jsme byly mladší, té Hanny, která mě rozbrečela na druhém stupni. Vypadá jako sestra Hanny, která přede mnou dneska seděla v jídelně a prosila mě, abych jela domů k Östermanovi. Vystrašená a bledá, ale přesto rozhodná.


  Šedá mlha ještě neztmavla, slunce nezapadne dřív než za několik hodin. I tak mám ale pocit, že je noc na cestě. 
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  NEVÍM, JAK JSEM SI PŘEDSTAVOVALA, že bude Östermanův dům vypadat. Upřímně řečeno mě nikdy nenapadlo, že Österman musí mít nějaký domov jako všichni ostatní, i když vím, že bydlí stejně jako já na Harö. Určitě jsem kolem něho několikrát šla, aniž by mi došlo, že v domě bydlí on. 


  Je to přesně jako s učiteli. Není možné představit si je mimo školu. Jednou jsem viděla Lenu v supermarketu, když jsme byly s mámou nakupovat ve Stavsnäs. Bylo mi to okamžitě nepříjemné a schovala jsem se, aby mě neviděla. Byla tam s nějakým mužem, s někým, koho jsem nikdy předtím neviděla, a měla na sobě jiné oblečení, než mívá v hodinách. Nikdy mě nenapadlo, že má nějaký soukromý život. Že někde musí žít, že nosí boty na vysokém podpatku a směje se spolu s nějakým cizím mužem, který jí položí ruku kolem pasu. Vypadalo to prostě… špatně.


  Stejně divný pocit mám, když stojím před Östermanovým domem a zírám na jeho zavřené vchodové dveře. Uvědomit si, že má nějaký život, který se netočí jenom kolem řízení školní lodi během dne.


  Jeho dům je malý nenápadný domeček ze dřeva, tmavě hnědý s bílým roubením a s oknem, které směřuje k moři. Všechny závěsy jsou důkladně zatažené, takže není vidět dovnitř. Dveře jsou anonymní, nikde na nich není žádné jméno.


  „Mám zaklepat?“ zeptám se Iris, ale ona zakroutí hlavou a silně zabuší na dveře.


  „Eriku!“ řekne nahlas a vyzývavě. „Eriku, to jsem já, Iris. Otevři dveře.“


  Nejdřív není nic slyšet. Jenom stojíme před tím malým temným domem na okraji lesa, čekáme a nic neříkáme. Kolem nás se plazí mlha mezi vysokými tenkými kmeny borovic, které dům obklopují zezadu. Potom slyším, jak se něco za dveřmi pohne.


  „Eriku?“ řekne znovu Iris.


  Slyším v jejím hlase nejistotu. Uvažuju, jestli ji slyší i on.


  Dveře se otevřou na centimetr. Ukáže se jedno zakalené oko. Pomalu, pomalu se zvedá.


  Österman vždycky vypadal jako jeden z těch větrem bičovaných stromů venku na ostrovech. Drsný a silný, hubený skoro na hranici s vyzáblostí a formovaný větrem, vždycky se zdálo, že v něm dokáže stát bez mrknutí oka. Nikdy jsem ho neviděla v ničem jiném než v modré bundě špinavé od oleje a jeho ocelově šedé vlasy vždycky trčí do všech směrů, i když si je udržuje krátké.


  Vždycky se zdál netknutý časem, jako by mu klidně mohlo být čtyřicet pět stejně jako šedesát pět. Teď ale vypadá staře.


  Kostkovaná flanelová košile mu visí z ramen a zhubl, i když jsou to jenom dva týdny, co jsem ho viděla naposledy. Brázdy v jeho obličeji se prohloubily a tváře mu pokrývá šedý vous s bílými fleky.


  Nejvíc se mu ale změnily oči. Bez zastavení putují ode mě k Hanně a k Iris a zpátky. Jako by nás skoro neviděl. Dívá se s obavami Iris přes rameno, směrem k vodě, kde stojí zakotvená naše loď.


  „Eriku, pusť nás dovnitř,“ řekne Iris prosebně.


  Několik vteřin zůstává stát v pootevřených dveřích, pevně svírá dveře. Potom se podívá na Iris a jeho oči se zablesknou, jako by nás poznával, jako by teprve teď pochopil, kdo jsme.


  Potom udělá krok dozadu a pustí nás dovnitř. 
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  KDYŽ PŘEKROČÍM PRÁH, cítím, jak se mi něco drolí pod nohama, a uvidím tlustou, nepřerušenou linii jemně namleté soli, která se táhne přede dveřmi.


  Zvednu hlavu a vidím tlustý železný hřebík zpola zapíchnutý do horního rámu dveří. Sůl a železo chrání před magií. Babička Gerd mě naučila jakým způsobem a já sama jsem toho využila loni na podzim. Pomáhá jak lidem, tak takovým, jako jsem já.


  Uvnitř je temno. Otřesu se chladem, i když není nijak zvlášť zima. Dům je tak malý, že je možné vidět ho ode dveří celý, kromě koupelny. Skládá se z ložnice, obýváku s pohovkou a těsné kuchyně s jídelním stolem. Místnost osvětluje jen jeden zdroj světla, svíčka na jídelním stole. Linie soli se táhne kolem zdí a u oken, kde závěsy zabraňují tomu slabému dennímu světlu, aby se dostalo dovnitř, je linie tlustší.


  „Jak ti je, Eriku?“ zeptá se Iris.


  Nezní jako mámina kolegyně nebo jako Hannina máma. Zní jako hluboce znepokojená žena, která chce ochránit někoho, o koho má starost.


  Iris se zlehka dotkne jeho paže, ale on se odtáhne, jako vyděšené zvíře, a s vystrašeným pohledem se přikrčí. Iris rychle několik kroků ucouvne a otočí se ke mně.


  „Tuvo?“ řekne, skoro prosebně.


  Zhluboka se nadechnu.


  „Öster… Eriku?“ řeknu.


  Je divné vyslovit jeho křestní jméno.


  Österman se na mě podívá. V té temnotě jsou jeho zorničky obrovské. Nejde určit, jestli mě poznává, nebo ne.


  „Co se stalo?“ řeknu opatrně.


  Otázka je stejně tak namířena na Iris jako na Östermana, protože si nejsem jistá, že on odpoví.


  Teprve teď mi dojde, že nevím, s čím chce, abych pomohla. Proč mě poprosila, abych s ní dneska šla.


  „Já nevím,“ řekne potichu Iris.


  Österman poodešel ke dveřím a důkladně upravil linii soli, na kterou se mi podařilo stoupnout. Jeho pohyby jsou trhavé a nekoordinované. Když se znovu zvedne, zdá se klidnější, ale ne o moc.


  „Co chcete, abych udělala?“ zeptám se Iris.


  Zakroutí hlavou.


  „Nevím,“ řekne znovu.


  Vidím, jak Hanna sleduje svoji matku. V obličeji se jí zračí strach a ona sama se pečlivě drží za zády svojí matky. Myslím si, že ji sem Iris neměla brát. Tohle nezvládá.


  „Myslela jsem, že…“ Iris polkne. „Viděla jsem, co jsi udělala minulý podzim. Máš určitou… moc. Nebo ne?“ zdá se, že je jí nepříjemné ta slova vyslovit, lehce zrudne. „Myslela jsem, že bys mu možná nějakým způsobem mohla pomoct. Aby byl zase jako vždycky.“


  Kdesi v dáli slyším zvuk mlhové hlásnice. Ten naříkavý zvuk přinutí všechno v domě na okamžik ustrnout. Potom uslyším mdlý, skřípavý hlas, který říká:


  „Dítě moře.“


  Otočím se. Österman mě pozoruje a tentokrát mě opravdu vidí. Narovnal se a jeho rysy se trochu vyjasnily. Ukáže se záblesk toho normálního muže.


  „Co jsi řekl?“ zeptám se, i když jsem slyšela dobře.


  „Dítě moře,“ řekne znovu. Zní to jako rozsudek nebo proroctví. Ale jeho hlas je plný úcty.


  Iris se podívá ze mě na něj.


  „O čem to mluvíš?“ zeptá se, ale já zvednu ruku, abych ji umlčela.


  „Co se ti stalo?“ zeptám se a nespouštím z něj zrak. „Co se ti přihodilo?“


  Někde hluboko dokážu vytušit pravdu, aniž by musel cokoliv vyprávět. Musel se stát obětí jejích temných sil. Ale alespoň je naživu.


  Östermanův hlas je sotva slyšitelný, když začíná vypravovat.


  „Byl čas oběti.“ Nemluví na mě, mluví jen tak do prázdna. „Čerstvé mléko a čerstvá krev. Co náleží moři, musí moře dostat. Každý rok, když se mění světlo, je čas. Čerstvé mléko a čerstvá krev. Jako mě to naučil otec. Jako to jeho naučil jeho otec.“


  Österman se kolébá ze strany na stranu s nevidoucíma očima.


  „Čerstvé mléko a čerstvá krev,“ znovu zamumlá jako zaklínadlo.


  „Byl jsi venku na moři,“ řeknu, abych ho donutila pokračovat. „Obětoval jsi… moři?“


  Pokouším se nemyslet na to, co obětoval.


  „Jako mi to ukázal můj otec,“ zašeptá. „Když jsem byl malý kluk. Udělal jsem přesně to, co mi ukázal. Abych zpečetil dohodu mezi námi a jimi.“


  Trhnu sebou.


  Dohoda.


  „Jakou dohodu?“ vydechnu.


  Österman zakroutí hlavou.


  „Dohoda je porušena,“ řekne jen. Jeho hlas zní trochu hlasitěji. „Dohoda je porušena. To řekla.“


  Opuštěná slza se mu uvolní z koutku oka a pomalu stéká po jeho třesoucí se tváři.


  „Teď je rozzlobená.“
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  IRIS ZÍRÁ NA ÖSTERMANA, ale žádný zvuk jí nepřechází přes rty. Österman si přejede rukou přes čelo. Jeho obličej je smrtelně bledý.


  Napjatě čekám na pokračování, neodvažuju se z něj spustit oči.


  „Kdo je ona?“ zeptám se nakonec, když nic neříká.


  „Ona zuří, protože dohoda je porušena,“ zamumlá slabě. „Ti poslední, co zůstali, se dohodu pokoušeli ctít a dodržovat, ale nereagovali jsme, jak jsme měli. Místo toho jsme je nechali vymřít.“ Zavře oči. „Všechno je to jen naše vina.“


  Iris vedle mě přerývaně dýchá.


  „Kdo je ona?“ zeptám se znovu, hlasitěji. „O kom to mluvíš?“


  Österman se třese po celém těle. Couvá přede mnou. Potom se začne pohybovat podél hranice soli, následuje ji podél zdi.


  „Sůl a železo,“ mumlá si sám pro sebe. „Sůl a železo je drží venku. Sůl a železo chrání.“


  V ústech cítím hořkost. Přeju si, aby si přestal mumlat sám pro sebe. Chci, aby Österman byl takový, jako byl vždycky. Tichý, silný a stabilní. Někdo, na koho se dá spolehnout za jakéhokoliv počasí. Nechci ho vidět proměněného v tuhle třesoucí se roztěkanou trosku člověka.


  Zmatek se změní ve zlost a já přistoupím k Östermanovi a chytím ho za paži tak pevně, jak jen dokážu, abych mu zabránila chodit tam a zpátky jako nepokojný duch.


  „Přestaň!“


  Zní to hlasitěji, než jsem zamýšlela, stane se z toho výkřik, který se vydere z mých úst.


  Zastaví se a uvolní. Pořád mu držím ruku na rameni, ale teď pomalu pustím svoje sevření. Když se na mě podívá, vidím jeho vytřeštěné oči v děsem zkřiveném obličeji.


  „Musím je udržet venku,“ řekne, skoro jako by vzlykal. „Musím ho udržet venku.“


  „Koho?“ zeptám se.


  Plamen toho jediného světla vrhá stíny poletující po pokoji.


  „Přišel zpátky, aby si mě vzal.“


  Österman šeptá, jako bychom tu byli my dva úplně sami. Iris se zhluboka nadechne.


  „Vlny ho vrátily nazpět,“ pokračuje, zatímco zmatek zaplňuje pokoj. „Moje matka řekla, že se utopil ve vlnách a že se už nikdy nevrátí, ale to nebyla pravda. Lhala mi.“


  Polkne. Jeho rty jsou suché a popraskané. Teď je to on, kdo se natahuje po mé ruce a tak silně ji stiskne, až to zabolí.


  „Kdo?“ zeptám se, ačkoliv nechci znát odpověď. „Kdo se vrátil?“


  Pozorně mě sleduje.


  „Můj otec,“ řekne a na vteřinu zní úplně zřetelně a jasně. „Vrátil se z hlubin a pokusil se mě utopit.“
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  PŘEPADNE MĚ SILNÝ IMPULZ otevřít dveře a utéct odtamtud. Nechci, honí se mi zoufale hlavou. To nedokážu, chcete po mně příliš. Ale nedokážu uniknout té neutišitelné prosbě hluboko v Östermanových velkých tmavých očích.


  Pomoz mi.


  Chci mu pomoct. Jenom nevím, jak to udělat.


  Smutek v Östermanových očích znovu přejde v úzkostný strach. Jeho rty se pohybují jakoby vlastní vůlí.


  „Můj vlastní otec se mě pokusil vtáhnout dolů do mořské hlubiny, ale sůl a železo udrží takové jako on venku.“


  Potom se mu oči znovu zakalí. Pustí moji ruku, začne chodit podél zdi a přitom si dál mumlá sám pro sebe:


  „Sůl a železo je udrží venku, sůl a železo…“


  Iris zanaříká. Nemůžu si být jistá v tom slabém světle, ale zdá se mi, že její obličej je smrtelně bledý.


  „Nevím, co mám dělat,“ řeknu.


  Ta slova mě pálí v krku. Iris otevře a zavře pusu. Vzduch tady uvnitř je cítit strachem. Uvažuju, kdy naposledy Österman opustil dům. Cítím se naprosto uvězněná, jako by se zdi chystaly spadnout a rozdrtit mě.


  „Jenom chci, aby mu někdo pomohl,“ řekne Iris a její oči se zalesknou v tom tlumeném světle.


  Österman se zastavil u pohovky. Intenzivně zírá na zatažené závěsy. Možná se nedívá ven, ale pokouší se poslouchat. Snaží se zachytit, jestli je tam venku něco, co se pokouší dostat dovnitř. Na rukou se mi zježí chlupy.


  „Nemůžu pro něj nic udělat,“ řeknu. „Ale možná existuje někdo jiný…“


  Nechci zradit Mariinu důvěru. V jejích očích jsem četla obavy, nechce být odhalena, její snoubenec nesmí nic vědět. Taky se bála. Ne toho, co se stalo z Östermana. Něčeho, co leželo mnohem blíž. Ale ten zničený muž u stěny naproti potřebuje beznadějně pomoc. Jestli pro něj něco můžu udělat, loajalita k Marii a jejímu tajemství musí jít stranou. Mám pocit, že jsem to Östermanovi dlužna.


  Kromě toho by mi možná mohl pomoct doplnit vědomosti, které tak zoufale hledám.


  Je dílkem puzzle, který se musí přiložit, a my nemůžeme plýtvat časem.


  Cítím to v tom studeném vzduchu a ve směru vln, v té neklidné mořské hladině, která klesá pod tíhou neproniknutelné mlhy.


  Starobylé síly se daly do pohybu a pokouší se skrýt svůj záměr, ale já cítím jejich přítomnost.


  Měla zlost.


  Dohoda je porušena.


  Válka začala.


  „Já sama nic nezmůžu, ale možná znám někoho, kdo něco dokáže,“ řeknu Iris a vím, že jinak to být nemůže. Nejsou jiné možnosti. Musíme mluvit s Marií.
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  V DOMĚ JE TMA, když do něj vcházím. Čekám, že mi Bellman poběží naproti, aby mě pozdravil, ale když stojím v naší tmavé předsíni, k mému překvapení se neobjeví.


  „Bellmane?“ zavolám, ale ani tehdy nepřijde. Rozhlédnu se kolem a dojde mi, že nevidím máminy tenisky. Musela s ním jít na večerní procházku.


  Pověsím si bundu a vcupitám do domu v ponožkách. Je tu úplné ticho. Je skoro šest hodin. Přemýšlím, jestli už jedli, nebo jestli na mě čekali. Potom za sebou uslyším jakýsi zvuk, ještě pořád připravená na to nejhorší se otočím s divoce bijícím srdcem.


  Ale je to jenom táta.


  Leží na pohovce s hlavou na jednom z těch malých polštářků. Má na sobě flekaté staré tričko a obnošené tepláky, které se mu vyhrnuly nad kotníky. Pod pohovkou stojí dvě plechovky piva. Ta třetí spadla a její obsah vytekl na podlahu a koberec. Když přijdu blíž, cítím pach piva, starého potu a zbytků jídla.


  Něco ve mně se zlomí. Natáhnu se, pevně ho chytnu za rameno a zatřesu s ním.


  „Probuď se!“ řeknu. Můj hlas je pronikavý a napjatý. Zatřesu s ním silněji. „Probuď se, tati!“


  V koutcích očí se mi hromadí slzy zlosti. Vzpomínky posledních dní se mnou prohánějí, pulzují mi v každém úderu srdce a všechno si podmaňují. Mlha, která nikdy nemizí, Rasmus, který se odstěhuje, Maria a Österman a máma a táta a Gerdiny podezíravé oči u kuchyňského stolu. Nervozita, kterou cítím každý den, když přijdu domů, stažený žaludek, který nemizí, cigaretový kouř, který zůstává v záclonách, a televize, která je pořád, pořád, pořád zapnutá.


  Jsem tak unavená z té neustálé nervozity a úzkosti, z toho, že se pořád cítím opuštěná a sama. Mám plné zuby ticha. Mám plné zuby všech, kteří pořád říkají, co nechci slyšet. Mám plné zuby lidí.


  „PROBUĎ SE!“


  Chytnu otce oběma rukama a mávám s ním, táhnu ho a tisknu ho, víčka se mu začnou hýbat a on zamumlá:


  „Co? Co je? Proč řveš?“


  Pustím ho a o několik kroků ustoupím. Táta si utře pusu zadní stranou ruky a zamrká. Poslintal polštář, máma se bude zlobit. Nebo je jí to možná už jedno. Poslední dobou se nezdá, že by ji něco zajímalo.


  „Co je, Tuvo?“


  Táta bojuje, aby se posadil rovně. Vlasy, které měl přitisknuté na polštáři, jsou mastné a zplihlé. Několik dní se neholil. Jedna moje ponožka se namočila do piva na podlaze. Cítím, jak mi na kůži zespodu proniká vlažné vlhko.


  „Ty jsi tak…“


  Zírám na něj, zatímco se na povrch dere nový pocit. Ne tak intenzivní a agresivní jako vztek, ale spíš otupělý a silný, studený jako led.


  „Jsi tak nechutný, tati,“ řeknu.


  Potom odejdu nahoru do svého pokoje a zavřu za sebou pevně dveře.
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  JEŠTĚ JSEM NEUSNULA, když máma zaklepe na moje dveře a opatrně je otevře, já ale stejně zůstanu ležet se zavřenýma očima a pokouším se dýchat zhluboka a ztěžka, jako bych spala.


  „Tuvo?“ řekne tichým hlasem. Zní strašně smutně. „Tuvo, vím, že jsi vzhůru.“


  Ne, to nevíš.


  Držím oči pevně zavřené, chci jenom, aby odešla, ale ona zůstává stát tak dlouho, až se to zdá jako celá věčnost. Nakonec slyším, jak si potichu povzdechne a zavře za sebou dveře. Zvuk jejích bot se vzdaluje.


  Moje oči jsou suché, a když je otevřu, pálí mě. Zůstávám dlouho ležet na pokrývce a zírám na stěnu. Z dolního patra se nic neozývá. Uvažuju, jestli táta ještě leží na pohovce. Uvažuju, jestli mámě řekl, co jsem na něho zařvala. Nejspíš si to vůbec nepamatuje.


  Slova mi uvízla na jazyku, na patře chutnají hořce. Ráda bych toho litovala, měla špatné svědomí. Ale tak to není.


  Něco zakňučí a zaškrábe na dveře a já se posadím na posteli. Nejdřív váhám – co když máma stojí za dveřmi a čeká, aby viděla, jestli jsem předtím předstírala –, ale potom si nemůžu pomoct a musím otevřít.


  Bellman se vrhne dovnitř a olízne mi ruku a já vyhlédnu ze dveří. Ne, nestojí tam. I když jsem si ještě před chvílí přála, aby odešla, cítím se teď příšerně zklamaná. Dole v prvním patře je ještě pořád mrtvolné ticho. Znovu zavřu dveře a vlezu si do postele. Trvá to jenom pár minut, než ke mně Bellman vyskočí a spokojeně zasune svůj čenich pod moji bradu, tak jak to dělává vždycky.


  Přemýšlím, jestli na mě bude Maria naštvaná.


  Iris ode mě dostala její číslo na mobil a já jsem jí řekla, že možná dokáže Östermanovi pomoct. Přemýšlela jsem, že bych Iris poprosila, aby Marie neprozradila, od koho dostala její číslo, ale kdo jiný by ji k Marii mohl poslat?


  Bellman je horký a chlupatý a moc těžký na to, abych ho držela v náručí, ale nechávám ho být, dlouho ho objímám.


  „Jsi můj jediný přítel,“ šeptám mu do kožichu. Bellman otočí hlavu a pozoruje mě svýma velkýma, tmavýma očima. „Kéž bys uměl mluvit.“


  Na moje šeptání zareaguje nadšeným štěknutím a já se musím usmát, i když se mi chce ještě pořád brečet.


  Nakonec je mi pod jeho těžkým tělem moc horko. Setřesu ho ze sebe a zpod postele si vytáhnu notebook. Když ho zapnu, vesele zapípá a já se raději rychle podívám ke dveřím. Ale co na tom záleží? Máma stejně věděla, že jsem vzhůru, když zaklepala.


  Otevřu webový prohlížeč a napíšu „Sonja Wahlgrenová“. Jako první výsledek se objeví obrázek ženy z televizní reportáže. Na fotce má dlouhé vlasy, ale určitě je to ta stejná osoba. Kliknu na její obrázek a dostanu se na stránku s jejím jménem a ještě jednou fotkou.


  Stránka je docela škaredá a zdá se mi hodně zastaralá, ale je snadné se na ní orientovat. Píše se tam, že je možné zamluvit si Sonju Wahlgrenovou na různé přednášky nebo jako účastnici „skupinových debat“. Nevím jistě, co to poslední znamená, ale to je jedno. Podstatné je, že uprostřed stránky je její e-mail:


  Pro bližší informace mě kontaktujte na: info@wahlgrenab.se.


  Zkopíruju její mailovou adresu a vytvořím nový e-mail. Prsty se mi třesou, když je pokládám na klávesnici, ale i tak napíšu:


   


  Dobrý den!


  Jmenuji se Tuva a chodím do šesté třídy. Bydlím na Harö. Dneska jsem vás viděla ve zprávách. Mluvila jste o mlze a o tom, že se něco podobného už jednou stalo. Vypadalo to, že o tom hodně víte. Ráda bych se o mlze dozvěděla víc kvůli školnímu projektu. Mohla byste mi pomoct?


   


  S pozdravem,


  Tuva


   


  Přemýšlím, jestli napsat něco víc, nebo dokonce říct celou pravdu, ale jak by to znělo?


  „Jsem podvrženec a jedna z mořských lidí a věřím, že mlha je důsledkem zlé magie? Myslím, že jsou všichni ve vážném nebezpečí. Hlas v mé hlavě mi řekl, že začala válka, a tak uvažuju, jestli víte něco o mystické dohodě mezi lidmi a staršími?“


  Zmáčknu „Odeslat“, aniž bych připsala něco dalšího.


  SOBOTA
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  KDYŽ ZAZVONÍ TELEFON, nejdřív si myslím, že je to budík, a proto se na posteli posadím, abych ho vypnula, ale v tu chvíli si všimnu, že je skoro deset.


  No jasně. Dneska není škola, vždyť je sobota. Zvuk se ozve znovu. Ještě v polospánku se kolem sebe rozhlídnu. Potom si všimnu telefonu, který mi svítí pod dekou. Hned se mi zrychlí pulz.


  Je to Rasmus? Vrhnu se na telefon a odpovím:


  „Haló?“


  „Někdy uvažuju, jestli ve svém věku nemáte žádný mozek, nebo jestli jste moc hloupí na to ho používat,“ zasyčí mi do ucha rozzuřený hlas.


  Zamrkám. Je mi horko a jsem celá ztuhlá a uvědomím si, že jsem musela usnout v oblečení. Bellman spal v mojí posteli, i když to nesmí. Celý pokoj smrdí psem a přikrývku i tělo mám plné chlupů.


  „Co?“ dostanu ze sebe.


  „Prosila jsem tě o jednu věc,“ řekne Maria. „Jednu věc. Neříkat nic Danielovi o mých schopnostech. Bylo tak těžké si domyslet, že bys to neměla vyžvanit ani nikomu jinému?“


  „O čem to mluvíš?“


  Pořád se cítím docela mimo. Potom si vzpomenu na včerejšek.


  „Áa,“ řeknu a polknu.


  „Přesně tak.“ Ještě nikdy jsem Marii neslyšela mluvit tak kousavě.


  „Nenapadl mě nikdo jiný, kdo by Östermanovi mohl pomoct,“ pokouším se o vysvětlení. „Kdybys ho viděla, pochopila bys. Potřebuje pomoc.“


  Maria ze sebe v telefonu vydá nevrlé zavrčení.


  „Nemůžeš o tom mluvit, jak se ti zachce, nechápeš to? Je to pro nás obě nebezpečné. Nikdy jsi neslyšela o upalování čarodějnic? Copak jste o tom nemluvili na hodinách dějepisu?“


  „Nikdo tě neupálí na hranici,“ řeknu a sama cítím, jak trapně to zní.


  „Přeceňuješ je,“ řekne Maria mdle.


  Ve sluchátku je ticho. Nepotřebuju se dívat ven, abych viděla, že hustá mlha se ani dneska nerozplynula.


  „Jenom jsem chtěla, aby se mu někdo pokusil pomoct,“ namítnu. „Nevěděla jsem, co je třeba k jeho vyléčení, ale myslela jsem, že ty to možná víš. Nikoho jiného neznám.“


  Maria na chvíli nic neříká.


  „Neřekla jsem, že jsi můra,“ snažím se. „Řekla jsem jen, že možná umíš… čarovat.“


  V telefonu je slyšet hluboký povzdech.


  „Jsem můra, Tuvo. Ne čarodějka. Nebo dokonce nějaký kněz. Kněz je ten, koho by potřeboval. Někoho ze staré školy, kdo rozumí všem těm silám, které se pohybují ve tmě. Ale takoví už nejsou,“ vzdychne. „V dnešní době se zabývají jinými věcmi, dětskými bohoslužbami… pletením náramků a podobnými pitomostmi… Nikdo z těch, kteří by dokázali provést očistu solí a svěcenou vodou, už nezůstal.“


  Není nic, co by se dalo říct, abych ji přesvědčila. Ticho se táhne jako guma, slabé šumění telefonu je jediné, co slyším, zatímco čekám, až mi zase začne nadávat.


  Nakonec, o úplnou věčnost později, se znovu nadechne. Tentokrát zní ještě nenávistněji.


  „Přestaň ve mně vyvolávat pocity viny!“ vykřikne zničehonic.


  Ještě pořád mlčím.


  Najednou se nečekaně vzdá, zamumlá:


  „O. K. Pojedu za ním a podívám se, jak zle na tom je.“


  Chvíli se zdá, že nad něčím přemýšlí. Neodvažuju se cokoliv říct, abych ji popohnala.


  „Můžu zavolat svojí babičce,“ řekne proti své vůli. „Možná zná nějaké staré rituály. Pokud to půjde, domluvit se s ní po telefonu. Je skoro hluchá.“


  Teprve teď si uvědomím, že jsem celou tu dobu zadržovala dech.


  „Doufám, že jsi se sebou spokojená,“ zaprská ještě.


  Docela jo. To ale neřeknu.


  „Děkuju, jsi moc hodná!“ vykřiknu místo toho. Alespoň to zní upřímně.


  „Půjdeš ale se mnou za Östermanem, abys mi pomohla. To je ti doufám jasné?“


  „Já?“


  Jen pouhá myšlenka na to mě děsí. Nechci se vrátit do toho malého temného domku na kraji lesa se staženými závěsy a zatuchlým vzduchem, s tančícím plamínkem té jediné zapálené svíčky.


  Hlavně ale nechci potkat Östermana a setkat se s jeho šíleným pohledem a jeho nesouvislou, vzlykavou řečí. Něco se schovává v jeho zapomenuté vzpomínce. Nejsem si jistá, že chci zjistit, co to je.


  Ale musím.


  „To ty jsi mě do toho zatáhla,“ řekne Maria. „Můžeš za to alespoň převzít zodpovědnost a jet za ním se mnou.“


  „Kdy pojedeme?“ řeknu ochable.


  „Nevím,“ řekne ona. „Ozvu se, jak se něco dozvím od babičky. Většina takových ritualů… nikdy jsem žádný nedělala, ale není to tak snadné, abys věděla. Je třeba velké síly.“


  Tón jejího hlasu mě roztřese.


  Po kraji okna stéká vlhkost, ve starých zdech to praská. Pohladím Bellmana po jeho hladké srsti, ale neuklidním se.


  „A mimochodem, musí se to udělat, až padne tma,“ řekne a ukončí hovor.
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  POTICHU SE KRADU DOLŮ po schodech, dávám si pozor, abych překročila ten předposlední schod, který vždycky vrže.


  Žádná světla nesvítí, slabé paprsky světla filtrované skrz mlhu osvětlují dolní patro. Ale stíny v rozích jsou ještě pořád dlouhé.


  Když procházím kolem obývacího pokoje, hodím pohledem na sedačku před televizí. Skvrny od slin jsou z polštáře pryč, ale stejně je pokoj slabě cítit starým rozlitým pivem.


  Tiše vejdu do kuchyně, abych si udělala chleba k snídani, ale okamžitě se zastavím mezi dveřmi, když vidím, jak máma stojí u kuchyňské linky.


  Nevypadá překvapeně, když si všimne, jak stojím na prahu. Skoro to vypadá, že seděla a čekala, až přijdu dolů. Kupodivu není oblečená, místo toho má na sobě svůj starý, světle fialový župan, s nemoderními vycpávkami a bambulkami, ten, co na sobě mívá, jedině když je nemocná. Vlasy má rozpuštěné na ramenou a její stříbrně šedivý pramen vlasů se leskne mezi ostatními hnědými. Nepamatuju si, kdy jsem ji naposledy viděla s rozpuštěnými vlasy.


  „Ahoj Tuvo.“


  „Ahoj mami,“ dostanu ze sebe.


  „Chceš šálek čaje?“


  Její hlas zní normálně, ale oči má unavené, jako by celou noc nezamhouřila oka.


  „Jasně,“ řeknu, i když jsem doufala, že v kuchyni nikdo nebude.


  Teprve teď si všimnu, že na stole stojí dva hrnečky, jeden před mámou a jeden prázdný. Máma čaj nalije z té staré kameninové konvice a naplněný hrníček pošle přes stůl ke mně. Opatrně si sednu na židli, ale neovládnu se a podívám se na hodiny na stěně.


  „Jdeš někam?“ řekne máma.


  Nezdá se naštvaná nebo rozzuřená. Přesto mám pocit, jako bych balancovala na ostří nože.


  Napiju se z hrníčku a popálím si jazyk. Zelený čaj je cítit vanilkou.


  „Chystáš se za Erikem Östermanem, nemám pravdu?“


  Ještě pořád zní docela klidně. Její obličej je uvolněný a přátelský. S vlasy rozpuštěnými na ramenou skoro nevypadá jako moje matka. Připomíná mi někoho jiného, nějakou o hodně mladší ženu, kterou jsem nikdy nepoznala. Vypadá skoro jako ta žena z fotografie, kterou jsem našla v jedné krabici a na které se smála do objektivu s miminkem v náručí. Tehdy, kdy ještě měla tu druhou Tuvu.


  Tu pravou Tuvu.


  „Hm, ne.“


  Zkoumavě mě pozoruje, čeká.


  „Zatím ne,“ přiznám proti své vůli.


  „Už jsi tam byla?“


  Teď se v jejích očích leskne něco nerozluštitelného, něco jiného než jen nedostatek spánku a vyčerpání.


  „Jenom si vezmu něco k jídlu,“ řeknu vyhýbavě.


  Hlasitě mi zakručí v břiše. Dobré načasování.


  „Včera jsem nevečeřela,“ dodám jako vysvětlení, i když vím, že to už ví.


  Máma se podívá jinam.


  „Myslela jsem, že ses možná vyplížila dolů a něco si vzala večer,“ řekne smutným hlasem.


  Prsty bubnuju do hrníčku, který je ještě pořád moc horký na to, abych ho držela.


  „Neměla jsem hlad.“


  Máma se zvedne ze židle. Pásek na županu má ledabyle obvázaný kolem pasu. Pod ním má pyžamové kalhoty, ty flanelové, kostkované, které od táty dostala předminulé Vánoce a obyčejně je nikdy nenosí.


  „Chceš chleba se sýrem?“


  Přikývnu, nevím jistě, co se to tady právě teď děje. Její podivný, milý hlas mě znejistí. Nezní jako moje matka.


  „Zatím si vypij čaj, Tuvo,“ řekne a vytáhne z ledničky sýr a máslo.


  Udělám, co řekne, napiju se, i když mě ještě pálí na jazyku. Ale alespoň mě příjemně hřeje v břiše. V kuchyni je docela chladno, i když je topení zapnuté na maximum. Jako by se mlha začala prodírat těmi starými zdmi, dostává se všude a šíří kolem sebe vlhko a neklid.


  Slova Sonji Wahlgrenové se mi vynořují v hlavě. Ta o stěnách, které hnily ve vlhku, a dřevěných domech, které špatně dopadly. Snažím se na to nemyslet, místo toho sleduju mámu, jak se tiše a sebejistě pohybuje po kuchyni. Vytáhne dva plátky toustového chleba a strčí je do toustovače. Vytáhne kráječ na sýr, nůž na máslo a prkýnko na krájení. Ze skříně vytáhne talíř.


  Nakonec se otočí a sleduje mě, ruce semknuté. Její rozpuštěné vlasy, které ji ještě před chvilkou dělaly mladší, najednou způsobují, že vypadá starší.


  „Odpověz mi podle pravdy. Byla jsi doma u Erika Östermana, Tuvo?“
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  MÁMA ZE MĚ nespouští pohled a čeká na odpověď. 


  Tikání nástěnných hodin je najednou o dost hlasitější než obyčejně, podívám se dolů na desku stolu. Kdybych jen mohla na místě zmizet, abych nemusela odpovědět.


  Ale nemůžu lhát.


  „Jo,“ řeknu po krátké chvíli. „Byla.“


  Máma zamrká.


  „Iris tě poprosila, abys tam s ní šla?“


  „Zeptala se mě Hanna. Když jsme byly ve škole. Na obědové pauze.“


  „Aha,“ řekne máma. „To bych možná pochopila.“


  Chleba vyletí z opékače s cinknutím, ze kterého nadskočím. Ale máma se jen otočí, namaže mi dva chleby a opatrně je položí na talíř přede mě.


  Dostanu do sebe jeden ze sendvičů na dvě kousnutí a tak rychle polknu, až mě málem rozbolí břicho. Čekám, že mi máma řekne, abych zpomalila, uklidnila se, ale ona se posadí zpátky ke stolu a nic neříká. Jenom se na mě dívá se smutným výrazem ve tváři.


  Je divné, že se takhle dívá a mlčí. Máma nikdy nesedí nehnutě, pořád se hýbe, rychlými a efektivními pohyby, pořád je na cestě někam jinam.


  Jídlo se mi příčí v krku. Nedokážu chleba polknout. Proč nic neříká?


  „Iris přišla nejdřív za mnou,“ řekne máma. „Ale to ti asi řekla.“


  Zní to spíš jako konstatování než opravdová otázka, ale já stejně přikývnu.


  „Nechtěla jsem, aby s tebou mluvila. Řekla jsem jí, ať se od tebe drží dál.“


  Pousměje se, ale tón jejího hlasu je vážný.


  Nechci jí skákat do řeči, ale ta slova se ze mě stejně vyvalí.


  „Proč jsi nechtěla, abych mu pomohla?“


  Ta otázka ve mně dřímala od chvíle, kdy mi Iris řekla, že mluvila nejdřív s mámou.


  Máminy oči se lesknou.


  „Protože je ti dvanáct, Tuvo,“ řekne. „Jsi ještě dítě. Neměla bys na svých ramenou nosit tíhu celého světa. Není to tvoje zodpovědnost.“ Pokývá hlavou. „Na podzim, když jsi…“ Zlomí se jí hlas. „Když jsi zmizela pod hladinou… už jsem v moři ztratila jedno dítě.“


  Po tváři jí stéká průhledná slza. Malá, dokonalá kapka.


  „Myslela jsem, že jsem ztratila i tebe, Tuvo.“


  Nepamatuju si, kdy jsem naposledy viděla mámu brečet.


  „Vím, že se děje něco, čemu nerozumím,“ pokračuje. „Vím, že máš spoustu otázek, na které nedokážu odpovědět. Když za mnou Iris přišla, měla jsem hrozný strach, že budeš zase do něčeho zatažená. Nevím, co jsi tam dole pod hladinou na podzim udělala. Ale vím, že jsi dokázala něco velkého. Vím, že jsi nás zachránila před utopením.“


  Obejme hrníček svými dlouhými, silnými prsty, tak jinými, než jsou ty moje.


  „Neměla bys být tou, která musí zachraňovat vlastní mámu, Tuvo. Není to na tobě, vůbec někoho zachraňovat. Nechci, abys byla tím, za kým všichni chodí se svými problémy. Takovou zátěž bys neměla nést. Jsi ještě dítě, nehledě na to, kdo jsi nebo co dokážeš. Musíš mít možnost jím zůstat. Dítětem.“


  „Ale tak to nefunguje,“ řeknu tiše. Začaly mě pálit oči, mrkám, abych viděla jasněji. „Není to tak, že bych chtěla, aby to takhle bylo.“


  Tohle není něco, co dokážu vysvětlit. Proč to nemůže pochopit?


  Jsem už unavená z toho, jak na mě máma vrhá vyčítavé pohledy, nebo že se její pohled stáčí k mému krku, když si myslí, že to nevnímám. Už mě unavuje nemít žádné odpovědi a taky to, jak se neodvažuje mluvit o tom, kdo skutečně jsem nebo odkud jsem.


  Můj výbuch přijde tak náhle, že obě dvě nadskočíme.


  „Jsem tím, kým jsem, mami. Nezáleží na tom, že se ti to hnusí, protože to nejde ZMĚNIT!“


  Byla milá a opatrná celou tu dobu a já vím, že jsem se měla chovat stejně, ale nejde to. Je moc pozdě. Mám v sobě příliš mnoho zmatených slov a myšlenek. Žijí si svým vlastním životem a chtějí se dostat ven.


  „NEJDE to!“


  „Nehnusí se mi to,“ řekne máma a zní šokovaně.


  Chystá se právě říct něco víc, ale já ji přeruším.


  „Opravdu ne? Protože mně se zdá, že jo.“


  Odstrčím židli tak prudce, až málem spadne. Máma sedí jako přikovaná a já pokračuju.


  „Už od minulého podzimu se snažíš předstírat, že se nic zvláštního nestalo. Jsi naštvaná, když na sobě nemám celou dobu šátek, a nechceš se ani podívat na moje žábry. Kromě toho se naštveš, když se ptám na svůj původ, i když je jasné, že víš víc, než mi říkáš. A táta a ty…“


  Teď už nahlas brečím a nechci přestat.


  Nechutný.


  Jsi tak nechutný, tati.


  Nenávidím sama sebe za to, že jsem to řekla. Nenávidím ho za to, že jsem to tak myslela. Nenávidím mámu, protože neudělala nic, aby byl jako předtím.


  „Ale zlatíčko.“


  Máma zní bezradně. Úplně jinak než obvykle. Kdyby se jen postavila a chytla mě a slíbila, že všechno bude zase dobré. Ona zatím dál sedí na druhé straně stolu, zdá se, že mě od ní dělí několik mil, je jako jiná planeta. Chci jenom, aby všechno spravila, ale vím, že to nedokáže.


  „Proč nic neuděláš?“ brečím.


  Držím se pevně opěradla židle, abych nad sebou měla kontrolu, ale stejně hlasitě brečím. Nemůžu zabránit tělu, aby se třáslo.


  „Proč tátovi nikdy nic neřekneš? Proč tam jenom tak leží a opíjí se a slintá na pohovce?“ už ani nevím, jestli ještě mluvím o tátovi, nebo jestli mluvím o všem, co se pokazilo. Rasmus. Österman. Mlha a hlas v mé hlavě. „Proč jsi neudělala něco, co by to všechno spravilo?“ 
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  MÁMA ÚPLNĚ ZBLEDLA. 


  Intenzivně zírám před sebe. Nenávidím ji za to, že je všechno takové, jaké je.


  „Snažila jsem se, Tuvo. Věř mi, opravdu jsem se… snažila.“


  Zhluboka se nadechne. Snažím se ovládnout svůj vlastní dech, ale moc se mi to nedaří.


  „Přeju si, abys takhle tátu nemusela vidět,“ řekne. „Nic z toho bys neměla vidět, jsi na to moc mladá.“


  „Ale všechno to vidím,“ řeknu. Můj hlas je hořký, sžíravý jako síra. I když jsem stejně smutná jako ona. „Celou dobu.“


  „Já vím,“ řekne máma tiše. „Možná proto nechci, abys byla zatažená do toho všeho… magického. Protože vidím, že to máš těžké i tak.“ V dopoledním světle vypadá její obličej přepadle. „Vím, že se už tak musíš starat o příliš mnoho věcí.“


  Oči se jí lesknou. Máma si rychle utře tváře hranou ruky.


  „Strašně mě to mrzí, Tuvo,“ řekne. „Všechno.“


  Všechno to planoucí, co ve mně hoří, chladne a přeměňuje se v něco jiného, klidnějšího a smířlivějšího, už ne tak bolestného a sžíravého. Znovu se rozvzlykám. Ale tentokrát to už tak nebolí.


  „Jenom chci, aby to bylo jako předtím,“ zašeptám, i když si sotva pamatuju, jak to bylo.


  Nepamatuju si to, po čem tak toužím.


  Teď se máma konečně zvedá, váhavě, jako by měla strach, že se odtáhnu, když se dostane moc blízko. Obejde stůl, zezadu mě obejme a políbí mě na hlavě, opatrně, jak to vždycky dělala, když jsem byla malá.


  „Kéž bych tě mohla ochránit před veškerou bolestí, Tuvo,“ šeptá mi do vlasů. „Před celým světem, kdyby bylo potřeba.“


  Její slova mě rozbrečí ještě víc, to, že je tak lítostivá. Taky si přeju, aby mohla stát jako štít mezi mnou a zlými silami.


  „Ale slibuju, že se ti pokusím pomoct, jak jen to dokážu,“ řekne. „Před čím tě nemůžu ochránit, s tím ti alespoň můžu pomoct. Ať už to znamená cokoliv. Je to slib.“


  To poslední zní posvátně, jako by skládala přísahu.


  „Jsi moc malá na takové nesmysly,“ mumlá a najednou je přesně taková, jako vždycky byla, jako by byla jenom naštvaná na nějakou zbytečnou školní vyhlášku.


  To mě rozesměje, uprostřed všeho toho smutku, a najednou už mi srdce nebije tak zběsile. Trochu se uklidňuju.


  „Jo,“ řeknu. „To teda jsem.“


  Máma mě pustí. Ještě naposled mě pohladí po vlasech a vrátí se na svoje místo u stolu. Odkašle si, jako by se chystala něco říct.


  „Dobře,“ řekne. „Měla jsi nějaké otázky. Pokusím se ti pomoct. Jestli to ještě pořád chceš vědět, zkusím ti odpovědět, jak nejlíp to půjde.“ 
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  Z TALÍŘE NA MĚ ZÍRÁ z poloviny snědený obložený chleba. Stěží si pamatuju otázky, na které jsem chtěla znát odpověď.


  Jsem úplně hotová, cítím se dočista vyčerpaná. Ale mám strach, že si to rozmyslí, jestli toho teď nevyužiju.


  Přemýšlím, hledám slova, zkouším si vzpomenout, co bylo to, co jsem chtěla, aby mi vyprávěla, ale přeruší mě zapípání v kapse.


  Máma se pousměje.


  „To je v pohodě,“ řekne. „Můžeš se podívat na telefon, jestli chceš. Já se nenaštvu.“


  Myslí si určitě, že je to Rasmus. Nechci jí to vymlouvat.


  Není to SMSka, je to e-mail. Od Sonji Wahlgrenové. Otevřu ho a moje oči přejedou přes slova rychleji, než si stihnu uvědomit jejich význam.


   


  Ahoj Tuvo!


  Jsem ráda, že ses ozvala! Ráda ti o té neobvyklé mlze povím víc. Náhodou se zrovna přes víkend nacházím na ostrově Möja, kde provádím nějaké testy. Jestli chceš, ráda se s tebou zítra setkám a můžeme si o tom promluvit. Ty nebo tvoji rodiče mi můžou zavolat na mobil a domluvíme se. Všechno ostatní můžeme probrat přes telefon.


  Moje číslo je 0757 004 99.


   


  S pozdravem,


  Sonja Wahlgrenová


   


  „Co je to?“ zeptá se máma.


  Musela jsem se zatvářit tak, že to upoutalo její pozornost.


  „To je ta paní z televize,“ řeknu, docela v šoku, že jsem vůbec dostala nějakou odpověď.


  „Kdo?“ zeptá se máma.


  „Sonja Wahlgrenová,“ řeknu. „Včera ráno byla v televizi. Věděla plno věcí o té mlze. Napsala jsem jí e-mail a ona teď odpověděla.“


  Máminy oči se o něco víc rozšíří.


  „Chce se se mnou setkat,“ řeknu. „Nebo spíš, říká, že se se mnou může zítra setkat. Je na Möje.“


  Máma několik vteřin sedí bez hnutí. Nakonec přikývne a najednou vypadá jako svoje staré já.


  „Dobře,“ řekne. „Tak to tě tam zavezu.“


  „Co?“ zeptám se.


  „Odvezu tě tam,“ řekne. „Na Möju.“


  Shrne si vlasy z krku a začne je splétat rychlými a zkušenými pohyby.


  „Ale…“ začnu a ona zakroutí hlavou.


  „Řekla jsem, že ti pomůžu, Tuvo,“ řekne. „Jak jen budu moct. Ne jenom tím, že odpovím na tvé dotazy.“ Zakončí svůj cop tak, že na jeho konec navleče černou gumičku. „Zavoláme jí a domluvíme se na čase.“


  Poprvé po nekonečně dlouhé době cítím záblesk něčeho, co připomíná jistotu.


  NEDĚLE
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  KDYŽ OPOUŠTÍME MOLO, ještě pořád nemůžu úplně uvěřit tomu, že máma stojí vedle mě. Ale je to opravdu ona, kdo loď řídí, obě ruce pevně na volantu.


  Zrovna jsme vyjely zálivem u Båtkrokenu, teď otáčíme směrem na ostrůvek Mjölkskäret, a pak nastaví kurz směrem na Möju. Vybrala si cestu jižním zálivem, místo aby jela kolem pobřeží. Chápu proč. Když je viditelnost špatná a člověk se musí spoléhat na GPSku, je otevřené moře lepší. V úzkém průlivu s velkým množstvím útesů je riziko, že člověk zabloudí, větší. Přesto se otřesu při myšlence, že hlubina Kanholmsfjärdské zátoky je tak blízko.


  Na okamžik vidím dlouhá, tmavá těla hadů, která se rozrušením chvějí, jen vteřiny před tím, než mě se syčením napadnou zuby ostrými jako břitva. Potom se donutím tu vidinu odehnat a místo toho se po očku podívám na mámu. Vypadá jako vždycky, silná a s rovnými zády, tak sebejistá za kormidlem naší lodi. Ten obrázek mi udělá líp.


  Trvala jsem na tom, že budu se Sonjou Wahlgrenovou mluvit sama. Zněla mileji než v televizi, nebo byla možná jen unavená, ale nezněla každopádně tak strnule a přísně. Zdála se upřímně nadšená, že jsem se ozvala a že mě mlha zajímá. Dohodly jsme se, že se setkáme v Bergu, což je molo, kam přijíždějí lodě ze Stockholmu. Řekla, že si tam pronajala chatku.


  Je větší zima, než byla celý týden, a tak se hlouběji ponořím do bundy. I když stojím vedle mámy v kormidelně, je stejně tak strašná zima a vlhko, že se celou dobu klepu. Ta šedobílá mlha vypadá, jako by trochu opadla. Je to úleva, ale i tak jsem ve střehu. Nepřestávám napínat uši, jestli neuslyším cizí hlasy ve své hlavě. Čekám, že mi každou chvíli někdo zašeptá do ucha dcero moře.


  Celou tu dobu máma řídí rovně směrem na sever.


  Před námi leží Bezedné dno, ale snažím se na to nemyslet. Brzo by se měly vynořit Gastholmské ostrovy, ale v mlze nejsou rozpoznatelné, ani jejich obrysy.


  Mám pocit, že jsem cizinec na svém vlastním moři. Plujeme bez orientačních bodů a jakýchkoliv vodítek. Projíždíme kolem ostrovů, které jsem celý život vídala a teď z nich nevidím ani obrys.


  „Chtěla jsi vědět, proč jsi přišla k nám,“ řekne máma bez varování a tón jejího hlasu mě na chvíli znejistí a já několik vteřin nevím, o čem to mluví.


  „Víš to?“


  Naše slova by se měla ztrácet v hlučení motoru, ale já ji slyším stejně čistě a jasně, jako bychom seděly doma v obýváku.


  „Dlouho jsem nechtěla vidět pravdu,“ řekne máma. „Tvoje babička byla vždycky pověrčivá. Když jsem byla mladší, obětovala těm malým pod zemí. Znala různá zaklínadla a povídala o skrytých silách objevujících se po západu slunce.“ Máma se na mě krátce podívá. „Žijeme tady v souostroví už hodně dlouho, to už víš,“ řekne. „Bydlíme tady už od raného 18. století, máme příbuzné a pokrevní příbuzné na všech možných ostrovech.“


  „Tátova rodina ne,“ řeknu a máma se smutně usměje.


  „Ne,“ řekne. „Z tátovy strany ne. Ale moje příbuzenstvo ano. Příbuzní moji a babičky Gerd.“


  Už necítím moře a otevřený horizont. Přibližujeme se souostroví Möji. Máma pokračuje:


  „Nevím, proč jsi přišla k nám, Tuvo,“ řekne hlasem, který je hebký jako vzdech ve větru. „Taková je pravda. Ale vím, že naše kořeny sahají hluboko. A tvoje babička o tom občas mluvila. O tom, že krev těch v souostroví je jiná než těch na pevnině. Že jsme spojeni s mořem způsobem, který nelze vysvětlit.“


  Zkontroluje GPSku, teď bychom měly být před jižní Möjou, pokud počítám správně. Byholmen musí ležet po našem levoboku. Máma zpomalí.


  „Ale já jsem ji nechtěla poslouchat,“ přiznává. „Změnila jsem téma, hned jak to nadnesla. Pokaždé jsem ji přerušila.“


  Vždycky jsem věděla, že se máma naštve hned, jakmile se babička Gerd pokouší mluvit o našem rodu a starých časech. Jenom jsem nikdy nepochopila proč.


  „Ale možná to bylo proto,“ pokračuje máma skoro bez dechu. „Možná dokázali lidé z moře vycítit, že jsme nějakým způsobem spojeni.“ Usměje se smutným úsměvem, který se zdá být vrytý do jejího obličeje. „Měla bys vědět, že jsem nad tím vším přemýšlela mockrát. Jak to mohli vědět? Že nechají dítě právě nám?“


  Teď už jsme skoro v Bergu. Musím položit tu poslední otázku, ale nevím, jestli si troufám. Mám strach, že se bude zlobit. Nebo něco ještě horšího. Že bude hrozně smutná.


  „Dali mě vám,“ začnu, zatímco máma zpomaluje ještě víc. Jsem si jistá, že se přístaviště začne vynořovat z mlhy každou vteřinu. Musím se zeptat, než tam dojedeme.


  „Víš, co se stalo s tou druhou?“ dostanu ze sebe. „S tou první Tuvou?“


  Máma dlouho neodpovídá. Vlastně neříká vůbec nic. Jenom jede směrem k molům a vyhodí lano na první volné místo. Aniž by potřebovala cokoliv říkat, pomůžu jí beze slova přikotvit loď, i když mi žaludek svírá nervozita. Jsem napjatá jako ocelová pružina.


  Něco se brzo odhalí.


  Nakonec se postaví, poté, co klečela, aby upevnila poslední lanoví.


  „Ten den byl nejspíš ten nejhorší den mého života,“ řekne tiše. V krásných rysech jejího obličeje se rýsuje neskutečný smutek. „A zároveň ten nejlepší.“ Máma se nečekaně usměje a do obličeje se jí dostane trochu barvy. „Protože jsem dostala tebe. Proměnila jsi bolest v radost.“


  Natáhne ruku a opatrně mě pohladí po tváři. Potom mi odhrne několik světlých pramenů vlasů z čela, jemně mi je zahrne za ucho.


  „Moje Tuvo.“


  Stojím úplně nehnutě, neodvažuju se pohnout. Nechci tu chvíli narušit. Nechá ruku klesnout, několikrát zamrká.


  „Na začátku o tom máma občas mluvila. Když jsi byla malá. Uvažovala nad tou první holčičkou, jak ji nazývala. Mluvila o podvržencích z moře a starých legendách, ale já… já jsem ji umlčela. To bylo taky jedinkrát za všechny ty roky, kdy se mi podařilo, aby udělala, co chci.“


  Máma otočí obličej k moři. Zdá se, že se její pohled dokáže prodrat mlhou a vidět, co je na druhé straně. Čekám.


  „Vždycky jsem věděla, že se moje první dcera utopila,“ řekne nakonec. „Matka něco takového ví. Ten den mi vlny vzaly moji prvorozenou dceru a nebyla to ničí vina. Prostě se to stalo.“


  Znovu se ke mně otočí.


  „Nevím, proč si k nám přišla, Tuvo,“ řekne. „Není to tak, že bych celé noci nespala a musela nad tím uvažovat. Nedumala jsem nad tvým původem nebo nad tím, kdo jsi, nebo kdo vybral tvého otce a mě za tvoje rodiče.“


  Mámina pusa se třese.


  „Jenom jsem byla… vděčná, že jsem dostala novou šanci být matkou.“


  Její pohled se rozjasní.


  „Lidé z moře nevzali moji dceru. Už jsem o ni přišla a oni mi dali nové dítě.“
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  HLEDÁME SI CESTU k chatce, kterou si na víkend pronajímá Sonja Wahlgrenová. Na Möje nejsou pořádné hotely, jenom penziony a chatky k pronájmu. Podívám se tázavě na mámu a ta povzbudivě pokývá hlavou. Potom zaklepu. Opatrně.


  Když Sonja Wahlgrenová otevře, fascinovaně se na ni dívám. Nikdy jsem nepotkala někoho, kdo dělal rozhovor v televizi. Sonja vypadá skoro stejně jako na obrazovce, ale je míň namalovaná a je bledší. Její krátké černé vlasy jsou rozcuchané a ve vlhkém větru se kroutí, má na sobě tlustý, hrubě pletený svetr v šedé barvě, který jí sahá až do půlky stehen. Vypadá jako něco, co by na sobě měla babička Gerd.


  „Ty musíš být Tuva,“ řekne a usměje se.


  Je to docela milý úsměv, ale stejně jsem strašně nervózní.


  „Ano,“ dostanu ze sebe a chvatně kývnu. „Dobrý den.“


  „Já jsem Tuvina matka,“ řekne máma a napřáhne ruku. „Jmenuju se Åsa.“


  Sonja Wahlgrenová jí rukou potřese, a potom vezme moji ruku a udělá to samé. Mám z toho divný pocit, nejsem zvyklá si potřásat rukou s dospělými, ale potřesu jí nejlíp, jak umím, aniž bych věděla, jestli ji mám stisknout pevněji, nebo volněji.


  „Pojďte dál,“ řekne a otevře dveře dokořán.


  Jde před námi do malé kuchyňky, kde stojí konvice čerstvě uvařeného kafe. Naplní tři hrníčky a každé z nás jeden podá. Neovládnu se a ohrnu nos, nemám ráda kafe. Doufám, že si toho nevšimla.


  „Mléko? Obávám se, že nemám žádný cukr,“ řekne a máma zakroutí hlavou.


  „Nic se neděje, já piju černé.“


  „Tuvo?“ zeptá se Sonja Wahlgrenová.


  „Ráda si dám mlíko,“ řeknu.


  Bude tak snazší ho vypít.


  Posadíme se k malému stolku, já a máma na jedné straně a Sonja na druhé. Napije se ze svého hrníčku a otočí se ke mně.


  „Tak Tuvo,“ řekne. „Chtěla jsi vědět víc o téhle situaci.“ Rukou mávne směrem k oknu s červeně kostkovanými vybledlými závěsy. „To je ale mlha, co!“


  „Ano.“ Nijak zvlášť okouzlující odpověď. Ale teď, když už jsme konečně tady, je těžké se vyjádřit. Nevím, jak se dokážu zeptat na to, co chci vědět, aniž by si myslela, že jsem úplný blázen.


  „Ve zprávách jste říkala, že mlha tady už jednou byla,“ řeknu. „V osmnáctém století.“


  Sonja přikývne. Má na sobě stejné náramky jako v televizi. Cinkají, když pohybuje rukou.


  „Existují údaje, které to naznačují,“ řekne. „Zdá se, že tehdy byla mlha velmi podobná té, kterou zažíváme dnes.“


  „Bylo něco…“ polknu. Rychle se podívám na mámu, ale ona mi nepomáhá. Nebo ani ona neví, jak bych se měla vyjádřit. „Nevíte, jestli na ní tehdy bylo něco zvláštního?“


  Sonja se potutelně usměje.


  „Aha,“ řekne. „Ty máš na mysli tu magickou část, že ano?“


  Cítím, jak rudnu.


  „Mluvila jste o tom,“ řeknu. „V televizních zprávách.“


  „Ano, to je pravda,“ řekne. „Je to jeden ze zajímavých prvků na celé téhle záležitosti. Mnoho textů zmiňuje, že obyvatelé v souostroví věřili, že je mlha začarovaná.“


  „Víte o tom něco víc?“ zeptám se, teď už odvážněji. „Co říkali?“


  „Nejsem odbornice na folklór,“ řekne, „ale hodně jsem tohle období zkoumala a je samozřejmé, že jsem leccos objevila. Je to vlastně docela vzrušující.“


  Sonja se znovu napije kávy, jedna kapka jí zůstane v koutku úst a ona ji utře ukazováčkem. Netrpělivě čekám, až bude pokračovat.


  „Co tam stálo?“ zeptám se nakonec a pokouším se skrýt svoji horlivost.


  „Je to docela nesouvislé,“ řekne. „Hodně informací o tom, jak člověk v té době žil, se ztratilo. Většina dobových dokumentů shořela, když Rusové devastovali a ničili tuto oblast, a bohužel neexistovaly prostředky, jak uchovat to, co zůstalo, pro potomstvo. Souostroví bylo příliš chudé a pro tehdejší historiky bezvýznamné. Proto toho nevíme tolik o folklóru v přímořských oblastech, jako toho víme o zvyklostech a mýtech na pevnině.“


  Ukazováčkem klepe na povrch stolu.


  „Žijete v souostroví celoročně?“


  Je to spíš tvrzení než skutečná otázka, ale stejně přikývnu.


  „Moje rodina jsou starousedlíci,“ vstoupí do rozhovoru máma. „Z Harö a okolí.“


  „V tom případě zde žijete hodně generací, hádám? Je možné, že o tomhle víte mnohem víc než já.“


  Kdybyste jen věděla, myslím si a pevněji si utáhnu šátek kolem krku. Máma se nakloní přes stůl.


  „To vy jste expert,“ usměje se a povzbudí ji tak, aby vyprávěla dál.


  „To je zajímavá kombinace, pracovat jako klimatoložka i jako etnoložka.“


  Sonja přikývne.


  „Ano, my klimatologové sledujeme charakter počasí a jeho následky jak pro budoucnost, tak do minulosti, takže to není tak jedinečné, jak to vypadá. Začínala jsem s počasím, ale v současnosti věnuju více a více času své práci etnoložky. Je to fascinující obor.“


  Přeju si, aby přešla k jádru věci, ale neodvažuju se ji přerušit, aby si pospíšila.


  „Je to vážně zajímavé,“ řekne Sonja. „Tady v přímořské oblasti existovala – a stále existuje – docela jedinečná kultura. Jen pomyslete na všechny ty majáky a vzrušující příběhy o strážcích majáku, kteří na nich žili.“


  Zní to jako jasná výzva, abych se zeptala na Freje Ernberga, nebo si to jen domýšlím?


  „Promiňte,“ řeknu. „Znáte člověka, který se jmenoval Frej Ernberg? Měl by být pohřbený na hřbitově v Sandhamnu.“


  „Strážce majáku?“


  „Ano.“


  Sonja nakloní hlavu na stranu. Napjatě čekám na její odpověď.


  „To si poslechněte,“ řekne. „Frej Ernberg byl jedním z těch, o kterých se tvrdilo, že patří k mořským lidem.“


  Když to říká, vypadá naprosto vážně.


  „Mořským lidem,“ zopakuju.


  „Záznamy, které se dochovaly, pojednávají převážně o těch, kterým se říkalo Lidé z moře. Jedná se o jakýsi druh lidem podobných bytostí, které žily v moři a které dokázaly dýchat jak pod hladinou, tak na povrchu. Lidé věřili, že obývaly moře, jezera a souostroví.“


  Cítím, jak mi srdce začíná bít rychleji.


  „A to oni tenkrát způsobili tu mlhu?“ vyhrknu.


  „Ne,“ řekne Sonja. „Ne tak docela. Ale zdá se, že lidé měli s Lidmi z moře jakousi dohodu. Speciální úmluvu, která se musela dodržovat a ctít, jinak to mohlo dopadnout zle. Když ona nadpřirozená mlha pokryla souostroví, hodně lidí si myslelo, že se to stalo proto, že byla dohoda porušena.“


  „Co to bylo za úmluvu?“ zeptám se tak rozrušeně, až mi Sonja Wahlgrenová věnuje překvapený pohled. „O co šlo?“


  „O tom tam bohužel nic nestojí. Já jsem každopádně nenašla nic, co by tu věc objasnilo nebo co by mi dalo bližší detaily. Ale povídalo se, že Frej Ernberg byl součástí oné dohody.“


  „Jak?“ zeptám se okamžitě.


  „To bohužel nevím,“ řekne Sonja.


  „V tom případě, kdo tedy podle nich za tu mlhu mohl?“ řekne nečekaně máma.


  Její hrnek s kávou stojí netknutý, intenzivně sleduje Sonju Wahlgrenovou.


  „Chci říct, pokud si nemysleli, že to byla vina Lidí z moře.“


  Sonja se zamyšleně usměje.


  „V tom to celé vězí,“ řekne. „Texty nepopisují Lidi z moře jako zlomyslné, spíše jako jakési ochránce souostroví. Zdá se, že měli dobrou povahu a byli s lidmi zadobře. Ale když se mluví o téhle mlze – o tom, že dohoda je porušena –, objevuje se v tomto kontextu nový pojem. Hovoří se o mořské vládkyni nebo o Rán.“


  „Jak se jmenovala?“ zeptám se přiškrceným hlasem.


  „Rán,“ zopakuje Sonja Wahlgrenová, jako by ten pojem byl něco naprosto samozřejmého. „Jedná se o ženskou postavu. Podle folklóru má zřejmě vládnout nad mořem. Ve vyprávěních vystupuje jako mnohem nebezpečnější forma než Lidé z moře.“


  Když pokračuje, točí se mi hlava.


  „Můžete ji dokonce nazývat trestající existencí, jestli chcete. Tvrdá vládkyně. Podle původních mýtů obyvatelstva to měla být ona, kdo byl zodpovědný za začarovanou mlhu, která pohltila souostroví.“


  „Proč to udělala?“ musím se zeptat. Zní to jako zašeptání. Hlas mě nechce poslouchat.


  Sonja Wahlgrenová se přestala usmívat.


  „Tvrdili, že její domény byly zničeny, že byla dotčena, dokonce zuřivá. Jak možná víte, toho léta probíhalo v souostroví ono těžké válečné běsnění. Jednalo se o mnoho střílení z děl, hořící lodě a rozličnou suť, která se ponořila na mořské dno. V bojích se utopily tisíce lidí a souostroví bylo měsíce v plamenech, než se Rusové vzdali.“


  Skoro nedýchám.


  „Pokud chceme věřit legendám, její zloba se probudila kvůli lidské neschopnosti prokazovat moři respekt. Tou příšernou destrukcí byla narušena rovnováha a v tom případě s lidmi nemohla mít dále dohodu. Jednoduše to byl její způsob, jak si vzít moře zpátky a jak lidi potrestat.“
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  VZDUCH V MALÉ CHATCE je zatuchlý. Uvažuju, jestli jde poznat, jak moc jsem ohromená. Neodvažuju se podívat na mámu nebo na Sonju Wahlgrenovou pro případ, že by dokázaly číst moje myšlenky.


  Rán.


  Je to poprvé, kdy o ní slyším mluvit. Ale kousky puzzle do sebe zapadají, jeden po druhém.


  Dohoda je porušena a začala válka.


  „Kvůli čemu byla rozzuřená?“ zeptá se máma tak normálním hlasem, že se dokážu znovu nadechnout.


  Sonja Wahlgrenová rozhodí ruce.


  „Kdo ví?“ zeptá se. „Tematicky je celkem podobná několika dalším postavám, které se objevují ve skandinávské mytologii. A když se to tak vezme, i ve zbytku světa. Trestající matka, rozhněvaná ženská bohyně. Člověk může samozřejmě uvažovat, proč to tak je. Ale není to poprvé, kdy se objevuje ve starých legendách.“


  „Ale co si mysleli, ti, co tehdy žili? Co je napsané v těch starých textech?“ přeruším ji.


  Oči Sonji Wahlgrenové se zúží. Pevně svírám ruce, abych se ovládala, nesmím zajít tak daleko, aby začala mít podezření.


  „Jak to, že se o tohle tak zajímáš?“ zeptá se. Její tón je lehký a povzbudivý, ale čelo má pokrčené.


  „Pracuju na školním projektu,“ řeknu a snažím se znít bezstarostně. „Do přírodních věd. Máme napsat referát o mlze. Slyšela jsem, co jste říkala v televizi, a zdálo se mi to zajímavé. Bylo super slyšet nějaké jiné vysvětlení.“


  Několik vteřin se bojím, že prokoukne můj narychlo vymyšlený důvod, ale potom se rozesměje.


  „Zdálo se ti, že to zní zajímavěji, když se jedná o magii a čarování než o změřitelné hodnoty pH a změny v ekosystému?“


  Teď se jí v očích objevil shovívavý úsměšek. Ulehčeně pokývám hlavou, dokonce se snažím vypadat zahanbeně. Sonja pokývá hlavou.


  „Není snadné donutit mládež, aby se zabývala přírodními vědami,“ řekne důvěrně směrem k mámě, než se znovu otočí ke mně. „Ale je dobře, že se tak snažíš jen kvůli obyčejnému referátu. Tvůj vyučující to určitě ocení.“


  Snažím se, aby můj hlas zněl úplně normálně a klidně, když řeknu:


  „Proto jsem chtěla o té mlze vědět, co nejvíc to jde. Taky jsem si to gůglila, ale na internetu toho moc najít nejde.“


  „Ne, to chápu,“ řekne Sonja. „V tom případě se ti pokusím pomoct co nejvíc.“


  Vstane a přinese svůj iPod, několikrát klikne a dívá se na svoje poznámky.


  „Už je to dlouho, co jsem četla některý z těch textů, ale jak jsem řekla, někteří místní obyvatelé tvrdili, že příčinou byla válka. Podle dokumentů měla být Rán rozzlobená kvůli ničení, které následovalo.“


  Nezapaluje mi to.


  „Co to mělo společného s dohodou?“ zeptám se.


  „To nevím.“ Studuje něco na obrazovce, posune se trochu dolů a pokračuje ve čtení. „Ale větší část toho mýtu je těsně spjatá s válkou proti Rusku. Existuje dokonce jedna stará historka – počkej, podívám se, jestli ji najdu. Je dostatečně známá, aby mohla být dostupná v otevřeném archivu.“


  Znovu klikne na svůj iPod, něco napíše a přitom se napije kávy. Sedím jako na jehlách, zatímco vteřiny uhánějí.


  „Tady to je,“ vyhrkne potěšeně. „Existuje příběh o švédské válečné lodi, Göta Lejon, která zmizela ve stockholmském souostroví v srpnu 1719. Podle legendy měl být jeden člen posádky, mladý námořník jménem Albert, vyplavený na východní pláži na Sandönu, teda tam, kde se to dneska jmenuje Sandhamn. Když ho našli, byl patrně šílený a blábolil o otřesném mystickém stvoření v mlze, které chtělo uškodit lidem. Takhle to je.“


  Odkašle si a čte:


  „Mladý Albert vyprávěl, že loď se plavila v té tajemné mlze několik dní, aniž by narazila na jakýkoliv orientační bod nebo na známé ostrovy, které by jim daly nějaké vodítko ven z mlhy.


  Podle chlapce slyšeli v mlze šeptat hlasy, neznámé tvory, kteří se snažili nalákat posádku dolů do hlubin, aby zahynuli utopením. Desátý den měla být loď napadena neznámými silami a zničena, načež celá posádka zmizela v hlubině.


  Albert ztratil svého bratra Karla, který se už nikdy nenašel, a sám strávil zbytek svého života zavřený v psychiatrické léčebně.“


  Sonja odloží iPod a nevěřícně pokývá hlavou.


  „Výjimečné na téhle historce je, že Göta Lejon byla skutečně válečná loď, která během války s Ruskem zmizela beze stopy ve stockholmském souostroví. Tolik víme jistě. Ale je samozřejmě naprosto nepravděpodobné, že byla spolknutá začarovanou mlhou. Pravděpodobnější je, že posádku v mlze překvapila ruská loď, která je potopila svými kanóny.“


  Najednou se usměje, docela děsivým způsobem.


  „Ale to není tak vzrušující historka jako ta, že je dostala Rán, že ne?“


  „Ne,“ musím souhlasit. Moje rty jsou ztuhlé, když jí položím další otázku. „Víte něco o tom, proč mlha nakonec ustoupila?“


  Zakroutí hlavou.


  „O tom v dokumentech bohužel nic nestojí. Existují určité teorie, ty ale pojednávají hlavně o těch nudných přírodovědeckých vysvětleních, o která jsi neměla takový zájem.“


  Poklepávám na hrníček, dostala jsem do sebe většinu jeho obsahu, aniž bych dala znát, jak hnusně to chutná.


  „Nestojí tam nic o oběti, které bylo třeba k usmíření Rán?“ musím se zeptat.


  „Ale ne. Nic podobného.“ Sonja se rozesměje. „Žádná živá zvířata nebo lidské děti, které by někdo zanechal v přírodě, obávám se.“


  Zamrká.


  „O. K.,“ přikývnu.


  Mám pocit, že bych se měla zeptat na víc věcí, ale v hlavě se mi honí myšlenky tak rychle, že nedokážu myslet jasně. Vzpomínka na její hlas mi rezonuje v hlavě.


  Válka začala. Dohoda je porušena.


  Sonja Wahlgrenová se narovná.


  „Tak Tuvo,“ řekne. „Je ještě něco, co tě zajímá? Teď už bych potřebovala pracovat.“


  Málem se rozesměju. Je ještě něco, co mě zajímá? Co třeba to o té dohodě, co to vůbec je? Kdo je to Rán a o jaké válce mluví? A hlavně – jak to můžu zastavit?


  „Už ne,“ řeknu zdvořile a pozdvihnu koutky úst do náznaku úsměvu. „Tohle by mělo pro můj referát určitě stačit. Děkuju mnohokrát. Že jste si udělala čas na to se se mnou setkat a tak.“


  „Není zač.“ Podívá se na mě a na mámu s omluvným výrazem. „Občas si skoro přeju, aby to byla magie, která leží za změnami klimatu. To by člověk možná mohl zamávat kouzelnou hůlkou a napravit všechny chyby, ke kterým ohledně Baltského moře došlo.“


  Sonja Wahlgrenová vypadá unaveně.


  „Obávám se, že testy, které jsme udělali, ukazují, že moře je na tom hůř než kdy předtím. Bohužel jsou ty nudné přírodovědecké otázky mnohem nebezpečnější než nějaká Rán.“


  Ušklíbne se.


  Ne, myslím si s chladnou hlavou.


  Myslím, že se mýlíte.


  PONDĚLÍ
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  KDYŽ NÁS S HANNOU IRIS VYHODÍ u mola pod školou, hledám Marii, ale nikde ji nevidím.


  Neozvala se celý víkend, takže předpokládám, že ještě nemluvila se svojí babičkou. Těžko říct, jestli se mi ulevilo, nebo jestli jsem zklamaná.


  Nervozita mě ještě neopustila, jsem tak neklidná, že stěží dokážu sedět klidně a nedokážu přestat myslet na všechno, co řekla Sonja Wahlgrenová.


  Když jdu s Hannou nahoru k budově školy, jsem tak zabraná do svých vlastních myšlenek, že si sotva všimnu, že pospíchá napřed, aby nebyla vidět v mojí společnosti. Všimnu si toho, až když slyším její krátké zapištění a vidím, jak se vrhá kolem krku Isabelle.


  „Těšíš se na středu?“ zeptá se Isabelle a Hanna nadšeně přikývne.


  Nevěnuje mi jediný pohled, když procházím kolem. Isabelle mě naproti tomu sleduje ostrým a jedovatým pohledem a zkoumá mě odshora dolů takovým tím způsobem, který říká, co si o mně myslí, aniž by řekla jediné slovo. Zabolí mě to, i když chci, aby mi to bylo jedno.


  Když vejdu do třídy, sedí už Rasmus vedle Kristoffera. Snažím se ze všech sil vypadat, jako by se mě to nedotklo, a zapadnu na svoje obvyklé místo v rohu. Ale nedokážu se nedívat na to prázdné místo vedle sebe.


  Lena ještě nepřišla a já slyším, jak po mně přichází Hanna a Isabelle, posadí se za Rasmuse a Kristoffera.


  „… zařídilas pití?“ slyším šeptat Hannu dostatečně hlasitě, aby to slyšela celá třída.


  Isabelle pohodí vlasy.


  „Pivo i Red Bull, dostala jsem je od bráchy,“ odpoví nenuceně, jako by to bylo něco, co se děje pořád.


  Stejně mě to překvapí. Budou pít alkohol? Ona i Hanna už oslavily třinácté narozeniny, ale ještě pořád chodíme do šesté třídy.


  „Skvělé,“ vydechne Hanna s obdivným pohledem.


  Myslím na Iris. Uvažuju, co by si myslela, kdyby Hannu slyšela. Možná už to ví, ale to se mi nechce věřit. Ne že bych na ně donášela. Nemám je ráda, ale to neznamená, že půjdu za jejich rodiči a vyžvaním to. To se prostě nedělá.


  „Přijdeš ve středu, ne, Kristoffere?“ slyším Isabelle zabroukat.


  „Jasně.“


  Kristoffer není nijak zvlášť hezký, ale je docela vysoký a jeho starší brácha má skútr, který si občas půjčuje. Očividně to stačí, aby byl pro Isabelle dostatečně zajímavý. Teď když je pryč Axel.


  Nakukuju směrem k nim. Hanna něco šeptá Isabelle, ta se na ni podívá a pokrčí rameny, jako by s něčím souhlasila.


  „Charlotte jde taky,“ řekne Isabelle a Charlotte v řadě za ní vypadá po tomhle odhalení víc než spokojeně. Obyčejně ji není moc slyšet, ale občas se poflakuje s Isabelle a Hannou, i když není úplně jejich typ. Ve škole jí to jde a ráda čte.


  Ona není z těch, kteří mě otevřeně šikanovali o přestávkách.


  Potom se na mě Isabelle zpříma podívá, než se otočí na Rasmuse. Jako by ji to teprve teď napadlo, dodá:


  „Ty taky můžeš přijít, že jo, Rasmusi?“


  Když řekne jeho jméno, úplně ztuhnu po celém těle. Mám pocit, jako bych měla celý žaludek v křeči.


  „Budeme mít pozítří večírek u mě doma,“ vysvětluje, i když to už všichni slyšeli. „Moji rodiče jsou pryč. Měla jsem v plánu půjčit si něco i z jejich zásob, ničeho si nevšimnou.“ Významně se usměje. „Bude to bezva. Měli jsme v plánu vyzkoušet naši novou saunu.“


  Všechno se děje zpomaleně. Prosím tě, Rasmusi, myslím si. Řekni ne. Řekni, že nechceš. Už se s nimi přece nebavíš. Nemáš je vůbec rád, sám jsi to řekl. Pohrdáš jimi.


  Vidím, jak se Rasmus podívá přes rameno. Ale ne na mě, na Isabelle.


  Jeho rozcuchaná blond ofina mu padá do očí. Má na sobě šedou mikinu s kapucí a nějakým nápisem na hrudníku.


  „Jasně,“ odpoví.


  „Super,“ řekne Isabelle.


  „Cool,“ řekne Hanna.


  Sedím dočista nehybně. Nezáleží na tom, myslím si horečnatě. Nezáleží na tom, nezáleží na tom. Existují důležitější věci. Nic to neznamená. Dělá si, co chce.


  Slzy mě pálí v očích.


  Záleží na tom strašně moc.


  ÚTERÝ
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  „URČITĚ NECHCEŠ, ABYCH tě k Erikovi domů hodila naší lodí?“ zeptá se máma.


  Zrovna jsem otevřela lednici v kuchyni, abych si vzala sklenici mléka, než se vydám na cestu. Máma sevře rty, jako by už teď věděla, co mám v plánu říct, a nelíbí se jí to. Zakroutím hlavou a velkými doušky se napiju ze sklenice, než odpovím.


  „Můžu jít pěšky.“


  „Je to hrozně daleko.“


  Není to tak daleko. Jen několik kilometrů. Österman bydlí na jižní straně Harö v Nöttnäs. Je rychlejší jet lodí, já ale nechci mít mámu s sebou. Nemám pocit, že je dobrý nápad, aby potkala Marii. Nemyslím si, že by spolu mohly nějak moc vycházet, a kromě toho by to znamenalo, že by se další člověk dozvěděl, že má Maria magické schopnosti.


  „Je to v pohodě,“ řeknu jenom. „Ráda se projdu.“


  Občas je fajn jen tak chodit. Obvykle to dělám s Bellmanem, když se něco pokazí. Když chci jenom křičet a kopat a prát se jako naštvané malé dítě, abych se zbavila zlosti.


  Když se Rasmus chystá na večírek s Hannou a Isabelle.


  Tentokrát s sebou nemůžu vzít Bellmana. Ale alespoň ze sebe můžu vychodit to nejhorší. Omotám si šátek kolem krku a vezmu si bundu a pořádně si zapnu zip.


  „Jsem zpátky za pár hodin.“


  Máma vypadá ustaraně. Je mi jí líto. Ví, že tam jdu, abych se pokusila pomoct Östermanovi, ale neřekla jsem, co přesně budu dělat, a nezdá se, že by se ona odvažovala na to zeptat. To, že se Maria chystá provést očistný rituál, který jí pečlivě popsala její stará babička, není něco, co se chystám vysvětlit dobrovolně.


  „Neboj se,“ řeknu odlehčeným tónem. Vidím na ní, že to nemá žádný uklidňující efekt.


  „Prostě buď opatrná.“ Udělá úšklebek, který měl znamenat úsměv.


  Mám pocit, že bych měla udělat něco víc, obejmout ji nebo říct něco povzbudivého, než odejdu. Vím, že se přece snaží. Ale je to příliš těžké.


  „Ahoj, pak se uvidíme,“ řeknu jenom a odejdu.


  Mlha se mi vplíží do pusy, hned jak vyjdu ze dveří. Žábry se mi pod látkou pohybují, otevírají a zavírají.


  Mlha se zhoršila během těch několika krátkých hodin, co jsem byla doma. Takhle zlé to nebylo od toho rána s Mattiasem a jeho mámou.


  „Doufám, že jim mlha nenaruší saunování,“ mumlám si zapškle sama pro sebe, zatímco kráčím pryč do lesa s nahrbenými rameny.


  Vím, že bych měla myslet na jiné věci, že bych se měla soustředit na Östermana a Mariiny rituály, na to všechno ostatní, ale jediné, na co myslím, je Rasmus. A to, že půjde na ten večírek. Nejsem naštvaná. Bylo by to lehčí, kdybych zuřila. Jsem jenom smutná a opuštěná. Zoufalá. Cítím se zdrceně.


  Ani nevím, co člověk na večírku dělá, nikdy jsem na žádném nebyla.


  Nevím, kdy obyčejně začínají nebo co se tam děje.


  Bude taky pít? Světle hnědé pivo, ten druh, který pije táta, když se opíjí? Propadne se Rasmusův obličej stejným způsobem jako ten tátův? Usne nakonec na Isabellině pohovce? Budou tam sedět a bavit se a smát se a šuškat si spolu?


  Nechutné.


  Nechci takhle na Rasmuse vůbec myslet.


  Chci, aby tady byl se mnou.


  Slzy mě pálí v očích, když se na stezce zastavím. Nechci si takhle Rasmuse představovat. Rasmus, který pije pivo z plechovky v sauně a směje se něčemu, co řekla Hanna.


  Rasmus a Hanna.


  Znovu se rozejdu, dupu na kořeny a kameny a kopnu tak rozzuřeně do spadlého kmene stromu, až mnou projede ostrá bolest.


  Maria mi přesně neřekla, co budeme dělat, když mě odchytila o velké přestávce. V pondělí nebyla ve škole a neodpovídala na moje SMSky. Teď řekla jen, že mluvila se svojí babičkou a že bychom se měly pokusit udělat ten rituál, co nejdřív to půjde. Že to spěchá.


  Přemýšlím, co řekla svému klukovi. Jakou výmluvu použila, aby vysvětlila, kam se chystá, místo toho, aby přišla domů. Když nechce říct pravdu o tom, kdo je.


  Je slaboch. Všichni jsou takoví slaboši.


  Podívám se nahoru do korun stromů, které se ani trochu nepohnou, a toužím po větru, který by se proháněl mezi větvemi.


  V tuhle roční dobu tady obvykle fouká. Teď ale vzduch stojí nehnutě tak dlouho, až se zdá, že hnije. Nebo je to, co cítím, pach té hniloby, o které mluvila Sonja. Už se určitě začala šířit, stejně jako tehdy v osmnáctém století. Brzo se začnou zdi domů bořit a lidé začnou být nemocní.


  Šla jsem tak rychle, že popadám dech, teď ale zpomaluju. Najednou si vzpomenu, že Sonja Wahlgrenová zmínila něco i o zvířatech. O tom, že když se to stalo minule, byla domácí zvířata nemocná a umírala. Bellman nesmí onemocnět, nesmím ho taky ztratit.


  Rozzuřeně zatřesu hlavou, rozhodnu se, že ho to nesmí zasáhnout, alespoň o tohle málo se musím postarat.


  Musím v každém případě ochránit Bellmana.
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  Z CESTY UŽ NEZBÝVÁ MNOHO, když se z křoví za mnou ozve šustění. Rychle se otočím. V soumraku už mlha není šedá, ale tmavě modrá a neproniknutelná, jenom dým a záhadné stíny.


  Může to být on? Je to draug, který mě znovu hledá? Srdce mi buší, když se znovu rozejdu, tentokrát rychleji. Namlouvám si, že to nemůže být on, že jsem alespoň protentokrát v bezpečí. Maria řekla, že žijí na hřbitovech. Tady nejsou žádné hřbitovy. Jak bych teda dokázala probudit nemrtvého z jeho hrobu? Kromě toho jdu blízko vody.


  Ale určitě slyším něco za zády. Slabé škrábání. Šustivý zvuk, který by tam být neměl. Je tak slabý, že si to musím jen namlouvat. Ale stejně rozpoznávám něco neznámého, co se tlumeně valí skrz mlhu, co se odráží od částic vody ve vzduchu a obtáčí se kolem mě ve  zlověstné spirále.


  Ani nevím, kdy to začalo. Mohlo se to dít už od chvíle, kdy jsem vyšla z domu.


  Ale nepřibližuje se to, uvědomuju si po chvíli. Ani se to nepřibližuje, ani to nemizí, i když začnu kráčet hodně rychle, skoro běžím na té úzké pěšince, kterou je stále těžší rozpoznat, teď když padá tma. Ten zvuk není ani výhružný, ani hlasitý. Přesto je mi z něho víc a víc špatně, chci si jenom ucpat uši a zavřít oči.


  Místo toho zrychlím a odbočím u velkého kamene nedaleko Östermanova domu. Skoro tam jsem. Teď si přeju, aby se mnou Bellman šel. To bych se mohla cítit bezpečně s jeho čumákem v dlani a s vědomím, že se mnou půjde zpátky domů, takže nebudu muset jít v noci sama.


  Jakýsi obrys se vynoří ze tmy a já se zastavím. Nejistě zakřičím:


  „Haló?“


  „Jdeš pozdě.“


  Maria stojí a tiskne se před tím tmavohnědým domem, který se teď zdá ještě menší než minule. Má na sobě tlustou bundu a vlasy má pevně svázané dozadu do culíku. Je jiná. Všechna ta cukrová sladkost, kterou obvykle vítá svoje okolí, je pryč, zůstaly jen její ostré hrany, které se vždycky snažila schovat.


  Zatvrdila se.


  „Promiň,“ zamumlám.


  Vlastně nevím, jestli jsem se zpozdila, nebo ne. Prostě se s ní jenom nedokážu handrkovat.


  „Jsi připravená?“ řekne.


  Maria vypadá rozrušeně, s nervy napjatými k prasknutí. To mě taky znervózňuje. Měla by být tou, která tohle umí, která ví, co je třeba k vyléčení Östermana.


  „Já ani nevím, co budeme dělat,“ vyhrknu na ni.


  Ale Maria si mého rozzlobeného tónu nevšímá.


  „Mluvila jsem se svojí babičkou,“ řekne. „Všechno mi vysvětlila.“


  Malý domek se topí za jejími rameny. Stojíme od něj jen patnáct metrů, ale je to dostatečně daleko, aby ho clona mlhy proměnila v něco rozmazaného a nejasného, vhodný domov pro duši zbavenou rozumu.


  Ošiju se.


  „Pokud byl člověk zbaven rozumu starou magií, musíme se pokusit ho očistit,“ řekne Maria posvátně. „Solí a železem.“


  Sůl a železo. To byla ta slova, která Österman mumlal pořád dokola, když jsem tam přišla s Iris.


  „Podél zdí nasypal sůl,“ řeknu tiše.


  Maria přikývne.


  „To jsi říkala,“ řekne. „Převyprávěla jsem to babičce. Řekla, že se možná pokoušel očistit sám. Nebo taky…“ pečlivě se rozhlédne kolem. „Řekla, že se možná pokouší udržet něco venku.“


  „Jako co?“


  Teď znovu slyším ten zvuk. Slabě, slabě v pozadí, tak tichý, že ho sotva dokážu rozeznat od svého vlastního dechu.


  „Nevím,“ řekne Maria.


  Sůl na okenních parapetech udržela venku i Marii, když mě navštěvovala doma loni na podzim.


  „Můžeš se v tom případě dostat dovnitř?“ musím se zeptat.


  Maria vypadá zaraženě, potom pochopí.


  „Není to problém, když jsem člověk. To jenom, když jsem ve formě můry, tehdy mě může sůl zadržet.“


  Několik vteřin stojíme úplně tiše.


  „Víš, jak to teda uděláme?“ zeptám se nakonec.


  „Myslím, že jo.“


  Už nezní tak napjatě. Spíš vyděšeně, nebo jako by jí bylo špatně.


  „O. K.“


  Podívám se směrem k domu. Tmavé dveře v jeho fasádě nejsou skoro vůbec vidět.


  „Co se stane po tom… rituálu?“ zeptám se.


  Maria následuje můj pohled.


  „Jestli to bude fungovat,“ řekne. „Potom bude takový, jaký byl předtím. Sám sebou.“


  „Bude si pamatovat, co se mu stalo?“ zeptám se.


  „To by měl.“ Vidím, že polkla. Nezdá se, že si je úplně jistá tím, co říká.


  „Co se stane, když to nebude fungovat?“


  Maria si složí ruce, a potom je pomalu zase rozevře.


  „Nevím.“


  To mě neuklidňuje.


  „Půjdeme dovnitř?“ zeptá se.


  Zhluboka se nadechnu, přikývnu.


  „Teď nebo nikdy.“


  Ještě chvíli stojíme na místě, potom se ošije a jde ke dveřím. Následuju ji přímo za jejími zády. Když zvedne ruku, aby zaklepala, zadržím ji.


  „Počkej,“ řeknu. „Neslyšíš něco divného?“


  Maria zakroutí hlavou.


  „Ne,“ řekne napjatým hlasem. „Nic. Co by to mělo být?“


  „Nic,“ řeknu.


  Ale není to pravda. V dálce pořád slyším to tenké, šustivé volání. Jako zvuk ostrých krabích klepet, která se pohybují po kamenité pláži. Daleko, ale přesto příliš blízko.


  Maria zvedne ruku a zaklepe na dveře.
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  DVEŘE ZŮSTANOU ZAVŘENÉ. Maria na ně znovu zaklepe, aniž by se otevřely. 


  „Eriku?“ řekne polohlasem. „Tady Maria. Maria Klingbergová, školní sestra.“


  Uvnitř domu je úplné ticho. Otevřu pusu.


  „Tady Tuva,“ zavolám opatrně.


  Můj hlas zní slabě a já se pokusím mu dodat sílu, než zavolám znovu. Vyslovuju slabiky jednu za druhou, jako by to bylo kouzelné heslo:


  „Dítě moře.“


  Ticho pokračuje. Potom se najednou pohne klika a dveře se kousek pootevřou. Venku i vevnitř je taková tma, že sotva rozpoznávám Östermanův obličej, když se vynoří mezi dveřmi. Jen jeho oči manicky svítí, hluboko uvnitř očních důlků.


  Hned si mě všimne. Ale nejsem si jistá, jestli chápe, že je tady i Maria.


  „Dohoda,“ řekne.


  Uvažuju, jestli používal svůj hlas od chvíle, kdy jsem tady byla naposledy. Zní příliš chraplavě, jako by se mu hlasivky spekly v mlze.


  „Přesně tak,“ řeknu. „Nemůžeš nás pustit dovnitř?“


  Naprosto poslušně otevře dveře dokořán a vycouvá do pokoje.


  „Nestoupni na rozsypanou sůl,“ zamumlám k Marii a udělám velký krok.


  Během těch dnů, které uplynuly, vevnitř všechno ještě víc zpustlo. Na stole už nehoří velká svíčka, jenom jedna malinká se žalostným plamínkem. Ta jediná prosvětluje pokoj. Uvnitř je to cítit potem, špínou a strachem.


  Když hodím pohledem k Marii, všimnu si, že vypadá šokovaně.


  „Já vím,“ zamumlám, jako bych se musela omlouvat za jeho nevalný stav.


  Neumím vysvětlit, proč to dělám. Nějakým způsobem se cítím zodpovědná za to, že sem přišla. Ale Österman to nepřežije, pokud ho nezachráníme.


  „Eriku?“ pokouší se Maria.


  Nedívá se na ni. Znovu se stáhl, daleko do nejtemnějšího rohu pokoje. Jeho strniště se proměnilo v divoký vous, který zastiňuje hluboké rýhy jeho tváří. Přemýšlím, jestli vůbec něco jedl od chvíle, kdy jsem tady byla naposledy. Jeho tváře jsou ještě povislejší, připomíná strašáka.


  „Co máme udělat?“ zeptám se.


  Maria ho pozoruje a nejdřív neodpovídá.


  „Mario?“ můj hlas je pronikavý a škrábe mě v krku. Ona potřese hlavou a pohled se jí vyjasní.


  „Počkej, já to vysvětlím.“


  Sundá si tašku z ramene a položí ji na podlahu. Zblízka vypadá těžká. „Musíme ho pokropit,“ řekne. „Svěcenou vodou.“


  Podřepne si vedle tašky a rozepne zip.


  „Vzala jsi ji s sebou?“


  Přikývne a vytáhne nádobu. Připomíná starou termosku.


  „Mám všechno, co babička řekla, že je potřeba.“ Zdá se, že nemůže odtrhnout oči od Östermana, který blábolí ve svém rohu. „Je to horší, než jsem myslela,“ zamumlá. „Doufám, že to bude fungovat. Že už není pozdě.“


  „Proč by to nemělo fungovat?“


  „Jestli jenom není prokletý,“ řekne. „Jestli se nakonec… opravdu nezbláznil.“


  Östermanova přikrčená, znetvořená postava putuje podél zdí. Slyším jeho mumlavý slabý hlas, ale nedokážu rozlišit žádná slova.


  Olíznu si rty, které mi úplně vyschly. Doufám, že to bude fungovat. Musí to fungovat.


  „O. K.,“ řeknu a snažím se znít jistěji, než se cítím. „Začneme. Jdeme na to.“


  Maria ještě pořád vytahuje různé věci ze své tašky. Vytáhne několik průhledných kamenů na stůl, z kapsy vytáhne malý kapesní nůž a zhluboka se nadechne.


  Potom se rychle řízne do špičky ukazováčku. 
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  Z MARIINA PRSTU SE VYVALÍ tmavě červená krev. 


  Zalapám po dechu, ale ji to nezajímá. Místo toho vytlačí několik kapek krve na krystaly tak, aby se kapka dostala na každý z nich. Potom si prst vloží do pusy a bolestně se zamračí.


  „Tady,“ řekne a podá mi nůž. „Zatím ho utři.“


  Umyju nůž ve dřezu a jdu s ním zpátky k ní, ale ona jen mávne rukou a já si ho zasunu do kapsy bundy.


  „Co mám teď udělat?“


  Jsem tak nervózní, že se mi třesou nohy.


  Maria je strašně vážná, skoro jako by byla v transu. Má skelný pohled.


  „Potřebuješ ho dostat na židli. Musí sedět v klidu, když to budeme provádět.“


  Podívám se na svoje tělo a potom na Östermana. Musí vážit nejméně třikrát víc než já, i teď, když je vyhublý a šílený.


  „Jak to mám udělat?“


  „Nevím!“ zašeptá netrpělivě Maria. „Tohle byl tvůj nápad. A donutila jsi ho, aby nás pustil dovnitř. Něco prostě udělej. Zkus hezky poprosit.“


  Hezky poprosit? Odvážím se a opatrně jdu směrem k Östermanovi. Zblízka vidím, že v rukávu košile má velkou trhlinu. Uvažuju, jak k ní přišel. Jestli si to udělal sám? Nebo někdo jiný. Něco jiného?


  „Östermane?“ řeknu opatrně. „Eriku?“


  Vyhýbá se mému pohledu. Místo toho udělá několik kroků k oknu. Jdu ještě blíž.


  „Östermane?“ řeknu znovu. Něco si pro sebe mumlá, teď to slyším. Stejnou věc, pořád a pořád dokola.


  „… nepůjdu s tebou, nepůjdu s tebou, nepůjdu s tebou…“


  Zastavím se, zaváhám.


  „Nemusíš,“ vykoktám ze sebe.


  Jak mohl vědět, co se chystám říct?


  „Nepůjdu s tebou,“ opakuje jako zaklínadlo.


  Dojde mi, že slova nejsou namířena na mě. Mluví s někým jiným, s někým daleko, s někým, kdo možná existuje jen v jeho popletené mysli. Nechápe, že stojím vedle něj.


  Chlupy na krku se mi zježí.


  Maria za mnou posouvá dopředu židli k malému stolku. Zhluboka se nadechne, vypadá, jako by se obrňovala. Potom se natáhne a uhasí plamen rozsvícené svíčky. V pokoji je najednou naprostá tma.


  „Tuvo,“ řekne. Její hlas zní v té temnotě nepřirozeně, jako by patřil duchovi. „Musíš ho dostat na židli. Teď.“


  Ještě pořád dokážu rozeznat Östermanovu siluetu před sebou u okna a slyším jeho mumlání.


  „Nepůjdu s tebou…“


  Jak ho mám donutit, aby se posadil? Ani si nemyslím, že by věděl, kdo jsme. Natožpak že se mu pokoušíme pomoct.


  Otevřu pusu, abych něco řekla, cokoliv, ale ozve se něco docela jiného. Je to melodický tón, nízký a kouzelný. Nepřipomíná mi můj vlastní hlas pod hladinou moře. Ale ve svém nitru slyším, jak by zněl, kdybych ho zpívala ve vodě. Šířil by se vlnami, odrážel se v hlubině. Nad hladinou ztrácí skoro všechnu svoji moc.


  Ale stačí to.


  Cítím, jak do něj zvuk proniká a jak se uklidňuje. Zpívám dál, když mu pokládám ruku na rameno a opatrně ho vedu směrem ke stolku. Následuje mě, aniž bych potřebovala udělat něco víc. Když se nakonec posadí na přichystanou židli, nechám tóny odeznít jeden za druhým.


  Mám pocit, že se mi už teď snáze dýchá. Nějakým způsobem je vzduch čistší.


  „Co to bylo?“ zeptá se Maria. Zní ospale, skoro zasněně.


  „Ukolébavka.“


  Svým způsobem je to pravda. Je to píseň, kterou jsem použila, když jsem uspávala mořské hady a vedla je do Hlubokého hrobu.


  Stojím bez hnutí a čekám. Je naprosté ticho, dokonce i Österman si pro sebe přestal mumlat.


  Je moc velká tma, abych cokoliv rozpoznala, ale slyším, jak se Maria opatrnými kroky pohybuje okolo toho malého stolku a pokládá něco, co zní jako kameny, na povrch stolu.


  Když znovu zapálí svíčku, na chvíli mě to oslepí a já kvůli tomu náhlému světlu musím zamrkat.


  Maria se chystá zapálit ty téměř průhledné krystaly, které položila na stůl a jejich vůně nepřipomíná nic, co bych kdy předtím cítila. Je zároveň pronikavá, štiplavá i čistá. Bodá a pálí mě v nose. Maria si otře horní ret, který se leskne potem, a opatrně mi podá zapalovač. „Sůl k očistě,“ říká. Její hlas zní teď jinak. Jako na mši. Monotónně.


  Koná bohoslužbu.


  Cítím, jak mi na ramenou naskakuje husí kůže.


  Maria obejde stůl a postaví se za Östermana, který se dočista uklidnil. Jeho oči jsou zavřené, v obličeji už mu necuká. Ve světle hořících krystalů vidím, jak Maria vytáhne korek z malé skleněné nádoby a drží ji nad jeho hlavou.


  „Voda na vykoupení,“ řekne temně.


  Cítím sílu, která v ní stoupá a klesá. Voda stéká přes Östermanovu hlavu, teče dolů po jeho tvářích a kape dolů po krku a přes jeho špinavé oblečení. Nehýbe se.


  Maria se postaví před něho. Drží něco mezi palcem a ukazováčkem. Je to dlouhé a rovné a já cítím pach té věci, skrz zápach hořící soli.


  Železo, staré a čisté.


  „Železo,“ řekne.


  Vezme ho za bradu a nakloní mu hlavu dozadu. Krystaly soli vypadají, jako by hořely intenzivněji, a světlo, které vrhají, je silné a bílé. Vidím, jak se jí na spáncích perlí pot.


  „Železo za krev,“ řekne.


  Rozevře mu ústa a drží železný hřebík nad jeho obličejem. Je určitě deset centimetrů dlouhý, tlustý jako můj malíček.


  „Vörimner,“ zašeptá u temene jeho hlavy, ale rozléhá se to celým pokojem. „Sleid na jfrin.“


  Pustí mu hřebík do úst a ten zmizí v jeho krku.


  Pokojem projede nárazová vlna a zatlačí mě dozadu na tenkou stěnu. V uších mi zvoní jako po silné ráně hromu, i když neslyším jediný zvuk, a najednou se nemůžu nadechnout.


  Světlo soli pálí v očích a mám silný pocit, že bych tady neměla být. Tady nepatřím. Potom všechno přestane, stejně náhle, jako to přišlo.


  Plameny, které hořely kolem soli, se zatřepotají a zhasnou. Znovu je naprosté ticho.


  „Zapálíš svíčku, Tuvo?“ slyším říkat Marii slabým, třesoucím se hlasem, který zní nepřirozeně vysoko.


  Nemotorně zápasím se zapalovačem, ale nakonec se mi zpocenými prsty podaří zapálit plamen. Vzhlédnu k Marii. Sleduje plamen velkýma prázdnýma očima a otevře pusu.


  Potom se svalí na zem. 
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  „MARIE!“ ZAKŘIČÍM A ROZBĚHNU SE K NÍ.


  Klečí na všech čtyřech, mrtvolně bledá, skoro jako by se dusila. Natáhnu ruku, abych jí pomohla, praštila ji do zad, když za svými zády najednou uslyším hrubý hlas.


  „Jdi stranou.“


  Někdo mě odstrčí, ale ne hrubě. Je to Österman. Posadí se do podřepu před Mariu a položí jí na krk svoji velkou ruku.


  „Dýchej,“ poroučí jí klidným, silným hlasem. „Pokus se dýchat zhluboka a počítej do čtyř na každý nádech a výdech.“


  Slyším, jak se snaží dostat do plic vzduch, ale bez úspěchu. Místo toho kašle a dusí se, skoro jako by jí praskly hlasivky. Zní to nakřáple a odporně.


  „Má v sobě něco ze starších?“ zeptá se Österman. Je si jistý tím, co říká, neváhá.


  „Ona je… ona je můra,“ vykoktám.


  Zakroutí hlavou.


  „Staré rituály ji od sebe odpuzují,“ řekne. „Můry a ti poloviční krve by neměli takové věci dělat. Spálí je to.“


  Nechápu, o čem mluví, ale v obličeji už nemá žádné stopy po šílenství, které tam bylo jen před několika minutami. Vypadá znovu jako předtím.


  „Dones mi tu malou smaltovanou plechovku v šuplíku mého nočního stolku,“ řekne potom.


  „Jakou plechovku?“


  „Je tam jenom jedna. Leží v nejvyšším šuplíku. Honem!“ Nezní rozzlobeně, ale chápu, že máme naspěch.


  Maria se ještě víc zhroutí a ramena i nohy jí cukají. Spěchám do ložnice. Je tam taková tma, že skoro nic nevidím, ale nakonec najdu plochou plechovku v šuplíku nočního stolku. Když ji vytáhnu, zaštěrchá to v ní. Z obývacího pokoje slyším zvířecké zasténání. Potom další.


  Běžím zpátky s plechovkou v ruce. Österman co nejrychleji odšroubuje uzávěr a vytáhne malou černou pilulku.


  „Otevři ústa,“ řekne Marie, ale zdá se, že nerozumí, co chce, aby udělala. Nakonec jí pilulku vtiskne mezi rty a drží jí pusu zavřenou, aby jí nemohla vypadnout. „Polkni!“


  Vidím, jak se Marii pohybuje krk. Hrdlo je v jakési křeči, málem se zadusí, ale Österman ji drží vzpřímenou pevně za ramena a nepouští.


  Uběhne sotva pár vteřin, potom se zazmítá, její tělo se znovu ocitne v křeči, než se úplně uklidní. Oči má pořád zavřené.


  „Marie?“ řeknu opatrně.


  Nejdřív neodpoví. Potom zasténá a otevře oči.


  „Tak tak,“ řekne Österman a povzbudivě ji poklepe po zádech. „Teď vstaň. Budeš v pořádku. Neboj se.“


  Postaví se, ale potom se sám zakymácí a znovu se posadí na židli.


  Maria se pomalu zvedne nahoru na kolena. Je bledá a vypadá, jako by jí bylo špatně, ale její pohled je už jasnější. Už nevypadá, že se chystá omdlít. Nebo zemřít.


  „Co se stalo?“ zeptám se.


  Österman mě pozorně sleduje.


  „To bych se já měl zeptat tebe,“ řekne. „Tuvo, dcero moře.“


  Je divné slyšet ho mluvit svým normálním hlasem.


  „Byl to jakýsi očistný rituál,“ slyším Mariin skřípavý hlas. Sedí v tureckém sedu na podlaze pod stolem. „Myslela jsem, že vás možná někdo očaroval a…“ pokračuje. „Znělo to tak, podle Tuvina popisu.“ Pokývá hlavou směrem ke mně.


  Österman ji několik vteřin pozoruje, potom se dotkne solných krystalů na stole.


  „Železo a sůl,“ řekne jistě. Zakroutí hlavou. „To od tebe bylo odvážné, můro. Hloupé, ale odvážné. Děkuju ti za to.“


  „Jak jste věděl…?“ začne Maria, ale potom se zastaví a zvedne oči v sloup. „Tvoje huba nikdy nepřestane mlít,“ zamumlá mým směrem.


  „Zeptal se!“ bráním se.


  „Měla bys být chytřejší, můro,“ řekne Österman. „Tvoje kouzla jsou z lesa a krve. Nemůžeš si zahrávat s vázacími rituály nebo se solí a železem. Prastaré rituály jsou pro tvůj druh naprostý jed.“


  Maria překvapivě souhlasí.


  „Babička mě varovala,“ přizná se. „Ale nebylo moc jiných možností.“


  Významně se na mě podívá. Nemůžu si pomoct a pod tíhou její tiché výčitky se zastydím. Ale má pravdu, víc možností nebylo. Potom mi dojde, co Österman právě řekl.


  „Moment. Existuje víc než jen jeden druh magie?“ zeptám se.


  Österman opatrně přikývne.


  „Existuje hodně druhů magie, dcero moře. Tvoje je jednoho druhu, můřina zase jiného. A všechny spolu nefungují. Les a moře by se neměly setkávat. Ani oheň a voda. A magie vytvořená lidmi – posvátné předměty, znamení, runy krví a vázací rituály –, těmi byste se neměly zabývat, nikdo z vás. Byly vytvořené lidmi, aby udržely starou magii v šachu. Aby si ji ochočily.“


  Österman najednou spráskne rukama tak silně, až se ozve rána a já i Maria sebou trhneme. Potom je od sebe stejně nečekaně odtáhne.


  „Jako dva protichůdné magnety,“ řekne svým hlubokým, hrubým hlasem. „Magie lidí a ta hluboká, prastará magie. Společně vytváří harmonii. Drží jedna druhou od sebe. Vaše magie nás udržuje daleko od tmavé hlubiny moře a od těch nejstarších lesů. Naše udržuje vás mimo naše domy a domovy. Ale když se je člověk pokusí násilím spojit…“


  Zakroutí hlavou.


  „Potom je to pro takové, jako jste vy, dost zlé,“ řekne a podívá se na Marii, ne bez lítosti. „Stvoření na rozhraní.“


  „Nebyl nikdo jiný, kdo by to udělal,“ řekne Maria unaveně. „Bylo to moc nebezpečné, neodvažovala jsem se…“ Nedokončí větu, místo toho si otře pusu a zašklebí se.


  „Co jste mi to vlastně dal?“


  „Prastarou krev a třezalku,“ řekne Österman. „A další dobré maličkosti. Na pevnině je stará čarodějka, co mi kdysi dávno ty pilulky dala na oplátku. Ale nikdy jsem si nemyslel, že bych je použil.“


  „Aha,“ řekne Maria.


  Ještě pořád zní slabě a na omdlení a já mám znovu špatné svědomí.


  Österman se otočí na mě.


  „Mohla bys svojí kamarádce donést sklenici vody, Tuvo?“ zeptá se. „Udělal bych to sám, ale mám strach, že ani já se teď na nohou moc neudržím.“


  Jdu do malé kuchyně a naliju vodu do dvou nejčistších sklenic, jaké najdu. Potom je donesu zpátky a dám každému jednu.


  Österman vděčně přikývne a všechno vypije na tři doušky. Do tváří se mu trochu nahrne barva, když prázdnou sklenici odloží.


  „Takže to tobě bych měl poděkovat za svůj život, Tuvo, dcero moře,“ řekne.


  „Mně ne,“ řeknu. „To jsem nebyla já, kdo přišel na to, že vám není dobře. To Iris vás našla.“


  „Iris?“


  Österman zní překvapeně, ale jeho pohled pod hustým obočím trochu zněžní.


  „Přišla sem, aby se podívala, jak vám je, když jste se neobjevil se školní lodí po prázdninách. To ona mě poprosila o pomoc.“


  Zdá se, že se Österman ponořil do myšlenek. Potom se zamyšleně rozhlédne kolem, jako by se právě probudil.


  „Tady je ale tma.“


  „Mám zapálit víc svíček?“ zeptám se.


  On se pousměje.


  „Není potřeba,“ řekne. „Stačí, když zmáčkneš tamten spínač na zdi.“


  Podívám se nahoru na strop. Visí tam obyčejná lampa z IKEA.


  Maria pod návalem toho nečekaného světla přivře oči a Österman je musí zavřít také.


  Úpadek pokoje vypadá v elektrickém osvětlení ještě hůř, sůl, která v závějích leží na zemi, a prach, který se na všem usadil jako pokrývka. Přesto je fajn nemuset sedět skoro po tmě.


  Zdá se, že si Österman teprve teď všiml, co se s jeho domovem stalo.


  „Jak dlouho jsem byl pryč?“ zeptá se. „Jaký je dneska den?“


  „Třináctého března,“ řeknu.


  Vypadá vyděšeně.


  „Dvanáct dní. To je dlouho. Déle než jsem si myslel.“


  Začíná mi být špatně. Nevím, kolik si pamatuje z toho, co se stalo, ale nemůžu si pomoct a musím se zeptat.


  „Östermane,“ řeknu velmi opatrně.


  „Ano?“


  „Můžeš mi říct, co se stalo?“
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  ÖSTERMANŮV OBLIČEJ POTEMNÍ. Dlouho trvá, než otevře ústa, a když to udělá, jeho hlas je podivně dutý a bezbarvý.


  „Nepřijala jarní oběť.“


  Podívá se dolů, sleduje svoje prsty. Nehty má polámané a jejich okolí zčernalé od špíny.


  „Moje rodina jsou v souostroví starousedlíci,“ pokračuje a podívá se na mě. „Stejně jako ta od tvé mámy. Rodina Iris taky, když už jsme u toho. Můj otec pracoval jako lodivod a můj dědeček a předtím jeho otec. Jsme jednou z těch nejstarších rodin. Byli jsme součástí úmluvy, měli jsme dodržovat dohodu.“


  „Dohodu?“ zeptám se.


  „Mezi námi a Staršími.“ Jeho oči se zúží. „Mezi námi a Lidmi z moře. To ti nikdo neřekl o dohodě?“


  Co bych měla odpovědět?


  Nikdo mi neřekl nic. Ne doopravdy. To jediné, co vím, jsou narážky babičky Gerd a to, co jsem vytáhla ze Sonji Wahlgrenové.


  „Ne.“


  Österman ze sebe vydá kašlavý zvuk. Chci mu zajít pro další vodu, ale potom mi dojde, že se směje, prázdně a neradostně.


  „Ne,“ řekne. „Hádám, že už není nikdo, kdo by to mohl udělat.“ Zní nevýslovně smutně. „Ty jsi ta dohoda, Tuvo, dcero moře.“


  Jeho oči jsou šedozelené a žíhané. Mají stejnou barvu jako starý dlažební kámen nebo jako rozbouřené moře v šedý a zamračený podzimní den. Jsou neskutečně unavené.


  „Ty a ti tvoji,“ pokračuje.


  „Já?“


  Přikývne a uhladí si vlasy.


  „Během staletí jsme prováděli výměnu. Jedno dítě od nich a jedno od nás. Abychom pojistili svoje pouto a udrželi rovnováhu. Vždycky musí existovat někdo z té druhé strany. Jedno z jejich dětí u nás a jedno z našich u nich. Dokud podvrženci žijí, žije dohoda.“


  Na hrudníku cítím větší a větší tlak s každým slovem, které vysloví.


  „Jednalo se o mírovou dohodu, chápeš. My jsme měli respektovat jejich území. Dohlédnout na to, aby měli svá moře v klidu. Žádný nadměrný rybolov, sítě jsme kladli jen tam, kde nám povolili. Byli jsme šetrní k moři, k vodním tokům a lesům. A za odměnu nás nechali být. Bránili nás před tvory, kteří nám chtěli ublížit. Střežili moře a starali se o to, aby se mořští hadi drželi daleko.“ Ztěžka se nadechne. „Chránili nás před ní.“


  Je mi zima, ale nemám čím se zahřát, nedostává se mi žádné útěchy.


  „Rodiny se střídaly,“ pokračuje. „Aby nikdo nepřišel zkrátka. Součástí dohody bylo dvanáct příbuzenstev a všechna musela přenechat jedno své dítě a vzít si jedno od mořských lidí, tehdy, když byla na řadě.“


  „Byli mámini příbuzní jedni z nich?“ zašeptám.


  „Poslední na řadě,“ řekne a já cítím, že jsem to nějakým způsobem věděla celou tu dobu.


  „Co je to jarní oběť?“ přeruší nás Maria přiškrceným hlasem. Zdá se, že se trochu vzpamatovala a intenzivně se soustředí na Östermana. „Je to nějaký rituál? Obětuje se něco?“


  Österman přikývne.


  „Mléko a krev,“ řekne. „Moji příbuzní měli vždycky na starosti rituální oběť. Jednu na jaře a jednu na podzim.“


  „Lidem z moře?“


  Zakroutí hlavou.


  „Ne,“ řekne. „Pro ni.“ Sebere odvahu. „Pro vládkyni.“


  „Rán,“ vydechnu.


  „Přesně tak,“ řekne dočista klidně. „Rán.“


  „Co je zač ta Rán?“


  Maria zní otráveně. Není zvyklá být tou, která něco neví.


  „Ta, která rozhoduje o životě a smrti na moři,“ řekne Österman.


  Jeho hlas je vážný a uctivý. Ale ještě jeden pocit se vkradl do jeho hlasu a teď ho slyším za jeho slovy.


  Strach.


  „Choť vln,“ pokračuje, ale tišeji, s obavami v hlase. „Ta, co vládne větrům a bouřím a proudům a širé vodě.“


  Hlas v mé hlavě. Teď začínám chápat a sesunu se na židli. Jak bych kdy mohla rovnat své síly s ní?


  „Je to nějaká bohyně?“ zeptá se Maria.


  „Byla tu dřív než Starší,“ řekne Österman. „To je všechno, co vím. Můj otec ji nikdy neviděl. Ani jeho otec.“


  „Ale ty jsi ji viděl?“ řeknu.


  Spíš než cokoliv jiného je to jen domněnka. Čirý strach v jeho obličeji potvrzuje můj předpoklad.


  „Neviděl jsem ji,“ řekne. Není to námitka. Ale najednou všemu rozumím.


  „Slyšel jsi ji ve své hlavě.“


  Vím, že mám pravdu, ještě předtím, než přikývne.


  Österman se najednou zvedne a jde k oknu nad komodou. Venek potemněl, nic není vidět. Jeho pohled směřuje někam daleko, když pokračuje s obličejem otočeným od nás.


  „Obětuje se pokaždé dvakrát za rok,“ řekne. „Prvního března a prvního září. První den jara a první den podzimu. Člověk moři obětuje krev a mléko. Odehrává se to před jejím obydlím, aby se jí prokázala úcta a respekt. Aby člověk ukázal svoji pokoru – ve jménu lidí.“


  Österman ztichne. Skoro si myslím, že zapomněl, že tam jsme, ale neodvažuju se ho popohnat. Potom se k nám znovu otočí.


  „Můj otec mi ten rituál ukázal jako dítěti a vtiskl mi pečlivě do paměti každičký krok. Dělával jsem to rok co rok od chvíle, kdy zemřel, i když mi bylo jen dvanáct let, když zmizel. Tohle bylo poprvé, kdy se všechno příšerně pokazilo.“
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  ÖSTERMANOVA RAMENA POKLESLA, jako by nedokázala nést tíhu vzpomínek, které se teď, když už mu clona nezakrývá vědomí, valí na povrch. Ale já se musím dozvědět víc.


  „Co tím myslíš? Jakým způsobem se všechno pokazilo?“ trvám na svém.


  Když po dlouhé době pokračuje, vyhne se odpovědi na moji otázku:


  „Nebyl jsem si jistý, jestli je mlha jejím dílem. Ale myslel jsem si, že by možná mohla být. Proto jsem se snažil udělat všechno přesně a správně, přesně jako mi to otec ukázal, když jsem byl dítě. Vody byly onoho rána neklidné. Vlny byly jako splašené a vzduch byl těžký a nedalo se dýchat.“


  Musím se naklonit dopředu, abych slyšela. Östermanův hlas je tak tichý, že je jen ztěžka slyšitelný, jen šepot vyprávějící o hrůzách, které zažil.


  „Oběť se má udělat při úsvitu, přesně ve chvíli, kdy jsou vidět první paprsky slunce na horizontu, ale toho dne se tam skrz tmu a mlhu skoro nedalo dostat. Nevěděl jsem, jak se ujistit, že všechno bude tak dokonalé, jak to ona chce. Ani jsem skrz tu hustou mlhu neviděl slunce. Ale znal jsem svoji povinnost, musel jsem se pokusit.“


  Österman si povzdychne tak tiše, že není skoro slyšet. Chytne se za čelo, jako by si z něj chtěl něco vymazat.


  „Přečetl jsem obvyklá slova,“ říká opatrně. „Rozlil jsem krev, jak jsem měl, tahle část šla dobře. Ale když přišlo na řadu mléko, které se mělo obětovat… v tu chvíli jsem ji uslyšel.“ Dívá se přímo na mě. „Slyšel jsem její hlas ve své hlavě,“ řekne.


  Nevím, jestli je to, co slyším v jeho hlase, úcta, nebo nefalšovaný strach. Možná obojí?


  „Poprvé ke mně promluvila.“


  Nikdo z nás nic neříká. Skoro jako bychom poslouchali, jestli neuslyšíme její hlas. Skoro jako bychom očekávali, že se najednou rozezní pokojem a všechny nás donutí k poslušnosti.


  „Co řekla?“ zeptá se nakonec Maria.


  Tuším, co odpoví.


  „Řekla, že dohoda je porušena.“


  „Že začala válka,“ doplním.


  Östermanovy oči se o něco rozšíří.


  „Ano,“ řekne. „To přesně řekla.“


  Mariina sklenice vody stojí z poloviny dopitá a zapomenutá na zemi před ní.


  „A co se stalo potom?“ zeptá se a semkne ruce na kolenou.


  „Vlny…“ řekne. Zdá se, jako by na sobě nesl neskutečnou tíhu, která se jen zvětšuje a zvětšuje.


  „Vlny byly vyšší a vyšší. Mlha kolem mě zhoustla. Bylo to, jako by začala žít svým vlastním životem. Hledala si cestu do plic a znemožňovala mi dýchání. Nedostávalo se mi vzduchu.“


  Vidím před sebou Mattiase a jeho mámu.


  „Celou tu dobu jsem ji slyšel v hlavě. Řekla, že nadešel čas, že je načase pomstít se lidem. Řekla, že prastaré síly se probouzí a že lidé musí zaplatit za svoji pošetilost.“


  Zakroutí hlavou.


  „Ještě jsem byl plně při smyslech. Prosil jsem ji o odpuštění, znovu a znovu, žádal jsem ji, aby nám odpustila, ale ona neposlouchala. Nakonec jsem musel na palubu nasypat svěcenou sůl do kruhu kolem sebe, to bylo to jediné, na co jsem přišel. Kvůli soli se mlha trochu rozplynula a já jsem mohl znovu dýchat, jinak bych určitě nepřežil. Ale ona nepřestala.“


  Je skoro stejně bledý, jako byl, když jsme sem dneska večer poprvé vstoupily.


  „Uznala, že jsem statečný,“ připustí ztěžka. „Ale připomněla mi, že prastarou magii lidé a jejich nedostatečné pomůcky zastavit nemohou. Staré zvyklosti a domácká kouzla prý nemůžou stačit, aby nás v těchto časech ochránily.“ Semkne rty. „Tentokrát, řekla, neexistují žádní Lidé z moře, kteří by vstoupili mezi nás. O to jsme se my lidé postarali a můžeme si za to sami.“ Vypadá to, že se rozbrečí. „A potom jsem to uslyšel.“


  Jeho hlas je tenký jako hlas dítěte.


  „Uslyšel jsem zvuk hrubých nehtů, které škrábaly na lodní trup pode mnou.“


  Maria pokrčí čelo. Myslí na to samé, co já? Nehty? Něco mi vrtá hlavou. Něco, co řekl předtím.


  Nepůjdu s tebou, opakoval pořád dokola, když jsem se pokoušela přinutit ho, aby se posadil na židli před Mariiným rituálem. A taky ještě předtím. Poprvé, když jsem tady byla s Iris a Hannou a viděla jeho neutěšený stav.


  Vrátil se z hlubin.


  Chlupy na rukou se mi ježí.


  „Můj otec zmizel ve vlnách, když jsem byl malý kluk. Bylo mu jenom třicet pět let,“ řekne Österman a otočí se k Marii. „Nebyl o moc starší, než jsi teď ty.“


  Páteří mi projede nepříjemné zamrazení.


  „Vždycky jsme přemýšleli, jestli to byl jeho záměr, nebo jen neštěstí, moje matka a já. Byl ztrápená duše, zmučený a sklíčený.“


  Östermanův hlas není ničím víc než jen skřípáním, kombinace nekonečného strachu a bezedného smutku.


  „Neviděl jsem ho čtyřicet let.“


  Neříkej to, myslím si.


  „Z člověka, který ležel na dně mořském čtyřicet let, toho moc nezbyde. Ale určitě to byl on. Můj vlastní otec.“ Přikývne si sám pro sebe a řekne vzdáleným a rozklepaným hlasem: „Vrátil se z hlubin, aby mě vzal s sebou do moře.“


  „Pokusil se tě vzít s sebou do…?“ Maria zní přidušeně. Nezdá se, že by dokázala formulovat svoji myšlenku do konce. Nebo se možná neodvažuje.


  „Pokusil se mě stáhnout přes okraj lodi,“ řekne Österman. „Nejdřív jsem byl jako ochromený. Nechtěl jsem tomu uvěřit, nedokázal jsem věřit vlastním očím, i když byl přímo naproti mně. Už byl nahoře v lodi a natahoval se pro mě, když jsem konečně přišel k rozumu. Vzal jsem jedno veslo a pokusil se ho shodit do vody, ale to už byl na mně.“ Znovu se otřese. „Dokonce i stejná bunda, jako ten den, kdy zmizel. Měl na sobě to stejné oblečení, jako když vyšel před čtyřiceti lety ze dveří.“


  Nesmírná hrůza jeho vyprávění mě úplně pohltí. Jak bychom se mohli ubránit takovým bytostem? Není jak se bránit. Je zbytečné se o to jen pokoušet.
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  SKORO UŽ NEDOKÁŽU snést víc. To, co Österman vypráví, mě naplňuje takovou sklíčeností, že chci prostě jen utéct odtamtud pryč. Neexistuje naděje, rozhodně ne pro někoho z nás. Možná je lepší prostě akceptovat nevyhnutelné. Vzdát se.


  Ale Österman nepřestává vyprávět a já nejsem schopná se pohnout a odejít odtamtud.


  „Poškrábal mě svými mrtvými nehty,“ řekne Österman a ukáže na trhlinu v rukávu košile. Skoro vyléčený zářez růžově prosvítá skrz trhlinu. „Ale nějakým způsobem jsem ho dokázal odrazit veslem a nastartovat. Když se loď rozjela, ztratil na té mokré palubě rovnováhu a v tu chvíli se mi podařilo nakreslit si ochrannou runu na krk.“


  Sáhne si na krk, přesně pod uchem. Není tam nic vidět. Už ne.


  „Bylo to jenom mlékem, ne krví, což by mi dalo největší ochranu, ale stačilo to, aby ho to přinutilo ucouvnout několik rozhodujících kroků. Když se znovu zakymácel, dokázal jsem ho shodit ze strany lodi, takže spadl zpátky do vody.“


  Nedokážu odtrhnout oči od rány na jeho ruce. Nechci si představovat to, co to způsobilo. Nechci myslet na ty dlouhé nehty, které ztvrdly v poloslané vodě, zocelily se a zakroutily rok za rokem tam dole v hlubině.


  „V tu chvíli jsi mu unikl?“ řekne Maria tichým hlasem a z Östermana se znovu vydere ten jeho podivný chraplavý úsměšek.


  „Ne tak docela,“ řekne. „Mléko patřilo jí. Bylo zamýšleno jako darování, její oběť. Ochranná runa, kterou jsem si namaloval na krk, mě možná dokázala ochránit před mým otcem, ale dovolila jí zaclonit moje smysly. Na půli cesty domů jsem začal cítit, jak se mě zmocňuje šílenství, aniž bych proti tomu mohl cokoliv udělat. Myslel jsem si, že cítím nehty svého otce na zádech, jeho zkažený, studený dech za krkem, škrábání, kterému se nedalo uniknut. Potom už si skoro nic nepamatuju. Dokud jste mě před chvílí nevzbudili. Mezitím je to jen mlha. A temné zlé sny, kterým se nedalo uniknout.“


  Vidím sůl, která leží jako závěje kolem nás. Ochranné linie. Teď už rozumím. Celou tu dobu se bál, že si pro něj přijde jeho mrtvý otec.


  „Proč jsi nenakreslil ochranné runy, když jsi přišel zpátky sem?“ musím se zeptat. „Přece jsi rozsypal sůl všude kolem, aby tě ochránila před tvým otcem.“


  „Nevím,“ Österman zoufale potřese hlavou. „Nepamatuju si to. Možná byla ta clona moc silná na to, abych dokázal udělat takový druh magie? Ani si nepamatuju, že bych sypal sůl, musel jsem to udělat čistě instinktivně.“


  Jeho obličej je plný tmavých stínů a záhybů. Skoro ho nepoznávám a zároveň je jeho obličej tak dobře známý. Vozil mě na školní lodi od chvíle, kdy jsem byla malá, bylo mi jen šest.


  Jak mohl být součástí toho všeho, celé ty roky, aniž bych to zjistila? Proč nic neřekl? Teď si to všechno musím zjistit sama, zápasit se všemi pochybnostmi a otázkami.


  Nedokážu se ani radovat z toho, že mi teď dává odpovědi na tolik otázek. Místo toho se ve mně probouzí vztek.


  Kdyby jenom něco řekl předtím, nemusela bych se celou tu dobu cítit tak sama a jiná a tak blbě. Celý život jsem byla ta podivná, ta, se kterou nikdo nechtěl být. Jak mě mohl vozit do školy každý den, aniž by vysvětlil, jak se věci mají?


  Viděl mě s Isabelle a s Hannou a s ostatníma ve třídě, musel si všimnout, jak smutná jsem byla a jaký vyvrhel. Kdyby jen něco řekl. Stačilo by málo, aby mě utěšil.


  Teď ale není čas na podobné výčitky. Ani na další otázky, na které má možná taky odpovědi: na ty o mých lidech, o starých rodech ze souostroví, o rituálech a runách krví a magii. Teď na nich ale nezáleží. Musí počkat. Existuje jen jedna otázka, která je teď důležitá.


  „Kde leží?“ zeptám se.


  „Kde leží co?“ zeptá se Österman, i když přesně chápe, o čem mluvím.


  „Ten ostrov,“ řeknu. „Její útočiště.“


  Dívá se na mě opravdu, opravdu dlouho.


  „Ani nemá jméno,“ řekne nakonec. „Je to jen opuštěný ostrůvek, nehostinné a nevlídné místo s prořídlým lesem z pokroucených stromů a spletených keřů. Daleko od pobřeží, kde nežijí žádní lidé a kde začíná otevřené moře. Tam je její jeskyně.“


  „Jeskyně?“


  Opatrně přikývne.


  „Nikdy jsem ji neviděl zevnitř. Nikdy jsem se nepřiblížil víc, než bylo třeba, abych mohl vykonat rituál. Ani jsem nikdy nebyl na břehu.“


  „Ale víš, že tam leží?“


  „Ano,“ řekne s naprostou jistotou v hlase. „To vím.“


  Navzájem se pozorujeme, já a Österman.


  Musím se opravdu snažit, abych to nevzdala a neuhnula pohledem. Probouzí se ve mně odpor, tuším, odkud přichází. Strach, ale taky něco jiného, mnohem víc láskyplného. Starost.


  Musí mi to říct. Musím to vědět.


  Moje rozhodnutí se rozhodlo beze mě. Vím, co musím udělat. Existuje jen jeden způsob, jak ukončit mlhu a to je přesvědčit mořskou vládkyni Rán, že dohoda není porušena. Jediný, kdo to může udělat, jsem já. Neexistuje nikdo jiný, už ne.


  Já jsem ta dohoda.


  Nakonec, po tom, co se zdá jako nekonečné ticho, unaveně vzdychne.


  „Ukážu ti to zítra,“ řekne.


  STŘEDA
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  PROBUDÍM SE UPROSTŘED noci, i když jsem byla naprosto vyčerpaná, když jsem přišla domů od Östermana. Bylo už po půlnoci, když jsem usnula. I přesto jsem jak na trní, když otevřu oči, nikdy jsem nebyla soustředěnější.


  Vím, co musím zítra po škole udělat. Musím ji vyhledat. Neexistuje jiný způsob.


  Potichu se vyplížím z postele a vplížím se do ložnice mámy a táty. Dveře jsou pootevřené, Bellman ztěžka oddechuje na potrhaném hadrovém koberečku pod postelí.


  Táta leží blíž oknu, máma blíž ke dveřím. Její cop jí sklouzl z polštáře a visí přes okraj postele. Skoro se dotýká Bellmanova ocasu.


  Ve spánku vypadá tak klidně, skoro jako vypadala předtím, než všechno minulý podzim začalo. Ve vlasech, které jí rostou teď, už hnědé barvy moc nezbývá.


  Táta ve spánku chrápe. Potom se otočí na bok, tak, že jsou mu vidět jenom záda. V polotmě vypadá úplně jako předtím. Tam leží můj táta, ten, co mě vždycky brával s sebou ven položit síť a co mi dovolil řídit poprvé loď, když mi bylo jenom osm.


  „Promiň,“ zašeptám tiše do noci. „Nechtěla jsem ti říct, že jsi nechutný. Promiň.“


  Uvažuju, jestli je tohle naposledy, kdy tady takhle stojím, naposledy, kdy je vidím spát v klidu a bezpečí.


  Máma vypadala tak smutně, když jsem přišla domů od Östermana, ale nepokládala mi žádné otázky a nebylo nic jiného, co bych jí mohla říct, než jen to, že už je mu zase dobře. Místo toho mi udělala hrnek čaje a připomněla mi, abych si před spaním vyčistila zuby.


  Natáhnu ruku, abych ji pohladila, ale neodvažuju se přiblížit, nechci ji vzbudit. Nemůžu riskovat nával nových otázek a taky by měla ještě větší starost, kdyby mě tady objevila uprostřed noci.


  Není nic, co bych chtěla víc, než se schoulit do postele mezi mámu a tátu, přesně jako jsem to dělávala, když jsem byla malá. Kdybych jen mohla znovu spát mezi nimi a zůstat tam navždycky.
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  KDYŽ MĚ MARIA DOPROVÁZÍ k molu, její obličej je neproniknutelný. Omluvila jsem se z poslední hodiny, svedla jsem to na to, že mám schůzku se školní sestrou, aby nikdo neviděl, kam vyrážím. A svých způsobem je to pravda.


  „Leží támhle dole,“ řekne a pokývá směrem k lodi. „Přímo před kopcem.“


  V té mlze ji nevidím, i když je jenom nějakých deset metrů ode mě, ale vím, že tam někde je a čeká na mě. Maria mi slíbila, že mi půjčí svoji loď a Österman mi proti své vůli vysvětlil, kde ten malý ostrov leží a kde má Rán svoji jeskyni. Klíčky od lodi mám už v ruce, je na čase vyrazit.


  Teď se Maria kouše do spodního rtu.


  „Jsi si jistá, že nechceš, abych jela s tebou?“


  Přikývnu, až příliš rozhodně. Nevím, jestli se snažím přesvědčit sebe nebo ji. Maria vypadá pořád křehce a pod očima má modré kruhy. I přesto si přeju, aby mohla jet se mnou. Abych tohle nemusela dělat sama.


  „Ne,“ řeknu. „Je lepší, když pojedu sama. Nejsem si jistá, že…“ Můj hlas utichne, nevím, jak tu větu zakončit.


  … bys setkání s ní přežila…


  Maria smutně přikývne, jako by pochopila, co nedokážu vyslovit nahlas.


  Přenese váhu na jednu nohu a mně se zdá, že zase řekne něco sarkastického svým obvyklým tónem, ale místo toho mě obejme.


  Jsem tak překvapená, že jí skoro nedokážu objetí vrátit. Objímá mě rozpačitě a skoro nemotorně, pustí mě tak rychle, jako mě objala. Potom mě pevně chytí za ramena a upřeně na mě hledí svýma nebesky modrýma očima.


  „Buď opatrná, Tuvo.“


  Zní to spíš jako rozkaz než jako rada.


  „Slibuju.“


  Maria ještě jednou přikývne, celkem úsečně, než se otočí a zmizí v mlze. Jen za několik vteřin je pryč.


  Plížím se k molu, mám strach, že si mě všimne Lena nebo někdo jiný, i když mi rozum říká, že v mlze nic vidět nemůžou. Moje kroky jsou lehké a opatrné, přesto mám ale pocit, že hluk mých podrážek na kamení se rozléhá po okolí.


  Taky nechci, aby si mě všiml Rasmus, i když šance, že by ho to zajímalo, je dost malá. Nevyměnili jsme si jediného slova od pondělí, místo toho jsem se mu vyhýbala, jak jen jsem mohla. Ani on ani Maria se mnou nesmí. Tohle je něco, co musím udělat sama.


  Dneska po škole půjde Rasmus s Isabelle a Hannou a všemi ostatními na párty u ní doma. Budou tam sedět v sauně, každý se svým pivem, pít alkohol, který Isabelle ukradla svým rodičům. Poslouchat hudbu nahlas, smát se spolu a možná spolu tančit, nalepeni jeden na druhého.


  Nemůžu si dovolit myslet na Rasmuse.


  Už se stmívá, když skočím do lodi, nebo to tak možná jenom vypadá. Všechno je tmavé.


  Doufám, že máma neuvažuje, proč zase přijdu pozdě. Nedokázala jsem zavolat a nepodařilo se mi přijít na nic, co bych napsala do krátké SMS zprávy, tak jsem se prostě neozvala.


  Když nastartuju motor, mám pocit, jako by se zvuk rozšířil vzduchem i vodou jako varování pro ni.


  Tělo mám jako na trní, když zařadím rychlost. Celou tu dobu čekám, že uslyším hlas ve své hlavě.


  Ví, že jsem na cestě? Musí to vědět.


  Na sedadle vedle sebe mám Östermanovu starou námořní mapu. Nakreslil mi ji jistou rukou, modrým inkoustem vyznačil, jak mám jet, abych našla ostrov a několikrát mi pečlivě a zdlouhavě vysvětlil kurz. Ukázal mi to dneska ráno, když přijel se školní lodí.


  Na čelním skle se vytvořila lehká vrstva vlhka, ale já nedokážu najít tlačítko stěračů na Mariině lodi, takže to tak bude muset zůstat. Místo toho uchopím kormidlo oběma rukama a řídím přímo do té šedobílé mlhy.
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  ŘÍDÍM PŘÍLIŠ RYCHLE na to, jak špatná je v mlze viditelnost.


  Mariina loď má dobrou GPSku, ale já nejsem tak zvyklá navigovat jako máma. Celou tu dobu mám strach, že najedu na dno, nevšimnu si mělčiny nebo skaliska. Měla bych zpomalit, ale pocit, že mám naspěch, mi leží v žaludku. Mlha mě v tom utvrzuje. Jeď rychleji, šeptá. Než bude příliš pozdě.


  Než bude příliš pozdě na co?


  Mlhová hlásnice vydává svůj naříkavý tón a její tóny mě sledují na cestě. Už se blížím. Vím, jak by to mělo vypadat před přídí, kdyby bylo jasno. Ostrovy by se měly zmenšovat a stromy být řidší a nižší. Vše by mělo stále víc pohlcovat otevřené moře.


  Ve vzduchu je cítit zima, ale já nemrznu. Místo toho cítím něco jiného. Ve vzduchu je cítit napětí. Něčí přítomnost, která mi ježí chlupy na krku a zbystřuje můj sluch. Je to, jako by všechny vůně moře najednou zesílily, vzduch ztěžkl, mlha zhoustla. Cítím ji ve své hlavě. Nic neříká, ale ví, že jsem na cestě.


  Volá mě.


  Nepotřebuju mapu, když uvidím, jak se z mlhy vynořuje malý ostrov. Je to, jako by se rozhrnuly závěsy. I když by to k ostrovu mělo být ještě daleko, vidím ho naprosto jasně.


  Není to přívětivý ostrov. Kamenná pláž vede nahoru k nehostinnému lesu, kde malé, pokřivené kmeny vypadají, jako by se pevně přichycovaly na ten nejvyšší útes. Tmavý mokrý mech se roztahuje po kamenech a tlusté a tmavé chaluhy hnijí na pláži jako vrstva zaschlé krve.


  V momentě, kdy pomalu přijíždím k pláži, celé moje tělo křičí, že bych se měla otočit a jet odtamtud pryč. Není tu žádné přírodní místo, kde zakotvit, proto vyskočím do vody a táhnu loď na kamennou pláž. Kameny křupou pod lodním trupem. Určitě seškrabávají i jeho barvu. Až se vrátím, Maria nebude nadšená.


  Pokud se vrátím.


  Zatřesu hlavou. Takhle nesmím myslet.


  Když vytáhnu loď tak vysoko, jak dokážu, několik vteřin stojím bez hnutí, abych popadla dech. Mlha znovu padla. Nevidím nic jiného než tu tlustou bílošedou stěnu, která se kolem mě zlověstně omotává.


  I tak je to ale krásné.


  Moře, které bylo nehybné jako olej, se znovu uzavřelo. Není vidět jediná stopa po tom, že jsem před chvílí prořízla hladinu, když jsem připlula. Barva moře je tmavě modrá v kontrastu k té šedé zástěře mlhy, jako slabá výšivka se na hladině na chvíli ukáže bílá pěna, než se rozplyne. Natáhnu ruku a nechám ji, aby se dotkla vodního povrchu, pohladím ji konečky prstů.


  Posiluje mě jen její dotek. Moře je můj pravý domov. Pořád tam je, i pod mlhou.


  Přitáhnu ruku zase k sobě a postavím se. Už nemůžu déle čekat. Je načase.


  Uvážu pevně lano k jednomu z kmenů na pláži, k tomu, který vypadá nejstabilněji, aby udržel loď, a otočím se. Pláž je celkem prudká, ale znovu se zdá, že se mlha dělí jen pro mě a vytváří úzkou jasnou chodbu, která vede směrem ke křoví a ke stromům. Za chvíli dokážu rozpoznat obrysy něčeho tmavého, co se tyčí k nebi a dominuje celému ostrovu.


  Vím, co na mě čeká. A zároveň nemám tušení.


  Potom uvidím jeskyni. Je živá, jako by na povel vyrostla ze země. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Vypadá jako otevřená rána ve skále. Obrovská, i když ostrov je malinký. Velká temnota, která černě září.


  Zastavím se a pokouším se uvnitř něco vidět, ale temnota je neprostupná, skoro jako by do sebe jeskyně záměrně vtahovala všechno světlo.


  Zírám a zírám, ani moje oči, které dokáží vidět tak daleko na nejmatnějším mořském dně, se nedokážou přizpůsobit dostatečně, aby něco rozeznaly. Nechci pokračovat, ale vím, že musím.


  Tam uvnitř čeká ona.


  Cítím její přítomnost.


  Vejdu do temnoty.
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  V JESKYNI JE VLHKO a zima, ale jiným způsobem než venku v mlze. 


  Vzduch působí staře a nehybně, jako by v ní nikdo živý nedýchal už mnoho stovek let.


  Kráčím opatrně a jednu ruku držím na stěně, abych neztratila orientaci. Kámen, kterého se dlaní dotýkám, je drsný a mokrý. Srdce mi bije tak divoce, až mě to bolí.


  Je ticho, ucelenější ticho, než jaké jsem zažila kdy předtím. Slyším, jak mi krev pulzuje v uších a konečky prstů se sunou po zdi jeskyně, slyším vlhko, které kape podél stěn a odtéká štěrbinami a dírami.


  Vítej, dcero moře. Nakonec jsi mě našla


  Zdá se potěšená tím, že jsem k ní přišla.


  „Kde jsi?“


  Můj hlas je moc silný na tak uzavřený prostor, odráží se od stěn.


  Věděla jsem, že sem najdeš cestu, dcero moře


  Teď zní ještě něžněji a poddajněji.


  Věděla jsem, že nakonec najdeš svou pravou cestu


  „Svou pravou cestu?“


  Přeju si, aby se dalo něco vidět, cokoliv, co by mě dokázalo zakotvit v realitě. Celou dobu poslouchám na půl ucha, jestli neuslyším kroky, nebo dech, cokoliv, co by mi prozradilo, kde se nachází. Ale neslyším ani náznak šepotu. Všechen zvuk mizí v mlze a tady uvnitř je to ještě horší.


  Jsi jednou z těch narozených v moři. Jedna ze skutečných bytostí. Jsi poslední


  „Já vím.“


  Nejistota v mém hlase je až příliš čitelná.


  Myslela sis, že víš, šeptá ona v mé hlavě. Vědět a myslet si, že víš, není to samé. Vědět znamená vybrat si. Vybrat si znamená žít. Přišel čas, aby sis vybrala.


  Snažím se přinutit oči, aby v té tmě něco viděly.


  Pach, který visí ve vzduchu, zesílil. Je cítit železem a solí, shnilými chaluhami a uschlou krví, rybími šupinami a bouřkou. Cítím divokou bouři na konci podzimu, když slaný vítr bičuje vlasy a ledová voda smáčí obličej.


  Svobodu. A smrt.


  Přibližuje se, neslyšnými kroky. Už není daleko.


  „Co chceš?“ zeptám se s takovou úctou, jak jen dokážu.


  Co chci?


  Chci mít zpátky své moře


  Hlas v mé hlavě se odráží od jeskyně, jako by skalní stěny posilovaly moje myšlenky a odrážely je zpátky.


  Chci, aby byli lidé vyhnáni z mé říše.


  Chci, aby byly zničeny špinavé stopy jejich přítomnosti.


  Chci, aby byli pohlceni stejným mořem, které se pokusili zničit.


  Chci, aby pochopili, co udělali.


  Chci, aby ZA TO ZAPLATILI.


  Hněv v jejím hlase vrcholí, až dokud mi její poslední věta nezahřmí v hlavě a i když vím, že to nepomůže, přitisknu si ruce k uším, abych ji neslyšela. V uších mi zvoní, pulzuje mi ve spáncích.


  „Proč se tak zlobíš?“ podaří se mi ze sebe dostat.


  Obsadili moje domény. Vzali si, na co nemají právo. Zničili a zpustošili můj domov


  V hlavě mi probleskne obrázek. Mrtvá mořská dna, mělčiny pokryté zrezivělými odpadky, kusy rozbředlého planktonu. Rozklad a znečištění a povrchy pokryté mrtvými rybami.


  Tolik už je toho ztraceno, šeptá smutně, zatímco se obrázek pomalu vytrácí. Tolik, co už se nikdy nevrátí


  Pach železa a soli, rybích šupin a bouřky je teď tak silný, že se mi udělá špatně. Těžký a mdlý zápach se mi lepí na patro. Slzy se mi derou do očí. Polknu a zamrkám, abych udržela kontrolu.


  Musí být vyhnáni. Pro dobro moře


  Chci jí odporovat, říct, že se mýlí, ale sama jsem to viděla: mrtvá dna moře, odpady a řasy, všechno znečištění. Sama jsem plála nenávistí vůči všem, kteří znečišťují, nehledě na to, jestli schválně nebo jen z čisté lehkomyslnosti.


  Přesně tak, dcero moře


  Zní melancholicky. Jako by se mě pokoušela uklidnit.


  Nebyli jsme to my, kdo začal válku, dcero moře. Nejsi její součástí. To oni, se svými jedovatými chemikáliemi, vypouštěním jedů, znečišťováním. Se svojí nenasytností


  Teď to smrdí tak moc, že se musím opřít o zeď.


  Probudili Nurmandîr z jejich spánku svojí nezodpovědností a hlučností. Riskovali bezpečnost všech. Už jsme tomu přihlíželi moc dlouho, teď přišel čas se bránit


  Souhlasím s ní, ale stejně musím protestovat


  „Nemysleli to tak, většina z nich je nevinná.“


  Nikdo není nevinný


  Hořkost se lepí kolem každého jejího slova.


  Je válka. Ve válce nejsou nevinní. To bys měla vědět, ty víc než kdokoliv jiný


  „Já?“ vysoukám ze sebe. „Co s tím mám já společného?“


  Jsi poslední svého rodu. Tví lidé jsou pryč. Zavražděni lidmi. Zasloužili si ti tví zemřít? Copak taky nebyli nevinní?


  Teď se ke mně přibližuje nový zvuk, přímo přede mnou, hluboko v temnotě. Něco se vleče.


  Toto je tvoje pomsta stejně jako má, dcero moře. Toto je pomsta za tvé lidi. 
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  ZÁPACH V JESKYNI JE OMRAČUJÍCÍ a vzduch elektrický, tak těžký, že normálně dýchat je stále těžší. Chci jít blíž. Vidět ji. Ale nedokážu myslet jasně. 


  „Dohoda,“ dostanu ze sebe nakonec.


  Dohoda je porušena!


  „Ale já jsem ta dohoda,“ zasténám. „Dohoda pořád žije.“


  Ne


  Už nedokážu dál stát. Vyčerpaně se svezu dolů na kolena na drsnou zem jeskyně.


  Dohoda zemřela s tvými lidmi. Pokusili se, dokonce i v posledních chvílích. Ti zrození z moře dodrželi svoji část dohody. Viděli, co se stane. Pokusili se úmluvu zachránit. Pokusili se připomenout lidem, co jednou slíbili a přísahali


  Její smích je hebký a skřípavý, jako skoro ztrouchnivělé dřevo, které se rozpadá na malinkaté části.


  Ta nebohá malá stvoření. Jednou se jim dokonce podařilo mě odradit. Před třemi stoletími, když jsem poprvé uviděla, co lidé dělají, jejich bezohlednost, jejich lhostejnost k přírodě. Už tehdy jsem je chtěla vyhnat, ale tví lidé byli proti.


  Řekli, že dohoda je trvalá, že je neochvějná. Přemluvili lidi, aby mi obětovali, rok za rokem, aby ukázali svůj respekt a uchlácholili můj vztek. Pokořili se.


  Jako by to mohlo stačit.


  Blahosklonnost v jejím hlase mě znovu probudí k životu. To příšerné pohrdání, které se ani nesnaží skrýt.


  Málem jsem upadla do spánku z té tmy a zápachu, z toho šeptání v mé hlavě, z té rostoucí touhy se tomu všemu prostě poddat a nechat někoho jiného, aby rozhodl. Teď se ale ve mně probudilo zrnko vzteku.


  Österman přišel málem o život, když se pokoušel jí obětovat a dodržet svoje povinnosti. Ukázal jí svůj respekt a jako dík se ho pokusila zabít.


  „Nebyli to žádní nebožáci,“ musím protestovat. „Dodrželi svoji část úmluvy. Udělali přesně to, co jsi chtěla.“


  Odbude mě jedním jediným slovem.


  Neúspěšně
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  MÁM ZÁVRAŤ. VÍM, že se mnou něco dělá, že se chystá zmocnit se mého vědomí, ale nemám čím se bránit.


  Tma mě uspává a teď se kolem mě rozšiřuje teplá a bezpečná vůně, kterou jsem nikdy předtím necítila, ale přesto si ji pamatuju. Vzpomínka na vůni, která je zakódována v mém těle, se dostává na povrch, moje skutečná máma, která mě pevně drží u sebe, než mě podá někomu jinému.


  Je to trik, abych se vzdala snadněji? V tom případě funguje, sotva dokážu udržet hlavu vzpřímenou, když pokračuje:


  Dohoda má dvě strany, dcero moře. Dali tě lidem, ale lidé jim nedali nic zpátky.


  Pokusili se dodržet dohodu. Dali lidem svoji poslední dceru. Ale nikdo, kdo by chtěl poslouchat, už neexistoval. Nebyl nikdo, kdo by vyslyšel jejich prosby.


  „Dali jim jedno dítě,“ šeptám. „Dali jim Tuvu.“


  To dítě zemřelo ve vlnách, nebylo součástí dohody.


  Živé dítě, které se odevzdá dobrovolně. Tak zněla úmluva.


  Žádná dohoda už není.


  Nemusíš dodržovat žádný slib.


  Jsi poslední z těch zrozených z moře a tvojí povinností je teď pomstít se za své lidi.


  Podivný zvuk se vynořuje ze tmy. Blíž. Jen několik metrů ode mě.


  „Co se chystáš udělat?“ znovu zašeptám.


  Zavraždili mé potomky


  Otrávili všechny, kteří mi náleželi


  Zničili ty zrozené z moře


  Vyhnali Starší


  Teď zjistí, jaký je to pocit


  Něco škrábe u tváře. Je to studené a hebké. Pocit zmáčený vlhkostí.


  Pomoz mi, dcero moře. Pomoz mi pomstít tvůj rod.


  Co pro tebe ti druzí kdy udělali?


  Nenáviděli tě a hanili tě, vysmívali se ti. Byla jsi ochotná obětovat pro ně svůj život a oni ani nepoděkovali.


  Vidím před sebou Hannu, jak spěchá od mola, aby ji nikdo se mnou neviděl. Tátu, který leží na pohovce a slintá na polštář. Rasmuse, který je právě teď na párty doma u Isabelle.


  Rasmus, který se přestěhuje. Který už nechce být můj kamarád.


  Rasmus.


  Pomoz mi ukázat jim, co se stane, když člověk zapomene, kam patří.


  Všechno, co říká, mě pokouší a láká.


  Vzpomenu si na poslední slova Sonji Wahlgrenové:


  „Možná by pro souostroví bylo nejlepší, kdyby přišla další doba ledová.“


  Nemá Rán nakonec pravdu? Nejsem jednou z nich. Nikdy jsem nebyla. Nedovolili mi to.


  „Pulec“, „Monstrum“, všechny ty hnusné věci, jakými mě nazývali. Šikanovali mě a vyhrožovali mi od chvíle, kdy jsem začala chodit do školy. Vždycky jsem seděla o přestávkách sama. To by si zasloužili. Máma a táta taky. Máma, která se ani nechce podívat na moje žábry.


  Máma…


  Můžeš si vybrat, kdo přežije, vábí mě. Ta žena, která se o tebe postarala a vychovala tě. Tamten chlapec, kterému říkáš přítel


  Na okamžik je ten uspávající pocit pryč. Ucouvnu tak prudce, že se praštím do hlavy o studenou stěnu jeskyně.


  Tamten chlapec? Zná Rasmuse?


  Skřípavý smích v mé hlavě.


  Ty patříš mně, dcero moře. Nemůžeš přede mnou nic schovat. Dokážu ho vidět skrz tebe. Dokážu cítit jeho přítomnost daleko mezi ostrovy. Ještě jsi to nepochopila? Na svém území dokážu rozpoznat všechno. Patří mně, nic se v něm nestane nepovšimnuto.


  Smíš si vybrat, koho ušetřím, dcero moře.


  Teď začínám chápat.


  „Ušetřit před čím?“ musím se stejně zeptat. „Co chceš udělat s těmi ostatními?“


  Její odpověď mě naplňuje hrůzou:


  Zaplatí mi. Ukážu jim, proč by měli respektovat moře. Proč by si měli dávat větší pozor.


  Probudila jsem ty nejhorší příběhy z jejich snů. Zapomenutá jména těch duší, které nikdy nedošly klidu. Už přichází, na svých shnilých nohou po mořském dně.


  Uvědomí si, co se stane, když člověk zapomene na své noční můry
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  NĚCO MI SPADNE na čelo. Než pochopím, že je to jen nevinná kapka vody, semknu pěsti před obličejem, abych se ochránila. Klepu se zimou a strachem.


  „Nesmíš je zabít,“ žádám ji. „Není to správné. Nesmíš je zabít za to, že udělali něco špatného, potom nejsi lepší než oni.“


  Ve válce je třeba obětí, malá dcero moře


  Její hlas nebyl nikdy tak hebký a přátelský. Chce se obalit kolem mých myšlenek, proniknout ještě hlouběji do mé duše, ale teď si najednou vybavuju, jak dokáže znít. Vzpomenu si na ten nenávistný tón, tehdy, když se Mattias a jeho máma topili v mlze. Jak ji ani jejich prázdné oči a propadlé tváře nezlomily.


  Nebylo spravedlivé je trestat. Tohle není správné.


  „Ne,“ řeknu a vstanu. Zakymácím se dozadu, najednou vím, že odsud musím pryč, jak nejrychleji to půjde. „Ne, tohle nesmíš udělat. Tohle je chyba. Tohle si lidé nezaslouží.“


  Nemůžeš to zastavit.


  Teď je její pohrdání zpátky. Jediné, co je v jejím hlase slyšet, je nekonečná krutost.


  Děje se to právě teď, dcero moře. Pomoz mi a já ušetřím ty, na kterých ti záleží. Ale pokud se obrátíš proti mně… proti svým vlastním lidem…


  Její výhružku cítím jako něco fyzického.


  „Já se neobracím proti Starším,“ zakřičím přímo do tmy. „Ale nebudu ti pomáhat zabíjet lidi! Mé přátelé a moji rodinu. Nikdy!“


  Vím, kde se ten chlapec nachází.


  Je slyšet, že se mi vysmívá.


  Tvůj chlapec a jeho přátelé. Slyším jejich hlasy v moři. Hlasitá malá stvoření. Možná bych jim měla ukázat, co se děje s takovými malými bytostmi, když špiní mé moře


  „NE!“ můj hlas se odráží a šíří jeskyní. Zdi křičí zpátky „NE! NE! NE!“, obmotávají se okolo mého vlastního hlasu tak, že se nedokážu orientovat a ještě víc se vyděsím.


  „Nesmíš si vzít Rasmuse!“ vzlykám ve tmě.


  Ještě pořád si smíš vybrat, dcero moře.


  Teď je tvrdá jako stará kost vyhlazená mořem.


  Ještě pořád si můžeš vybrat, na čí straně jsi. Jsou na cestě, ale ještě pořád můžu změnit jejich směr


  Co se stane s Marií a Östermanem a babičkou Gerd? S Lenou a Iris? Budou Mattias a Ellinor znovu napadeni? A máma s tátou?


  „Nikdy!“


  Když nakonec zakřičím svoje rozhodnutí, zním stejně tvrdě jako ona. Docela chladně, nezlomná. „Nikdy ti nepomůžu vyhladit lidi!“


  Ze tmy se ozve vzdychnutí.


  Tak buď.


  V tom případě je tohle konec těch zrozených z moře.


  Taková škoda, malá dcero moře. Tvé jméno se mohlo rozléhat do věčnosti.


  Přibližuje se ke mně. Slyším její plazivý krok, těžší a silnější než předtím. Najednou cítím, jak se mi stahuje hrdlo.


  Pokouším se otevřít žábry, ale to, co mě dusí, není voda. Je to neviditelný tlak, který mi stlačuje hrudník, který mi tiskne tělo a drtí ho.


  Je to tíha celého moře, tlak skutečné hloubky, který mě přitlačuje na zem jeskyně.


  Pokud nejsi dostatečně silná, abys pomstila svůj rod, udělám to za tebe


  Držím se prsty za krk, zoufale se pokouším dýchat, zvednout se a bojovat, ale ta neoblomná tíha mi drtí vnitřnosti a bere mi všechnu sílu. Klečím na všech čtyřech a lapám po vzduchu.


  Dobrou noc, Tuvo, dcero moře. Poslední ze zrozených z moře.


  Teď ses rozhodla, na čí straně stojíš
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  TAKHLE TO NESMÍ SKONČIT.


  Celé moje tělo křičí. Zdá se mi, že slyším, jak mi kosti v hrudníku pod tlakem praskají. Bolest je moc velká, nedá se vydržet. Žebra mě bolí tak moc, že se mi zatmí před očima.


  Ale musím je zachránit. Neexistuje jiná možnost.


  Schoulím se do klubíčka, hrudník se mi sotva zvedá, když se pokouším dýchat, plíce neodpovídají, nehledě na to, jak moc bojuju o kyslík.


  V kapse mi něco zavibruje.


  Podaří se mi do ní strčit ruku, aniž bych věděla, co dělám. Prsty mám ztuhlé a nemotorné, ale já se natahuju pro telefon a podaří se mi ho vytáhnout, než sevření uvolním. Mobil přistane na mokrou zem jeskyně displejem nahoru. Jeho slabé světlo exploduje v neprostupné tmě a já jsem na chvíli oslepená.


  Najednou mám pocit, že se tlak zmenšil. Skrz zvonění telefonu slyším náhlý, klopýtavý zvuk, něco ode mě zmučeně couvá.


  Světlo. Ona couvá před světlem.


  Skrz mlhu svých myšlenek slyším Östermanova slova, která se mi rozléhají v hlavě.


  „Les a moře se nikdy nesetkají. Ani oheň a voda.“


  Telefon ještě jednou zavibruje, a potom zmlkne. Displej zhasne. Můj oddech vypršel.


  Myslela sis, že tě tvůj žalostný trik zachrání, dcero moře?


  Každé slovo sípe, teď je vzteky bez sebe. Ten syčivý, plazivý zvuk se znovu přibližuje.


  Jsem starší než věčnost. Jsem matka ostrovů a šérů. Nikdo mému soudu neunikne! Ani ty, ty arogantní malý mořský pulče


  Vzduch znovu zhoustne a zatlačí mi na oči. Zalehnou mi uši a začne mi v nich pískat. Praskají mi ušní bubínky.


  I když moje paže váží několik tun, pevně přikovaná pod tím olověným tlakem, který přichází ze všech stran, dokážu přinutit svoji ruku, aby se pohnula. Tápu v kapse a navzdory všemu se mi podaří vytáhnout ten kluzký obdélníkový předmět, o kterém vím, že tam dole někde je, protože jsem ho zapomněla vrátit. Moje konečky prstů jsou necitlivé, neohrabané a dočista bez síly. To se nepovede. Už jsem moc slabá. Vyhraje ona.


  Potom zajiskří a mně se podaří zapálit Mariin zapalovač.


  Nemůžu si dovolit myslet. Jednoduše ho hodím ve směru toho sykavého zvuku a vím, že teď už zbývá jen několik vteřin mého života. Příšerný křik bolesti mi projede hlavou a exploduje mi za očima jako žhavé hřebíky, ale najednou dokážu zase dýchat.


  Vidím ji.


  Je vyšší než já, alespoň dva metry a příšerně vychrtlá. Záda má tak zdeformovaná, že kráčí zohnutá a její vlasy připomínají železo, které zrezivělo, hrubé, rozcuchané a vybledle červené. Její kůže je světlá, skoro průhledně zelená, jako by nikdy neviděla světlo a na okamžik jí oči září skrz chomáče vlasů a chaluh a upřeně zírají do těch mých.


  Jsou doširoka otevřené a obrovské.


  Nemají žádné zorničky nebo duhovky. Jsou mléčně bílé a měly by být slepé, ale stejně mě vidí.


  Ona mě vidí. A nenávidí mě.


  Zapalovač přistál v jejích křehkých a solí pokrytých vlasech a plameny olizují a hravě tančí nahoru a dolů po dlouhých chuchvalcích jejích vlasů. Zmocňují se po celé délce chaluh, které jako vodopád stékají kolem jejích končetin. Není vidět, jestli její tělo zakrývají nebo z něj vyrůstají.


  Řev v mé hlavě se zvyšuje do výbuchu, zatímco ona couvá, klopýtá a šermuje tenkýma rukama, aby přemohla plameny, které se vlastní silou zvětšují.


  V tu chvíli plameny dosáhnou k její lebce a její křik se promění v pronikavý, kvílivý tón čiré bolesti, ze kterého mám pocit, že mi exploduje hlava.


  Plazím se od ní pryč, moje ruce i nohy jsou neskutečně unavené a znecitlivělé po tom neuvěřitelně silném tlaku. Jsem slabší, než jsem kdy byla, ale otočím se zády k plamenům a ohni, postavím se na nohy a běžím. Daleko před sebou rozeznávám jiné světlo.


  Vchod do jeskyně.


  Běžím o život. Celou tu dobu čekám, že mě dožene, že ucítím její studené, slizké ruce na svém krku, zatímco mi dochází kyslík a drtí mi hrudník. Ale řev je slabší, čím jsem od ní dál. Nakonec úplně utichne.


  Najednou jsem venku v březnové noci a vzduch je zase studený a čerstvý. Klopýtám dál, až dojdu k malé borovici. Třesu se pláčem, pevně se opřu o kmen stromu, visím na něm jako pytel na odpadky, ještě pořád v ruce pevně držím telefon.


  Nakonec seberu odvahu a odvážím se podívat přes rameno. Nic.


  V tu chvíli slyším její zasyčení v hlavě, jako by přicházelo z velké dálky. Je oslabené a zkreslené bolestí, a přesto tak jasné svým poselstvím:


  … příliš pozdě, dcero moře…


  … už… na cestě…


   


  ROZEBĚHNU SE K PLÁŽI. Najednou se zastavím a podívám se na mobil. Už dávno přestal vibrovat, hovor je přerušený.


  Zmeškaný hovor.


  Rasmus, 19:21


  Telefon zabliká, potom se mi vybije baterka.
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  KLEPOU SE MI RUCE i nohy, když posouvám loď znovu na vodu.


  Jen s velkými potížemi se mi podaří dostat se přes okraj lodi a otočit klíčem. Motor naskočí a já vyjedu od kamenité pláže, celou dobu připravená na to, že mě Rán napadne.


  Ústí jeskyně na nejvyšším bodě ostrova je obklopené hustými prameny mlhy.


  Spoléhám na to, že GPSka bude pracovat spolehlivě a donutím loď, aby se rozjela, jak nejrychleji to půjde, zatímco druhou rukou pořád dokola tisknu svůj mobil, abych ho přinutila se zapnout. Nepomáhá to, je úplně vybitý.


  Co když už je příliš pozdě? Ne, to nemůže být. Nesmí být.


  Mlha vypadá, jako by se rozptylovala a polevovala, poprvé po několika měsících cítím na svých tvářích vítr, který není způsobený jen rychlostí. Ani si nevzpomínám, kdy naposledy foukalo, tak dlouho mlha ležela na souostroví jako nepropustné víko.


  Ublížila jsem jí. To poznání ke mně pomalu přichází. Musela jsem ji oslabit, protože mlha se začíná rozptylovat. V tom případě nemůže být příliš pozdě. To znamená, že je možné jí ublížit i s ní bojovat. Není neporazitelná. To mě uklidňuje. Potom mě znovu pohltí děs.


  Rasmus.


  Prosím, ať není příliš pozdě.


  Zběsile se snažím vzpomenout si, co mi prozradila. Řekla, že už „je“ probudila a že „jejich“ chodidla se přibližují po mořském dně.


  Kdo jsou „oni“? Co jsou zač? Oživlí utopenci, vzpomenu si nešťastně a tělem mi projede chlad. To oni jsou na cestě?


  Teď loď uhání tak rychle, až vlny prudce naráží do lodního trupu, musím se pevně držet, abych nespadla pokaždé, když se příď otřese a loď se zakymácí. Stíny ostrovů ubíhají po obou stranách, poprvé po dlouhé době je možné je vidět. Vzduch je svěží a jasný. Když vzhlédnu, vidím, že se začalo vynořovat nebe a mně se zdá, že rozpoznávám hvězdy. Chci věřit tomu, že je tu naděje.


  Nesmí umřít.


  Je moc tma na to, abych obrovskou rychlostí uháněla nocí, sama na moři, ale musím. Není dost času.


  Kdybych jen mohla zavolat a varovat ho. Když jsme spolu naposledy mluvili, začali jsme se hádat. Co když to bylo naposledy? Co když se nikdy nedozví, jak moc ho mám ráda.


  „NE!“ zařvu do noci.


  Musím je zachránit. Musím se tam dostat včas. Dokážu rozpoznat obrysy Eknö, kde bydlí Isabelle. Už to není daleko. Strašně se potím navzdory chladu, který se prodírá mojí bundou.


  Tam.


  Nikdy jsem na Eknö nebyla, i když jsem tam s Östermanem zastavovala, když jsme vyzvedávali Hannu a Isabelle každý všední den ráno už od mých šesti let. Ale nikdy jsem neměla žádný důvod tam vysednout. Ke břehu přirážím ledabyle a ve stresu, uvážu několik uzlů, které jsou na nic, a vrhnu se na molo.


  Nevím, kde Isabelle bydlí.


  Je tohle ta maličkost, která mi zabrání v tom je zachránit? To, že nevím, kde leží její dům? Že mě zastaví něco tak pitomého.


  Ale něco slyším. Hudbu. Píseň, kterou poznávám. Musí přicházet z jejich večírku.


  Otočím hlavou. Zvuk přichází zleva, někde za skupinkou stromů. Rozběhnu se za hudbou, běžím po úzké stezce u okraje lesa, dokud neuvidím malý dřevěný dům hned u mola.


  To musí být ta sauna, o které Isabelle mluvila. Z osvětlených oken se rozléhá žhavá taneční hudba. Musí být tam.


  Znovu se rozběhnu. Je to dál, než jsem si myslela, a začíná se mě zmocňovat nesmírná únava.


  Už vlečou svá shnilá chodidla po mořském dně, řekla. Přijdou z moře.


  A zatímco běžím, skrz dunivou hudbu něco slyším. Něco, co přehlušuje zvuk mých chodidel na mokré pláži i můj zrychlený dech. Stejný zvuk jako předtím. Stejný slabý chrastivý zvuk, který jsem slyšela v tichu před Östermanovým domem.


  Teď je hlasitější.


  Teď je blíž.


  Teď je skoro u mě.
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  ROZRAZÍM DVEŘE, ALE ZASTAVÍM SE na prahu a několik vteřin musím popadat dech. Jsem moc zadýchaná, abych mohla hned začít mluvit. Můj pohled padne okamžitě na Rasmuse, který sedí na nejnižší lavici. Vypadá šokovaně. To ale vypadají vlastně všichni.


  Hudba, která se rozléhá z malého reproduktoru, je ohlušující.


  Jsou tam Isabelle a Hanna a Rasmus a několik dalších ze třídy: Kristoffer a Charlotte a Micke. Všichni mají na sobě plavky a v ruce plechovky od piva. Okamžitě se mi obrátí žaludek. Samotný smrad piva mě znechucuje.


  Rasmus sedí přitisknutý na stěnu, nalepený na Hannu. Potí se a má trochu mokré vlasy. Ofina mu padá do očí.


  Přesně ve chvíli, kdy se zhluboka nadechnu, abych začala s vysvětlováním, mě Isabelle stihne předběhnout.


  „Tuvo?“ vyhrkne a v jiné situaci by její tón zněl skoro komicky. Za celý svůj život jsem neslyšela někoho tak šokovaného.


  „Musíte odsud,“ začnu, ale ještě pořád jsem moc unavená a zadýchaná, abych dokázala vysvětlit všechno. „Musíte hned domů.“


  „Co tu děláš?“ zeptá se Isabelle.


  Teď, když ji pomalu opouští překvapení, vidím, že se jí zmocňuje její obvyklá rozzuřenost a pohrdání.


  „Tos nás sledovala?“ zeptá se. „Slyšela jsi nás mluvit o večírku ve škole a sledovala jsi nás sem, nemám pravdu? Aby ses s námi mohla bavit?“ Nadřazeně se rozesměje a zakroutí hlavou. „Ty vole, takový trapas.“


  Kašlu na ni. Místo toho upřeně zírám na Hannu.


  „Hanno,“ řeknu. „Musíte odsud. Okamžitě. Musíš udělat, co ti říkám.“


  „Proč?“ začne, ale zmlkne s otevřenou pusou. Vidím, jak jí něco došlo. „Hele, myslím, že bychom ji měli poslechnout,“ řekne potichu.


  Isabelle se překvapeně podívá na Hannu.


  „O čem to mluvíš?“


  „Myslím, že bychom měli poslechnout Tuvu,“ řekne Hanna, tentokrát o něco jistější. „Měli bychom jít nahoru do domu.“


  Pocit úlevy se mi rozlije po těle. Stihla jsem to. Opravdu jsem se sem dostala včas. Teď se konečně odvažuju podívat na Rasmuse. Taky vypadá šokovaně, ale vidí jen mě, ne Hannu nebo někoho jiného.


  „Jsou to mořští hadi?“ zeptá se potichu.


  Zakroutím hlavou.


  „Nevím, co to je. Ale tady nejste v bezpečí. Musíme odsud. Hned teď.“


  Rasmus několik vteřin sedí bez hnutí, potom se postaví.


  „O. K.,“ řekne. „Musíme vypadnout. Honem!“


  Isabelle na něho zírá. Na okamžik vypadá skoro smutně. Nebo možná ublíženě, protože je její večírek přerušený. Potom se v jejím výrazu objeví jízlivá nenávist.


  „Aha,“ řekne. „Teď když je tady tvoje holka, myslíte si, že můžete zničit večírek? Možná jste to plánovali celou tu dobu.“


  Dokonce mi před obličejem mává ukazováčkem. Ale když znovu otevře pusu, dojde mi trpělivost.


  „NEMÁME ČAS, ISABELLE! JESTLI ODSUD NEVYPADNEME, ZEMŘEME TADY A BUDE TO TVOJE CHYBA!“


  Isabelle má pusu otevřenou, oči má dokořán. Nevím, jestli jsem s ní kdy mluvila tímhle způsobem. Není to zrovna ten nejlepší moment, ale lhala bych, kdybych nepřiznala, že z toho mám svým způsobem dobrý pocit.


  „Co to…“ vykoktá a v tu chvíli to slyším, i přes tu hlasitou hudbu.


  Rasmus také. Natáhne ruku směrem k rádiu a vypne ho. V tichu, které následuje, to slyším úplně jasně. Drápavý, skřípavý zvuk venku na molu.


  „Co je to?“ zeptá se Rasmus.


  Zoufale se na něj podívám. Nevím, co bych měla říct.


  Je pozdě.
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  POLOŽÍM RUKU NA KLIKU od dveří, jako bych byla v transu, otevřu dveře a udělám několik kroků ven.


  Dům směřuje k vodě, sauna stojí vzadu na pláži, na betonovém sloupu, s molem, které vede rovnou k vodě.


  Dívám se přímo na to, co po žebříku spuštěném do moře šplhá na molo.


  Stvoření, které trochu připomíná drauga, oživlého mrtvého, i když ne úplně. Tam, kde byl draug propadlý do sebe, jen nejasná forma, stíny, které dostaly podobu, je tohle stvoření ve všech směrech hmotné. Ve světle sauny ho vidím jasně a zřetelně a pochopím, proč byl Österman vyděšený k smrti.


  Tenhle tvor je napuchlý a vlhký a kape z něho.


  Cáry starého oblečení ještě pořád visí na jeho těle. Prameny vlasů má přilepené k hlavě. Oči jsou bílé a vodnaté. Nezdá se, že by nás viděl. Alespoň zatím ne.


  Odhodlaně se plazí na molo, pevně se chytá svými plesnivými konečky prstů a zdeformovanými nehty. Na nohou má jen jednu botu.


  Skoro se mu podaří dostat se nahoru, když vidím, jak se na molo škrábe další ruka. A ještě jedna, hned za tou druhou. Ten první ze sebe vydá tlumený bublavý výkřik a otočí svoji plesnivou hlavu směrem k nám.


  V tu chvíli se vzpamatuju.


  „Dovnitř do sauny!“ zakřičím a zatlačím zpátky ostatní, kteří vyšli za mnou.


  Zabouchnu za námi dveře a zajistím je těžkým dřevěným prknem, které visí na stěně. Isabelle je příliš v šoku na to, aby dokázala promluvit. Vydává ze sebe jen slabé vzdechy. Naproti tomu Kristoffer nedokáže přestat blábolit.


  „Co to bylo? To nemůže být doopravdy, to je blbost, takový neexistují, to není…“


  Rasmus mu vrazí facku. Není to moc silná rána, ale Kristofferova hlava se stejně otočí na stranu a on konečně ztichne. Když znovu vzhlédne, má slzy v očích a zřetelný otisk na tváři.


  „Tam venku je zombie,“ zašeptá.


  „Ne,“ řekne Charlotte.


  Skoro jsem si jí nevšimla. Je malá a hubená a její dlouhé tmavé vlasy jí spadají na jedno ramínko modrých plavek. Má pevně sevřené čelisti a její zorničky jsou malé jako špendlík, ale hlas má tajemně klidný.


  „To je strandvaskare. Utopený, který znovu ožil.“


  Micke na ni zírá.


  „Jak tohle víš?“ potom zařve, když něco zabuší na dveře.


  „Držte je!“ zakřičím a vrhnu se na dveře.


  Rasmus se vrhne za mnou a oba do nich tlačíme, zatímco se na ně oživlý utopenec znovu vrhne z druhé strany.


  To tiché, bublavé vzlykání je slyšet jen několik centimetrů od nás a já toho na vteřinu chci všeho nechat a být stejně v šoku a nehybná a ochromená jako Isabelle. Potom se vzpamatuju. Takový luxus si teď nemůžu dovolit.


  „Musíme odsud,“ šeptá Rasmus, ale já zakroutím hlavou.


  Celou dobu slyším, jak na druhou stranu dveří škrábají nehty.


  „A jak? K domu nahoře je to moc daleko,“ zašeptám zpátky.


  „Možná jsou pomalí.“


  Uvažuju, jestli tomu Rasmus sám věří.


  „To je jedno. Jsou přímo přede dveřmi, nikdy bychom to nestihli.“


  Dveře se nehýbají. Vypadá to, že závora prozatím drží. Přestanu tlačit a odstoupím, shodím ze sebe bundu a nechám ji spadnout na zem. Musí tady být přes 70 stupňů. Mám pocit, že shořím.


  „Proč tady je? Co nám chce?“ zeptá se Hanna.


  Z horka je celá červená v obličeji a klepe se tak silně, že skoro nedokáže stát.


  „Nevím,“ řeknu. „Ale nemyslím si, že je to něco dobrého.“


  „Oživlý utopenec si bere živé a táhne je s sebou dolů do hlubin,“ slyším znovu Charlottin hlas. „Všechny, kdo se mu dostanou pod ruku, zabijí.“


  Otočím hlavu směrem k ní. Znovu se posadila na nejvyšší lavici s rukama vzorně položenýma na kolenou.


  „Utopí je,“ pokračuje. „A potom se z nich taky stanou tuláci, mrtví, co putují po dně mořském.“ Zdá se být klidná a věcná, ale nic se tím nezlepšuje.


  Další duté zabublání se ozve za dveřmi.


  „Je to to, co si myslím, že to je?“ zeptá se Rasmus a odtáhne se od dveří.


  „Ještě jeden,“ řeknu a zním mnohem klidněji, než se cítím.


  Sauna není postavená pro sedm lidí, skoro v ní není místo pro nás všechny. Ostatní se stáhli k nejzazší zdi, všichni kromě Charlotte, která ještě pořád sedí na té nejvyšší lavici.


  „Musíme se odsud dostat,“ řeknu. „Je tu někdo, kdo má mobil?“


  „Nechali jsme je nahoře v domě,“ řekne Isabelle.


  Je to poprvé, co ji slyším něco říkat od chvíle, kdy oživlého utopence uviděla. Její pohled je jako přikovaný na dveře.


  „Protože by se zničily horkem,“ pokračuje jako robot.


  Isabelle vypadá, jako by si ani nebyla vědomá toho, že mluví se mnou.


  „Co budeme dělat?“ zakřičí najednou Hanna. Je na pokraji hysterie. „Nemůžeme tady jenom tak čekat, až se dostanou dovnitř a sní nás!“


  „Možná to po čase vzdají,“ vykoktá ze sebe Kristoffer. „Když se nedostanou dovnitř, možná odsud prostě vypadnou…?“


  „Ticho,“ poručím ostře.


  Díky bohu mě poslechne. Všichni slyší, jak se zvuk z druhé strany dveří změnil. Zní tvrději. Zřetelněji. Víc… trhaně.


  „Co to dělají?“ zašeptá Rasmus.


  Odpověď mě uhodí do obličeje. Sonja Wahlgrenová už v televizi vysvětlila, co se nakonec stane.


  Domy nebyly postavené, aby vydržely tak velké dávky vlhkosti vzduchu, zdi začaly zvenku plesnivět.


  „Snaží se rozdrásat dveře,“ řeknu tak klidně, jak jen dokážu.
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  HORKO V SAUNĚ JE SKORO nesnesitelné. Skoro se nedá dýchat.


  Opatrně šťouchnu do Isabelle, která vypadá úplně nepřítomně a zeptám se jí:


  „Můžeme vypnout agregát? V tom horku nedokážu myslet.“


  Zakroutí hlavou.


  „Ovládací skříňka je venku.“


  Samozřejmě. Sundám si i svoji tlustou mikinu. Přistane na zemi vedle bundy.


  Zarazím se rukou na šátku na krku, ale nemůžu si pomoct. Mám pocit, že se udusím. Taky ho odmotám a nechám ho spadnout na hromadu na zemi. Na několik vteřin je ticho, a potom se Micke zeptá:


  „Co to tam máš? Na krku?“


  Otevřu pusu, abych odpověděla, ale Rasmus to stihne přede mnou.


  „To jsou její žábry.“


  „Její co?“


  Micke na mě zírá, jako by mě nikdy předtím neviděl.


  „Její žábry,“ vysvětlí Hanna. „Je jednou z Lidí z moře.“


  „Kdo jsou do prdele Lidé z moře?“ zamumlá Kristoffer ve stejnou chvíli, kdy se ozve nový zvuk. Zní, jako by se ze dveří odloupla obrovská dřevěná tříska.


  Potom se ozve škrábavý zvuk na jedné ze zdí, té, která je nejblíž Charlotte, která zakřičí a vrhne se na opačnou stranu.


  „Kolik jich je?“ zeptá se Rasmus tiše.


  Zakroutím hlavou. Horko mi způsobuje závrať.


  „Nevím jistě. Neviděla jsem, kolik jich bylo na cestě.“


  Jsme tady uvěznění. Čím víc nás jich obklopuje, tím rychlejší to bude. Kolik času nám zbývá, než se dostanou dovnitř dveřmi? Deset minut? Patnáct? Podívám se úkosem na Rasmuse. Potí se, vlasy má rozcuchané a zorničky rozšířené. Je z něj cítit kyselý zápach teplého piva a čiré hrůzy.


  Pokud mě zatáhnou do hlubin, dokážu od nich odplavat, setřást je, bojovat tak dlouho, jak bude třeba všemi svými silami. Ale to ti ostatní nedokážou. Rasmus to nezvládne.


  Semknu rty. Kdybychom byli v mém živlu, mohla bych je zachránit. Musím se pokusit porazit oživlé utopence, i když jsme nad hladinou místo pod ní.


  „Buďte zticha,“ řeknu. „Teď. Všichni.“


  Micke ztichne uprostřed vzlykání. Isabelle se pořád neslyšně dívá na dveře. Hanna sedí s otevřenou pusou.


  Teď je skrz škrábání slyšet i duté, zajíkavé sténání. Zní rozzuřeně. Zní bezcitně. Zní hladově.


  Musím je přehlušit. Poslat je zpátky do hlubin, kam patří.


  Otevřu pusu a nechám své tělo rozeznít zpěvem moře. Ze všech svých sil vzývám hluboká mořská dna, mořské proudy, které propojují oceány, odliv a příliv a všechna neznámá stvoření pod hladinou, se kterými jsem ve spojení svou krví.


  Volám ke všemu, co je moře, zpívám ty staré tóny zrozené z mořského šumu.


  Jsou to nízké a hrdelní zvuky, čisté, ale primitivní. Chybí jim elegance, kterou by měly ve vodě. Tam by se spojily dohromady s ozvěnou roztříštěných ledovců a vzdáleného zpěvu velryb. I přesto, když začnu zpívat, je jejich síla slyšitelná.


  Vzdejte se, přikazuju jim beze slov. Jsem poslední z těch zrozených z moře a přikazuji vám, abyste odešli.


  Potom mi dojde dech.


  Tady uvnitř je vzduch moc horký, škrábe mě v hrdle jako písek. Hlasivky mě zradí. I když je to otázka života a smrti, nechtějí spolupracovat. Moje píseň se musí zpívat pod hladinou, kde mi studená voda proudí žábrami a pozvedá zvuk do jeho plné síly. Kvůli horku tóny selhávají a zanikají. Tady moje píseň nefunguje.


  Utichnu, lapám po dechu a znovu se pokusím zpívat, ale nejde to. Rasmus mi položí konejšivě ruku na záda. Je úplně horká, i přes tričko, ale i tak jsem za jeho dotek vděčná.


  „Co to bylo?“ zašeptá Isabelle.


  Vteřina požehnaného ticha. Potom je ten zvuk skrz stěny znovu slyšet, tentokrát ještě silněji.


  Mrtvé prsty, které trhají a škrábají do mokrého dřeva. Třísky, které se lámou a odlupují. Chór promočených a nateklých hlasivek, který odpovídá na moji píseň svým vlastním hladovým a zoufalým vrčením.


  Selhala jsem.


  Každý nádech mě bolí a já tápu po něčem, čeho se chytit, ale jediné, co nacházím, je prázdnota. Neexistuje nic, co bych mohla udělat nebo říct. Nikdy jsem se necítila tak bezmocná. Je po všem.


  Rasmus mi musí z tváře číst moji rezignaci, protože se mu koutky úst stáhnou do bolestného výrazu.


  Měla jsem říct ano, myslím si naplněná zoufalstvím. Měla jsem souhlasit s její nabídkou. To bych mohla zachránit alespoň jeho.


  Slyším za sebou ránu. Kristoffer se svalil na zem.


  „Kristoffere!“ zakřičí Hanna a vrhne se na něj.


  Pokouší se s ním třást, on ale nereaguje. Omdlel. Nelze určit, jestli horkem nebo čirou hrůzou.


  Možná je to dobře, šeptá mi tenký hlásek v hlavě. Alespoň nebude při vědomí, až ho oživlí utopenci potáhnou pod hladinu.
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  ZNÍ TO, JAKO BY už byli skoro uvnitř. Zvuk teď přichází ze dvou odlišných zdí. Je to jen otázka minut, než se dostanou skrz ně. 


  Isabelle se přitlačí dozadu, daleko od toho škrábavého zvuku a schoulí se do klubíčka v jednom rohu.


  „Možná na ně můžeme házet saunové kameny,“ navrhuje Micke. „Možná nesnesou vedro?“


  Charlotte zakroutí hlavou.


  „Ani bychom se jich nedokázali dotknout,“ řekne. „Jsou moc horké.“


  Hanna se zhroutila vedle Kristoffera a vypadá, jako by se taky chystala každou chvíli omdlít. Klátí sebou ze strany na stranu se zavřenýma očima.


  Rozumím jí. Mám pocit, že každou chvíli začnu hořet. Pot se téměř vypařuje na mojí kůži, vařím se zevnitř a moje žábry se vyčerpaně chvějí.


  Není nic, co bych mohla udělat, abych nás zachránila. Jsme ztraceni, i přesto, že jsem bojovala tak tvrdě a řítila se sem lodí tak rychle, jak jsem jen mohla.


  Ublížila jsem jí a stejně jsem selhala.


  Poslední vrstva dřeva na dveřích se prolomí dovnitř. Vidím obrysy prstů, které na ni tlačí z druhé strany. Už jsou skoro tady.


  Isabelle tiše vzlyká. Charlotte ji vezme kolem ramen, pevně ji obejme a zavře oči. Rasmus natáhne paži a vezme mě za ruku. Otevřu pusu, on je ale rychlejší.


  „Je mi to tak líto,“ řekne. „Tak strašně líto. Choval jsem se k tobě tak hloupě. Ale nevěděl jsem, co bych měl udělat a chci jenom…“ Odhodlá se. „Musím to říct, než…“


  Jedna ruka se prorve dveřmi. Micke zběsile zařve.


  Zvednu se z lavice. Když se rozkročmo postavím přede dveře, mám před očima mžitky a dýchám krátce a s námahou. Musím se pokusit je ochránit. Mám v plánu zadržet ta stvoření tak dlouho, jak to jen půjde.


  Když se připravím a sevřu dlaně k obraně, zaryju nehty do masa. Bolí to, ale bolest nevadí. Udržuje mě při vědomí.


  Už přicházejí.


  Dlaně mě bolí. Na povrch se vynoří vzpomínka. Babička Gerd, která mi kreslí runu na dlaň prstem namočeným do kávy.


  Runa, která ochraňuje před tím, co přichází z moře.


  Trojúhelník s čárou přes každý roh a tečkou uprostřed. Östermanův ztrápený hlas jen před několika dny, když se vzpamatoval.


  V tu chvíli se mi podařilo nakreslit si ochrannou runu na krk. Mlékem, ne krví, ale stačilo to.


  Ta náhlá, spalující bolest doma v malé kuchyni babičky Gerd.


  Nevím, co se mohlo stát, kdybych ji nakreslila krví.


  To všechno se mi honí hlavou, když se nateklé, světle zelené prsty derou do otvoru, který vyškrábaly. Slyším lačné sténání na druhé straně dveří.


  Mariin nůž mám ještě pořád v kapse bundy, kam jsem ho spolu se zapalovačem dala během očistného rituálu.


  Kde mám bundu? Padám na kolena a ztuhlými prsty tápu po podlaze, sápu se po noži v kapsách. Nakonec ho vytáhnu a vytasím čepel.


  Díra ve dveřích se ještě zvětšila. Ted už utopenec dostal dovnitř celou ruku. Nehty na ruce má tmavé, nepravidelné a ostré.


  Isabelle za mými zády brečí. Slyším, jak Micke šeptá:


  „Mami, mami, mami.“


  Nemám čas zaváhat, musím to udělat teď hned. I když mě to zabije.


  Rychle, než si to stihnu rozmyslet, projedu tím ostrým nožem přes koneček prstu a udělám do něj hluboký zářez. Potom se sehnu na všechny čtyři blíž ke dveřím.


  Nad mojí hlavou tahá a trhá utopenec dřevo, rozložená ruka bez těla, která cupuje náš jediný úkryt.


  Vypadá to, že dostat se skrz poslední kousky dřeva mu jde rychleji a rychleji. Ale to jediné, co vidím, je krev, která vytéká ven, hustá a červená. Jediné, na co se soustředím, je ten symbol.


  Kreslím dlouhými ledabylými liniemi na podlahu přede dveře. Horko mi pulzuje v ruce, zvětšuje se s každou čárou, kterou dokončím. Chvějící se, elektrické horko, tak jiné od toho upoceného, dusícího vedra uvnitř sauny.


  Kreslím velký a zřetelný trojúhelník. Rovná čára přes každý roh.


  Chvění se šíří celým mým tělem. Začíná být bolestivé, já ale zmáčknu koneček prstu, abych ven dostala ještě víc krve, a pokračuju s kresbou, i když mi celým ramenem prochází nárazové vlny.


  Bolest musí počkat.


  „Staré rituály ji od sebe odpuzují,“ rezonuje mi v hlavě Östermanův hlas „Můry a ti poloviční krve by si s něčím takovým neměli zahrávat.“


  Slyším utopence jakoby z velké dálky, mám pocit, že cítím, jak mě jejich nehty škrábou ve vlasech, ale nenechávám se rozptylovat.


  „Spálí je to.“


  Potom zasadím poslední tečku doprostřed trojúhelníku. 


  Kapitola 68


  SAUNOU PROJEDE VLNA čehosi neznámého, a potom se síla rozšíří ven. Obrovská nehlučná exploze, která neuhýbá před žádnou překážkou. 


  Cítím ji v celém těle.


  Cítím, aniž bych viděla, jak se síla rozlévá skrz oživlé utopence, jak je nutí zpátky do moře, vymrští je daleko na místo, odkud už se nikdy nevrátí.


  Znovu se k nám nedostanou.


  Potom mě prastará magie sežehne zevnitř. Nebolí to obvyklým způsobem. Je to bolest daleko za hranicemi jakékoliv obyčejné bolesti. Něco uvnitř mě vzplane.


  Jsem si jen zpola vědoma toho, že jsem odmrštěna ode dveří, narážím do dřevěné lavice a padám k zemi, ale doopravdy to necítím. Jediné, co cítím, je magie, která rozžhavená doběla hoří uvnitř mě. Která mě spaluje a zároveň vysílá hlasitou ozvěnu skrz celé pobřeží.


  Nějakým způsobem chápu, že ležím na zemi s obličejem obráceným dolů a že se už nedokážu pohnout. Necítím nohy ani ruce a moje zorné pole se zúžilo do jednoho malého bodu. Nemůžu dýchat.


  „TUVO!“ slyším někoho křičet, ale zní to tak strašně daleko. Jsem tak unavená. Chci prostě jen spát. Dýchat je moc těžké a mnohem snazší je se tomu poddat.


  „TUVO! Slyšíš mě? Tuvo, odpověz, prosím tě, odpověz, prosím tě, prosím…“


  Rasmus nade mnou brečí. Já jsem ale tak unavená. Moc unavená na to mu odpovědět. Můžu mu odpovědět později.


  Teď musím spát. 
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  KONSTANTNÍ, UMÍNĚNÉ PÍPÁNÍ mi narušuje spánek.


  Pokouším se si toho zvuku nevšímat, ale je tak pronikavý, že se mi nedaří ho ignorovat. Chci se natáhnout a vypnout ho, ale moje ruka je podivně těžká. Celé moje tělo je hrozně těžké, těžší než obvykle. Úplně všechno mě bolí.


  Přinutím se otevřít oči. Strop nade mnou nevypadá, jak by měl. Trvá mi několik vteřin, než pochopím, že tohle není můj pokoj. Tenhle stop je bílý a čistý a nemá v barvě žádnou trhlinu ve tvaru stromu. Krom toho jinak voní, voní nemocnicí.


  „Dobré ráno, Šípková Růženko,“ řekne někdo známým hlasem.


  Otočím hlavu s neskutečně velkou námahou. Na dřevěné židli vedle postele sedí Maria. Má na sobě stejně slazenou mátově zelenou teplákovou soupravu, jako když jsem byla u ní doma.


  Bez make-upu ji skoro nepoznávám. Její obočí je světlé a je divné vidět ji bez tlusté vrstvy řasenky. Pod očima má tmavé kruhy, jako by nespala několik dní.


  „Co…“ pokusím se, ale hrdlo mám tak suché, že ze mě vyjde jen zakrákorání.


  Přesunu se do polosedu, i když mě bolí každý pohyb. Maria vstane a podá mi sklenici vody z malého stolku vedle téhle neznámé postele, která připomíná nemocniční postel.


  „Tvoji rodiče přijdou brzo. Jenom si odskočili koupit něco na jídlo,“ říká, zatímco já piju opatrnými doušky.


  Odložím sklenici a popadám dech. V hrudníku mě hrozně bolí.


  „Kde to jsem?“


  „V nemocnici na Djurö,“ řekne Maria. „Chtěli tě převézt helikoptérou na pevninu, ale tvoje máma a já jsme se postaraly, abys zůstala tady. Bylo to štěstí, když pomyslím na okolnosti.“


  Maria nebyla nikdy tak vážná. Pokouším se pochopit výraz v jejím obličeji. Všechno se mi v hlavě motá. Nedokážu se soustředit na svoje myšlenky. Co se stalo?


  Potom si vzpomenu: drápání, ten škrábavý zvuk, příšerné vedro, krev a dřevo.


  Rasmusův obličej, když na mě křičel.


  „Rasmus!“ vykřiknu. „Žije?“


  „Všechno je v pořádku,“ uklidní mě Maria. „Rasmus se má dobře.“


  Pohladí mě po tváři.


  „A ostatní?“


  „Zachránila jsi je. Jsou otřesení a v šoku, jak jinak, ale je jim vcelku dobře. Policie si myslí, že se jednalo o večírek mladistvých, který se pokazil, protože někdo měl s sebou drogy, co všem způsobily halucinace.“ Maria se pousměje. „Je to koneckonců dobře, jestli si to budou myslet i nadále.“


  „Jak je Rasmusovi,“ vydechnu.


  Opatrně se usměje.


  „Rasmus tady taky několik dní seděl. Neodvažoval se odejít, dokud neřekli, že to přežiješ. Jeho máma ho nakonec vzala domů, aby se vyspal a osprchoval. Slíbila jsem, že mu zavolám, hned jak se probudíš. Určitě zítra přijde.“


  Významně pozvedne svoje světlé obočí.


  „Má tě docela dost rád.“


  Cítím, jak mi rudne obličej. Maria zakroutí hlavou, tentokrát znovu vážně.


  „Mohla jsi zemřít, Tuvo. Nejspíš bys opravdu umřela, kdyby nebylo Erika.“


  „Östermana?“ zaskřehotám.


  Maria přikývne.


  „Po tom zemětřesení jsem pochopila, že se muselo stát něco vážného,“ řekne. „Zavolala jsem tvojí mámě a ona už byla na cestě na kliniku. Volali jí ze záchranářské lodi a řekli jí, že jsi vážně zraněná a v hlubokém bezvědomí. Byla úplně bez sebe.“


  Maria si utře z tváře slzu. Nikdy předtím jsem ji neviděla brečet.


  „Poznala jsem tvoji runu,“ řekne tiše. „Myslím, že skoro celé souostroví ji poznalo, i když nevěděli, co znamená. Krvavá runa nakreslená tím narozeným v moři. To je hodně, hodně silná magie. Nic podobného jsem předtím nezažila.“


  Teď vypadá skoro obdivně.


  „Byla to strašná blbost, pochopitelně. Chystala ses zabít. Kdyby se sem Erik nedostal včas, nedalo by se tě zachránit.“


  „Pomohl mi?“ zamumlám.


  Maria přikývne.


  „Přišel sem hned po mně. Lékaři nevěděli, co by měli udělat. Měla jsi zvyšující se horečku, čtyřicet dva stupňů, ale stejně jsi byla studená jako led, když se dotkli tvé kůže.“ Maria zakroutí hlavou. „Čistě z lékařského hlediska to bylo vcelku fascinující.“


  Kdybych byla silnější, vražedně bych se na ni podívala, ale teď se nezmůžu ani na to. Ale zdá se, že se mi něco stejně povedlo. Maria pohodí oběma rukama.


  „Vždyť je to pravda. A ty jsi teď už v pořádku, můžu si dovolit myslet si, že to bylo zajímavé, teď když už je ti dobře.“


  Dobře je docela nadsázka.


  „Co Österman udělal?“ zašeptám.


  „Dal ti svoji poslední tabletu. Stejný druh, jako jsem dostala já. Ale nestačilo to, horečka nezmizela. Naštěstí se tvojí mámě podařilo na chvíli odlákat doktory a on tě mohl prolít mořskou vodou. Nalil do tebe vodu z Baltského moře, dokud nezačala vytékat žábrami. Teprve potom se horečka začala snižovat.“


  „Viděli…?“


  Chytnu se za krk.


  „Neboj se. Řekla jsem lékaři, že se jedná o vrozenou deformaci, které je úplně neškodná. Dokonce jsem jim ukázala tvoje záznamy ze školy, které jsem pochopitelně špetku upravila. Ale myslím, že tomu uvěřili.“


  „Není to deformace.“


  Maria se zašklebí.


  „Čemu dáváš přednost, tomu, že to nazvu deformací, nebo tomu, aby pochopili, co jsi zač?“


  Na to nemám odpověď a ona krátce mlaskne jazykem.


  „To jsem si myslela.“


  Zní naprosto spokojeně sama se sebou, ale já nemám sílu se tím zabývat. Místo toho se znovu napiju vody. Sklenice brzo ztěžkne a už ji nedokážu udržet, proto ji Maria opatrně vezme z mé ruky a odloží ji.


  „Marie?“ zašeptám po chvíli.


  „Ano?“


  „Děkuju,“ řeknu. „Za všechno.“


  Její obličej zněžní způsobem, jaký jsem nikdy předtím neviděla.


  „Není nic, za co bys mi měla děkovat.“ Potom zvážní. „Ale něco podobného už nesmíš udělat, Tuvo. Slib mi to.“


  „Pokusím se,“ řeknu mdle.


  „Erik řekl, že jsi málem umřela. Kdyby přišel jen o několik minut později, už by bylo pozdě. Čarodějné pilulky a voda z Baltu nefungují věčně. Starší nesmějí používat symboly. Vrátí se jim to tisíckrát víc.“


  Opatrně přikývnu, ale vím, že neexistovala jiná možnost.


  „Jinak bychom to nezvládli,“ zašeptám.
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  MARIA JEŠTĚ POŘÁD sedí vedle mě, když znovu otevřu oči. Jak dlouho jsem spala? To nedokážu říct.


  Když si všimne, že jsem vzhůru, položí mi ruku na levou paži.


  „Je už po všem, Tuvo?“


  Zaváhám, potom zakroutím hlavou.


  „To si nemyslím.“


  „Ne.“ Maria přikývne, ale trochu se schoulí do sebe. „Ne, samozřejmě, že ne. Ale stejně jsem v to doufala, po tom zemětřesení.“


  To poslední mě probudí.


  „Jakém zemětřesení?“


  „Tu noc bylo zemětřesení,“ řekne Maria. „Nejsilnější, jaké se kdy v severských státech naměřilo za dvě stě let. Všichni geografové jsou naprosto v šoku, protože se v Baltském moři potopil celý ostrov.“


  Pokouším se pochopit, co tím myslí.


  „Byl to… její ostrov?“


  Maria se obejme pažemi.


  „Jo, byl.“


  Moje ruce leží na přikrývce. Vypadají hubeně a slabě s modravými cévami pod kůží. Někdo mi zalepil ukazováček náplastí.


  „Vím, že jsem jí ublížila,“ zašeptám. „Ale neporazila jsem ji. Nemyslím si, že se vzdala.“


  Maria si povzdechne, potom vezme moji ruku a povzbudivě ji stiskne.


  „Válka teprve začala,“ pokračuju. „Stáhla se, aby nabrala sílu, ale není po všem. Zdaleka ne. Bude to jenom horší.“


  Maria se nervózně zasměje.


  „Aha,“ řekne. „O. K. V tom případě to budu muset říct Danielovi.“


  Zdá se, že ji tahle část znepokojuje mnohem víc než všechno ostatní.


  Dveře zavržou a otevřou se. Očekávám, že uvidím mámu, ale k mému překvapení se v nich objeví táta. Má v ruce sendvič v plastovém obale, který mu spadne na zem, když mě uvidí vzhůru v posteli.


  „Ahoj tati.“


  Stojí úplně nehnutě, ale oči se mu lesknou. Dneska má na sobě vzorné oblečení, ne potrhané tepláky jako posledních několik měsíců. Rozpřáhne ruce a přeběhne pokoj třemi velkými kroky. Potom mě opatrně obejme, hodně opatrně. Nejdřív neudělám nic, ale nakonec ho obejmu taky. Nesmrdí pivem. Voní mýdlem a dřevem a tátou.


  „Tuvo,“ řekne. „Milovaná, milovaná Tuvo.“


  Maria se postaví.


  „Jdu ven a zavolám Rasmusovi,“ řekne a vytratí se.


  Táta mě pohladí po vlasech. Teď už mu tečou slzy.


  „Měl jsem takový strach. Myslel jsem, že o tebe přijdeme.“ Chytne se za čelo a potom mě obejme znovu. Potom se zarazí. „Máš bolesti?“


  „Ne,“ řeknu. „Nebo jo. Ale je to v pohodě.“


  Zajíkám se pláčem a smíchem zároveň a táta se zlehka usměje a pohladí mě znovu po vlasech. Musí být mastné a hnusné, ale on se o to nestará.


  „Je mi to tak líto, Tuvo,“ řekne mi do ucha. „Slibuju, že od teď to bude jiné. Už nebudu pít. Odpřísáhnul jsem to, když jsi ležela v horečce v kómatu. Slibuju.“


  Podívám se do jeho jasných očí a na jeho čisté oblečení a učesané vlasy. Nejsem si jistá, že mu věřím. Že zvládne dodržet svůj slib. Ale právě teď nedokážu být podezíravá. Jsem moc unavená a všechno mě bolí. Ale je moc hezké slyšet ho to říkat.


  „Díky tati,“ zašeptám a znovu ho obejmu.


  Někdo ve dveřích zalapá po dechu. Je to máma, která se taky vrátila a teď se žene k nám a oba dva nás najednou obejme, mnohem méně opatrně než táta, tak pevně, až mě to hrozně bolí na hrudníku a v zádech.


  Měla bych se ozvat, ale neudělám to. Místo toho jim objetí dlouho vracím.
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  ODPOLEDNÍ SLUNCE, KTERÉ se prodírá skrz okno, je slabé a křehké, tak jasné, jak nebylo mnoho týdnů. Vidím celý fjord před klinikou. Daleko na obzoru se třpytí vlny, tančí před zelenými ostrovy, které už nejsou zahalené v tlusté nepropustné mlze. Několik paprsků slunce si najde cestu do pokoje a způsobí, že se částečky prachu ve vzduchu rozzáří jako tancující víly.


  Máma s tátou odjeli domů, aby se převlékli a vyzvedli mi nové oblečení a Maria už taky odešla. Za hodinu by měli být zpátky a já se budu moct převléct, nejspíš slíbím doktorovi, že se nebudu moc namáhat a že možná po víkendu přijedu na nějaké vyšetření. Potom budu moct konečně jet domů.


  Zašklebím se, když se pokouším změnit polohu na posteli. Ještě pořád mě všechno bolí, i když už uběhlo pět dní od chvíle, kdy jsem sem přijela.


  Otevřou se dveře. Už jsou zpátky? Neuběhlo ani dvacet minut od chvíle, kdy odjeli.


  Z obličeje, který se ve dveřích objeví, mi poskočí srdce. Je bledý a jeho světlé vlasy jsou vzpurnější než obvykle. Má na sobě šedou mikinu s kapucí, potrhané bezprsté rukavice, které jsou mu moc velké.


  „Oo,“ dostanu ze sebe. „Ahoj.“


  Rasmus se opatrně usměje a zastrčí ruce do velkých kapes mikiny.


  „Ahoj,“ řekne.


  Jde k mojí posteli, ostražitě, jako by se bál, že mu řeknu, aby odešel.


  „Vypadáš, eeee…“ řekne a zmlkne a moje srdce bije zběsile – zběsile – zběsile v hrudi, když se zastaví u mojí postele.


  „Nejsem nijak krásná ani obyčejně, ale tohle je i na mě moc,“ dostanu ze sebe, ale můj pokus o vtip se moc nepodaří.


  Přeju si, abych si učesala vlasy a umyla zuby. Určitě moc hezky nevoním.


  „Já si vždycky myslím, že jsi nejhezčí na světě,“ řekne Rasmus a podívá se mi na vteřinu do očí, a v tu chvíli už nedokážu nic říct.


  Vím, že bych měla něco odpovědět. Například děkuju. Ale nedostanu ze sebe jediného slova.


  „Vypadáš zdravěji,“ řekne a opatrně se posadí na židli pro návštěvníky. „Byl jsem tady včera a taky předevčírem a den předtím. Když jsi byla tak… bledá. Bylo to skoro, jako by tě někdo vymazal.“


  Zatřese hlavou, semkne rty, jako by se odhodlával říct něco důležitého. Když vzhlédne, oči se mu lesknou.


  „V té sauně,“ řekne. „Když se chystali prodrat dveřmi, myslel jsem si, že tam všichni umřeme, i ty. A já jsem nemohl nic udělat. Nemyslel jsem na mámu nebo tátu nebo na svoje sourozence, myslel jsem jenom na tebe. Myslel jsem na to, že umřeme a poslední dobou jsme se jenom hádali a jestli teď umřeme, už to nikdy nenapravíme.“


  Pálí mě pod očními víčky.


  „Ale nestalo se to,“ zakoktám a pokusím se o úsměv. „Neumřeli jsme, no ne?“


  „Ty málem jo,“ řekne Rasmus vážně a jeho oči jsou ještě lesklejší.


  Posune se na židli, podívá se ven z okna na loď ze Stockholmu, která právě projíždí.


  „Ještě není po všem, že?“


  „Ne,“ řeknu. „Tohle je teprve začátek.“


  Přikývne.


  „Já…“


  Vypadá, jako by sbíral odvahu.


  „Mám v plánu ti pomoct. Vím, že se za tři měsíce přestěhuju a to je na nic, ale chci ti pomoct. Se vším, s čím budu moct. Nechci, aby to ještě někdy bylo jako v té sauně nebo jako s těmi hady. Neměla bys proti nim být sama. Jsem v tom s tebou. Jsme v tom spolu, my dva.“


  Rasmus mě chytí za ruku a pevně ji stiskne a já mám pocit, že se mi srdce znovu rozskočí. Vřele přikývnu, i když se mi úplně točí hlava. Jeho ruka je teplá a suchá a pevně svírá tu mou.


  „Jsi můj nejlepší přítel,“ řekne. „A já…“


  Chystá se říct něco víc, ale já mu musím skočit do řeči.


  „Ty jsi taky můj nejlepší přítel.“


  Rasmus zrudne a já se chci hned zeptat, co se chystal říct, ale teď se už neodvažuju. Mám motýlky v břiše, ještě pořád drží moji ruku.


  Není po všem, zdaleka ne. Bude to ještě horší. Rán se vrátí, to vím.


  Ale právě teď mám svoji rodinu, Marii a Östermana. Ještě pořád mám Rasmuse. V každém případě se mi podařilo ho zachránit.


  Až se Rán vrátí, budu s ní bojovat, protože teď už vím, kdo jsem.


  Jsem pulec, jsem podvrženec, jsem poslední z těch narozených z moře a stojím na straně lidí.


  Patřím na pevninu i pod hladinu.


  Budu bojovat za Baltské moře i za souostroví, za Starší a za lidské životy.


  Jsem Tuva, dcera moře, a až se ona vrátí, já budu připravená.


  Chceš také pomoct zachránit
 Baltské moře?


  JE TOHO HODNĚ, co můžeš udělat, aby byla v Baltském moři čistá voda. Tady je několik tipů:


   


  1. Šetři vodou! K vyčištění, přívodu a ohřevu vody je třeba hodně energie. Mimo to může přílišná spotřeba vody v pobřežních oblastech způsobit pronikání slané vody do vodních zdrojů. Sprchuj se rychle a ne příliš často, zavírej kapající kohoutky a pečlivě naplňuj myčku. Pij vodu z kohoutku místo kupované vody v lahvi.


   


  2. Dojídej! Mnoho problémů Baltského moře je způsobeno zemědělstvím. Proto se nevyplatí pěstovat užitkové rostliny a chovat zvířata, aby se z nich staly jen zbytky jídla, které se vyhodí. Ve Švédsku vyhazujeme 30 procent veškerého jídla, které koupíme. Takové plýtvání!


  3. Vyžaduj ekologické produkty! Bio mléko pochází od kraviček, které se pásly venku a krmily se stravou vypěstovanou bez chemických hnojiv a pesticidů – takových, které se jinak dostávají dál do Baltského moře a přispívají k znečišťování. Kdykoliv to půjde, vyber si ekologický produkt.


   


  4. Staň se alespoň jednou týdně vegetariánem! Hovězí maso je obrovským zdrojem emisí skleníkových plynů, které způsobují, že je Baltské moře teplejší a kyselejší. Jedno kilo hovězího masa odpovídá zhruba 25 kilům oxidu uhličitého nebo také stejnému množství skleníkových plynů, které se vypustí při použití 12 litrů benzínu. Kromě toho dochází k úniku živin do vody z velkých masen, které špatně zachází s hnojem v okolí Baltského moře. Pokud chceš jíst maso, raději si vyber kuřecí, jehněčí nebo vepřové.


   


  5. Hlasuj pro ekologické auto! Příště, až si bude tvoje rodina vybírat nové auto, bojuj za menší auto, které je poháněno obnovitelnou pohonnou hmotou. Pro životní prostředí to bude obrovský rozdíl.


   


  6. Používej toaletu s rozumem! Kdyby v odpadních vodách nebyly zbytky barvy, léky, oleje a chemikálie, stejně tak jako tampóny, nedopalky cigaret a vatové tyčinky do uší, které lidé tak často splachují do toalety, bylo by Baltské moře mnohem čistší. Převezmi zodpovědnost za svůj odpad a obzvlášť se přesvědč, že vaše chata má odtok, který je napojený na funkční čističku odpadních vod.


   


  7. Využívej zelenou elektřinu! Přesvědč svoji rodinu, aby co nejvíce využívala zelenou elektřinu.


   


  8. Zasaď strom! Stromy, které se zasadí u moří a vodních toků zabraňují fosforu a dusíku, aby se dostal dál. Ve Švédsku máme hodně stromů, ale vždycky je místo pro další.


   


  9. Vyjádři svůj názor! Napiš příspěvek o Baltském moři na sociální sítě a lajkuj odkazy na všechno, co souvisí se zodpovědnějším chováním k životnímu prostředí. Politici se starají o názor veřejnosti – můžeš je posunout správným směrem.


   


  10. Napiš velvyslanci! Baltské moře obklopuje devět států a všichni musí přispět k udržení čisté vody. Ve Švédsku toho děláme hodně, ale i ostatní země potřebují přispět svojí rukou k dílu. Klidně napiš velvyslancům v Dánsku, Německu, Polsku, Rusku, Litvě, Lotyšsku, Estonsku a Finsku a stanov své podmínky. Adresy najdeš na seznamu diplomatů na www.mzv.cz


  Další zajímavé tipy, jak se chovat zodpovědně k životnímu prostředí, najdeš například v knížce Základy ekologie a ochrany životního prostředí od Martina Braniše nebo Ekologie a životní prostředí od Pavla Červinky.


  Fakta o Baltském moři


   


  Baltské moře je nejvíc znečištěné moře na světě


   


  V okolí Baltského moře žije 90 miliónů lidí v 9 zemích


   


  Největším problémem je vypouštění jedovatých látek, nadměrné hnojení a nadměrný rybolov


   


  Baltské moře je malé a mělké vnitřní moře s průměrnou hloubkou jen 55 metrů (Středozemní moře má 1500 metrů), a proto je extrémně citlivé na znečištění


   


  Voda v Baltském moři se celá vymění až po 30 letech


   


  Na švédském pobřeží Baltského moře leží zhruba 133 kusů odpadků na 100 metrů


   


  Plastová lahev vydrží v mořské vodě 450 let


  Doslov


  PSÁT DRUHÝ DÍL Tuvina příběhu bylo úžasné dobrodružství. Během toho uplynulého roku jsme se hádaly, dřely, smály se a brečely. Když už držíme hotový rukopis v ruce, je jen těžko uvěřitelné, že to všechno začalo teprve před třemi lety šálkem kávy a společným nápadem.


  I tentokrát jsme si dovolily trochu poupravit realitu: skutečná škola na Runmarö leží na ostrově mnohem dál, ale my jsme ji posunuly blíž k moři, kvůli větší dramatičnosti. Neexistuje žádná mlhová hlásnice, která se ozývá u Almagrundetu, a přístaviště na Möje neleží v Bergu u mola pro lodě ze Stockholmu. Nemocnice, ve které pracuje Tuvina máma, také neexistuje. Dovolily jsme, aby hlavní roli sehrálo používání GPS, ale dobře víme, že pro navigaci v mlze je potřeba i radaru. Všeobecně přebíráme plnou zodpovědnost za všechny možné chyby, ale doufáme, že jich není mnoho…


  Mlha z moře není jen naše kniha. K jejímu napsání se nám dostalo velké pomoci.


  Nejdříve ze všeho chceme poděkovat všem v nakladatelství Bonnier Carlsen, naší vydavatelce Karin Lemonové a naší redaktorce Titti Perssonové a všem ostatním, kteří nám v celém procesu pomohli. Možná bude znít nafoukaně, když budeme tvrdit, že patříme k nejlepšímu nakladatelství dětských knih na světě, ale v tomto případě jsme si tím jistí.


  Chceme poděkovat Gunille Perssonové, která bydlí na Sandhamnu a svým smyslem pro spojitost a detaily o souostroví nám pomohla zakotvit knihy ve skutečnosti.


  Chceme poděkovat svojí super agentce Anně Franklové a všem v agentuře Nordin Agency. Bez vašeho povzbuzování je možné, že by série o Lidech z Moře zůstala jen malou, nesmělou myšlenkou v naší hlavě.


  Velké díky všem v akciové společnosti Michael Bindefeld, kteří nevyčerpatelně pracují, aby našli Tuvě nové čtenáře. Je to privilegium pracovat s tak zapálenými a motivovanými lidmi.


  Chceme také poděkovat manželovi Viveky a Camillině otci – Lennartovi. Nejen za jeho nelidskou trpělivost, když jsme si šuškaly o mlze a smrti a mystické mořské vládkyni Rán, ale také za to, že byl a pořád je naším nejnadšenějším čtenářem.


  Nakonec chceme poděkovat samy sobě. Dostaly jsme se skrz další knihu, aniž bychom se zabily!


  Kdyby nám uprostřed nejhorších pubertálních hádek někdo řekl, že spolu za deset let budeme psát knihy, určitě bychom se válely smíchy, ale teď jsme tady. Je to čest a privilegium spolu pracovat jako matka a dcera a doufáme, že se nám to povede ještě hodněkrát.


  … A úplně nakonec chceme poděkovat vám, milým čtenářům!


  To vy děláte psaní nejlepší prací na světě. Dopis, e-mail nebo vzkaz nás potěší víc než cokoliv jiného. Neexistuje nic zábavnějšího než se podělit o Tuvu a její svět s vámi. Doufáme, že ji milujete stejně jako my.
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